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|. BAXXHU NPABUJIA

KOMBWHWPAHW BYDEPW 3A OTOIJIEHUE 1 BUTOBA TOPELLA BOJA + XUTIEHHA
CEPMEHTMHA / KOMBUHWPAHW BY®EPW 3A OTOMNEHWE WU BUTOBA TOPELLA
BOJA C EAMH TONNIOOBMEHHWK + XUTMEHHA CEPMEHTUHA / KOMBUHWPAH
BYOEPW 3A OTOMJNEHWE N BUTOBA TOPELLIA BOJA C IBATOM/TOOBMEHHUKA +
XUTMEHHA CEPMEHTUHA

( )

Hacmoswomo mexHuyecko onucaHue u UHCMPYKYUS 3d ekcnioamayus uma
3a yen 0a Bu 3anosHae c u3denuemo u ycnosuama 3d He2080Mo NPABUIHO
MOHMUpPAHe U eKkcnioamayus.

UHcmpykyusma e npedHA3HayeHa u 3a NpagocnocobHUMe mexHuUyuU, Koumo
we MoHmMupam ypedd, deMoHMuUpam u peMoHmMupam 8 cJy4at Ha nogpeod.

CnaseaHemo Ha yKazaHusma 8 HacmoAwama UHCMpPYKYUs e 8 uHmepec Ha
Kynyeada u e eDHO Om 2apdHYUOHHUME YC/I08US, NOCOYEHU 8 2dpaHYUOHHAMA
Kapma.

Tasu uHcmpykyus e HepasoesnHa Yyacm om 6ygepa. Ta mpabea da ce CoxpaHasea
u mpsabea 0a npudpyxasa ypedd 8 ciy4yal, 4e ce CMeHU cobcmeeHUKa uu
nompebumens u/unu ce npeuHcmanupa.

lpoyememe uHcmpykyusma sHumamesHo. TA uje 8U NOMO2He 3a ocu2ypssaHe
Ha 6e30ndcHO UHCMAnupaHe, u3nos38aHe U NOOOPBXKA HA 8ALLUS YPEOD.

WHcmanupaHemo Ha ypedd e 3a cMemka HA Kynysadd u mpséea 0a ce
u38BPWU OM KBAAUPUYUPAH UHCMANAmop, 8 Cbomeemcmaue ¢ HaCMoAWama

\ UHCMpyKyus. )
( 7\
A BHUMAHMUE! HenpasunHuam MOHMAX U c8vp38aHe HA ypeda Moxe 0d 20

Hanpasu onaceH 3a 30pdeemo U Xugoma Ha nompebumesnume, Kamo e
8B3MOXHO 0d HaHece meXKu U mpaliHu Noc/ie0CMeUs 3a Msx, 8K/IHYUMETHO HO
He camo ¢usudecku yapexoaHus u/unu cmepm. Tosa cowo Moxe 0a dosede 00
wemu 3a umywecmeomo um /yepexoaHe U/unau yHUWOXABaHe/, KAKMO U Ha
moea Ha mpemu luya, NPUYUHEHU BK/TIOYUMEJTHO HO He CaMO OM HABOOHABAHE,

83pus u noxap.
-
-

BHUMAHMUE! Cevp3saHemo Ha 6ypepHus cv0 KoM UHCManayuama ce
A u38BPWBA NO Npoekm, U320meeH Om npdsocnocobeH U JUYeH3UpaH
npoekmaHm, u3nsjIHeH OM NPAsoCNOCOBHU MexHUYeCKU MOHMAXHUUU, 8
cvomeemcmeaue ¢ HopMamusHUMe U3UCKB8AHUS, 8A/IUOHU HA Mepumopuama Ha
coomgemHama Owvpxasd. Hanuyuemo Ha TAKDbB [IPOEKT e 3adws/mxumesnHo
yciosue 3d NpusHAsdHemo HA 2apdHyusmad om npousgooumens! Bcuyku
deliHocmu no nooOpwXKAMA U MOHMaAxa mpsbea 0a ce u38vpweam 8
cvomeemcmaue ¢ NpuIoXKUMUMe Npasusia 3a 30pase u 6e3onacHocm.
N\ J
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. BAXHO! HecnassaHemo Ha doslyonucaHume npasunia 8o0u 00 Hapywasade
Ha eapaHuyusma Ha ypedd, npu koemo [Ipousgodumesns He HOCU hoseye
omezosopHocm!

® 13non3BaHeTo Ha ypeaa 3a Uenu pasfnyHu OT HEeroBOTO MpefHa3HaveHue (T.
Ill) ca 3abpaHeHun.

® [lpean nyCcKaHeTo Ha 6y¢epa B eKcnnoatayuna ceypepeTte 4e BOAOCHADbPKATENAT
My e NbJieH C BOAa.

® [peau ekcnnoaTtaums cuctemata TpsA6Ba fa 6bae 06e3Bb3gyLieHa(T. Vl).

® HcTanupaHeTo 1 ob6CnyXBaHETO Ha ypefa TpAbBa Aa 6bAaT U3BbPLUBAHU OT
KBanMULMpaH NHCTanaTop B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMMTE Ha NMPOU3BOAUTENA
(T.V 1-2-3-4). NpenopbuBa ce MHCTanMpaHe Ha bydepHuUTe cbaose B 61M30CT A0
OCHOBHWA U3TOYHMKa Ha TOMIMHA, 3a Aa N30erHeTe HeHy>KHW 3arybu Ha TonnuHa
B Tpbbonposoga.

® BydepbT Aa ce MOHTMPa CaMo B NOMeLLeHWA C HOpMarHa noXapHa 6e30MacHOCT.
Tpabea fa MMa CPOH Ha MHCTanauuATa 3a OTNagHW BOAW Ha noga. lNomelyeHneTo
fa 6bae ocMrypeHo NpoTuB MOHWXEHVe Ha TemnepaTypaTa B Hero nog 4°C. B
HVKaKbB Cllyyall He cnaraiite nof u okono bydepHua cba NpeaMeTH, KouTo He ca
BOJJ0yCTONUNBH.

® CBbp3BaHeTO Ha Oydepa Kbm TOMIOMpPEHOCHaTa Mpexa fAa ce WM3BbpLUBA
Camo OT MpPaBOCMOCOOHM TexHWMYeckn nuua. Mpy BEPOATHOCT TemnepaTtypaTa B
nomelleHveTo aa cnagHe nog 0 ° C, 6ydepbT TpsA6Ba fa ce U3Toun.

® TpbbonpoBOABT KbM OydepHUA Cba TPsAOBa Ja 6bAe 3aLlMTeH OT 3aMpb3BaHe.
® HMBOTO Ha MbJIHEHE Ha MHCTanaumATa TpAbBa fja ce NpoBepABa NEPUOJUYHO.

® bBydepHuTe CboBe, M3MON3BaHW B 3aTBOpPEHa cucTeMa, TpsbBa Aa Gbaat
3aLWMUTEHN C NOAXOAALLO M3bpaH NpefnaseH KnanaH C HansraHe He No-BMCOKO OT
MaKCMMaNHOTO PabOoTHO HansiraHe Ha pe3epeoapa.

® [lpeanasHuUAT KnanaH TpAbGBa fAa 6bAe OCTaBeH OTKPWUT KbM aTmocdepara.
AKO OT npeanasHWA KnanaH HermpeKbcHaTO M3TW4Ya BOAA, TOBa O3HauaBa, ue
HanAraHeTo B CYCTeMaTa e TBbPAE BUCOKO MW NpefnasHUAT KnanaH He paboTu.

3a 6e3onacHaTa pabota Ha 6ydepa, npeanasHus KnanaH pefjoBHO Aa ce MoYncTBa
1 npernexpaa aanv GyHKLMOHMPa HOPManHo /aa He e 6nokupaH. Tasu ycnyra He e
npeameT Ha rapaHLMOHHOTO 0b6CyKBaHe.

® MoOHTaXa Ha paswuputeneH cbh e 3agb/kuteneH. KanauuteTbT Ha
PasLWMPUTENHUAT Cbf TPAOGBA Aia € CbobpaszeH C NapameTpuTe Ha MHCTanaumsTa.

® [pynpucbeanHaBaHe Ha MefHN TPBOV KbM BXOAOBETE 1 U3XOANTE, U3Mon3BaliTe
MeXUHHa AreneKkTpuyHa Bpb3Ka. B npoTrBeH ciyyali Ma onacHOCT OT NoABa Ha
KOHTaKTHa KOpo3us No NpUCbeanHnUTeNHUTE GUTUHMM!

® TonnoobmeHHULMTE Ha ypefa v TOW CaMUAT, ca NpefHa3HauyeHn 3a paboTa ¢
yncTa BoAa UM CMeC OT BOAA W MPOMNUIEH-TIIMKON C J06aBEHN aHTUKOPO3UOHHU
nprcagKku B TeuHa dasa. ManonssaHeTo um ¢ apyr Tvn Gbnyuam v B Apyru arperatHy
CbCTOAHMS BOAM A0 HapyLUEHWe Ha rapaHumsTa.

® To3n ypepn He e npepHasHauyeH Aa Gbfe M3nonsBaH OT Xxopa (BKIOUUTENHO
feua) ¢ HamaneHu GU3MYecKW, YyBCTBUTENIHW WM YMCTBEHW CMOCOBHOCTY,
WK Xopa C fIMMCa Ha OMUT U MO3HaHWA, OCBEH aKo He Ca nog HabnogeHvie nnm
VHCTPYKTUPaHU B CbOTBETCTBYE C yrnoTpebaTta Ha ypeaa OT YOBeK OTFOBOPEH 3a
TAXHATa 6€30MacHOCT.

® [leuaTa TpA6Ba fa 6bAaT noa HabngeHWe 3a fia € CUTYPHO, Ye He CU UFPaAT C
ypega.

BAXHO! Pabomama Ha ypeda npu memnepamypu U HA/JA2AHUA
Heceomeemcmedwu HAd npednucaHume 800U 00 HApyweHue Ha
eaparyusma!

1. TEXHWMECKUTE BAHHU

1. O6em Ha BMECTUMOCT,JINTPU - BV TabenaTta Bbpxy ypeaa
2. Heto Terno - BuxX Tabenata Bbpxy ypeaa

3. Mnouwy Ha TONNOOBMEHHMKa - BUX Tabenata BbpXy ypeaa
4. N3onauma 18bpa PU

0O6em Ha BMECTUMOCT, TP M3onauma t8bpa PU, mm
500 50

800 + 2000 100
. O6em Ha TONNOOOMEHHMKa - BVX TabenaTa BbpXxy ypeaa
. 3ary6a Ha TonnuHa - BVX Tabenata Bbpxy ypena, B [Npunoxerne |l
. Makc.paboTHa TemnepaTypa Ha BOAOCbAbPXKaTeN - BUXK TabenaTa BbpXy ypeaa
. Makc.paboTHa TemnepaTypa Ha TONI006MeHHIK - BV TabenaTta Bbpxy ypeaa
9. MaKc.npoeKTHO HanAraHe Ha BOJOCHbAbPXaTeNA - BV Tabenata Bbpxy ypesa
10. MaKc.npoeKTHO HanAraHe Ha TOMIOOOMeHHWKa - BUX TabenaTta BbpXy ypena
11. ime n apgpec Ha Npon3BoAnTeNA - BUX TabenaTta BbpXy ypefaa

I1.NMPEAHA3HAYEHUE

YpensT e npefHasHaueH Aa obesnevasa C 6TOBa ropella Boga 06eKTu, MMallm
BOJONPOBOJHA Mpexa C HanaraHe He noseye oT 0,8 MPa (8 bar), kKakTto u 3a
BrpaXkjaHe B MHCTanauum 3a oTonneHre C MakcMmasHo Hanarade 0,3 MPa (3 bar).
Tol e npefHa3HayeH 3a eKcrnnoatauma B 3aKpuTy U OTOMAAEMU MOMELLEeHNA C
Temnepatypa He no-Hucka ot 4°C.

IV.ONNCAHME HA YPEQA

B 3aBMcMMOCT OT Mofena moraT Aa 6baat 6e3 TONI00OMEHHUK UK C eanH Unn
[1Ba BrpageHy Tonnoo6MeHHYKa.

HannuHum ca TpbbHM m3xopn (o3HaueHw c TS1, TS2, TS3,TS4) 3a MOHTax Ha
JaTuvium 3a 3MepBaHe Ha TemnepaTypaTa Ha BojaTa B 6ydepa 1 yyacTeawm B
ynpaBneHUeTo Ha NOTOKa Ha TOMIoOHOCUTeNs npes TonnoobmeHHuuwmTe (Fig. 1a, 1b).
OnncaHne Ha U3BOAUTE N TEXHWYECKU XapaKTEPUCTMKU ca nocoyeHn B Table
1/2/3/4.

V.MOHTA N BKJTOMBAHE
( BHUMAHMUE! HenpasunHuam MOHMAx u cesp3saHe Ha bygepHus

A Ccv0 Moxe O0a 20 Hanpdsu ondceH 3d 30pdgemo U Xueoma Ha
nompebumesnume, KAMO e 863MOXHO 0d HAHece MeXKU U mpaliHu nociedcmaus
30 MAX, BKIDHYUMESTHO HO He Camo u3uyecKu yspexoanus u/unu cmopm. Toea
CvUW0 Moxe O0a dosede 00 wemu 3a umywecmsomo um / yspexoaHe u/unu
YHUWOXABAHE/, KAKMO U Ha MO8a Ha mpemu JIuyd, NPUYUHEHU BKJTIOYUMEJTHO HO
He camo om HAa8oOHABAHe, 83pU8 U NOXAp.

MoHmaxwsm, cesp3saHemo KsM 8000Np0o8OOHAMA Mpexd, U 8u8ex0aHemo
8 ekcnjoamayusa ciedea 0d 6v0dm U3BBLPWBAHU CAMO U eOUHCMBEeHO om
NpagocnocobHU eleKmpomexHUUU U MexXHUYyuU 3d peMOHm U MOHMAX Ha
bygpepHus cv0, npudobuau CB80AMA NPABOCNOCO6HOCM HA Mmepumopuama
Ha O®vpXasamd, HA KOAMO Ce U38bpWBAm MOHMAX®bM U 8b8eX0dHemo 8
\ eKcnioamayus Ha ypeda u 8 cbomeemcmeue ¢ HOpMaMUeHaMa u ypeoba. )

1. MOHTAX

BydepuTe ca 3akpeneHn Ha HAVBMAYANHN TPAHCMOPTHW NaneTy, 3a yrecHeHve
Ha TpaHcnopTrpaHeTo um. [pu ycnosue ye 6ydepsT Le ce MOHTUPA B MoMeLleHne
C paBeH MOA U C HUCKA BNa)KHOCT, TO Ce AoMnycka naneta Aa He 6bfe cBansH.

Mpn HeobxopmMmocT Maneta fa 6bAe cBaneH TpAbGBa Aa ce cnasv cnepHata
nocneposatenHocT (Fig. 2):
® [locTaBeTe ypeaa B IerHano NonoxeHve, Kato npeasapuTenHo NOANOXNTE Nog
Hero nocTenka 3a Aa ro npeanasute oT HapaHABaHe.

Pa3BuiiTe TpuTe 60MTa, C KOUTO NaneTa e 3axBaHaT KbM bydepa

® HaBwiiTe perynmpyemuTe neTr Ha MACTOTO Ha 6onToseTe®

® l3npaBeTe ypeda BbB BEPTUMKaNHO MOJIOXKEHME W O HMWBeNupanTe, KaTto
perynupare BUCOYMHATa Ha neTuTe.

® * B CylyyanTe, KOraTo perynmpyemuTte neTu ca CbCTaBHY, crnobeTte netata Kato
cnasBate ciiefHata nocnegosatenHocT (Fig. 3):

® nocTaseTe geTann 1 Ha 6oNT 2, CBaneH ot naneTa.

® nocraBeTe Waiiba 3, cBaneHa oT naneTa.

® HaBuiTe 1 3aTerHeTe gobpe rankute 4.
ﬁ BHUMAHMUE! 3a u3bszeaHe npuduHse8aHemo Ha 8pedu Ha nompebumens
u (unu) Ha mpemu auUYa 8 C/ly4yau HA HeuNpdeHoOCM 8 cucmemama 3a

cHab0AsaHe ¢ monsia 800d e Heo6x00UMO ypedd 0d ce MOHMUPA 8 NOMeweHUsA
umawyu no0osa xudpouszoanayus u (uau) OpeHax e kKaHaausayuama.

00 N O U

Mpu moHTaXka Ha ypena:

® YBepeTe ce, Ye NPUCHEANHUTENHNTE N3BOAW UMAT NIeCeH [OCTbI 3a MOHTaX 1
nposepKa.

® YBepeTe ce, Ye HUKaKBU JIeCHO 3aMajvMy YacTu He BM3aT B KOHTAKT C
KOMMOHeHT/Te Ha 6ydepHuA Cba.

® He moHTMpaiTe 6ydepHMs CbA B NMOMeLLeHMe C BUCOKO HMBO Ha M3naraHe Ha
Bflara Uiv B KOPO3MBHa cpefia.

® He moHTupaiite 6ydpepHua cbh nop Momynu, OT KOUTO MoraT Aa u3tuuat
TEUHOCTU.

2. MOHTAX HA ,MEKA” U3OJ1IALIA (800 -2000 L).

3a MOHTaXa Ha 13onauyaTa ca HeoO6Xo0AMMU fiBE NNLIA, @ B CyYall Ha Hall-ronemus
6ydep Tpy nuua. TemnepaTypata Ha CTanATa, KbAeTo Ce U3BbpPLUBa MOHTaxa TpAbBa
na 6bae Hal-manko 18°C. M30naumnoHHNUAT KOMMNEKT TpsibBa Aa ce Temnepupa npu
ropecrnomeHarata TemnepaTtypa noHe eavH Yac npeaw pabora!

B mekaTa u3onauua vma HamnpaBeHVW OTBOPU 3a BXOAOBETE U W3XOAWTE Ha
6olnepa. B cboTBETCTBYE CHC TVINA Ha BALUMAT ypeA OTryLUeTe CaMo OHe3M OTBOPU




B M30MauuaTa, Kouto ca By Heobxoaumu. M3npaBeTe u fonpeTe cTpaHUYHATa
n3onauma [o CTeHaTa Ha CbAa, KaTo HaHWXKeTe OTBOPUTE Ha n3onauyuAta BbpXy
BXopoBeTe/M3xonmTe Ha ypeaa. HanpaseTe ToBa MbpBO C Hall-oTAaneyeHuTe oT umna
dutnHrn.Cnep ToBa ombHeTe [iBaTa Kpas Ha 13oauuaTa B NOCOKMTe yKkasaHu Ha (Fig. 4).
Bbaete BHUMATENHN Aa He ce U3XJy3AT GUTUHIUTE OT OTBOPMUTE Ha u3onauyuaTta. Cneg
KaTo fo6nVKMTe ABaTa Kpas Ha M30N1aLmMATa, yBepeTe ce, e Mexay ABETe YacTu Ha yuna
1Mma He noseye oT 20MMm. B cnyuyaii, ye ToBa He e Taka, onbHeTe olle nsonauuata (Fig. 4).
Cnep KaTo M3onaumATa € MOHTMPaHa NPaBUIHO 1 e 3aTBOpeHa C Luna, nocraBeTe
FTOPHUAT MeK [yHanpeH W MnacTMacoBMAT Kanak. Bbpxy Llyuepute HaHMxeTe
nnactMacoBuTe filekopaTtuHu po3eTku (Fig. 4).

M30naumoHHMAT KOMMNEKT TpAbBa fa ce CbXpaHsABa Ha Cyxo MAcTo ! Hue He HOCMM
OTFrOBOPHOCT 3a BpeAu, MOPOAEHMN OT HeCna3BaHeTo Ha Ta3n UHCTPYKUmMA!

3. CBbP3BAHEHATOMTOOBMEHHULIMTEKbM TOIMJIONMPEHOCHATA
UCTANALNUA OT ANTEPHATUBHU N3TOYHULN

BHUMAHMUE!Cevp3saHemo Ha ypedsm KuM MONJONPEHOCHA UHCMANAuus ce
U36BpWEA eOUHCMBEHO oM KBA/UPUUUPAHU JIUUA U320M8UIU U OCbUeCcmsunu
CBOMBEeMHUSA NPOeKM 3a MOoNJIoONPeHOCHA UHCMAnayus.

BHUMAHME!Puck om wemu, npuduHeHU om 3amspceHu mps6bu.dyxou mend, Kamo
ocmamsyu om 3deapAsaHe, OCMAMBUYU OM 3dnNe4yamedHe Unu MpbCOMUA 8b8
8000Np080OOHUME MPBOU, MO2am 0a npuyuHamM nospeda Ha bygepa.

CBbp3BaHETO Ha TOMIOOOMEHHMUMTE Ha Oydepa C TomnnonpeHocHaTta
MHCTanauma ce M3BbPLUBA, KaTO KbM O3HAYEHWAT C LUBAT M HaANUC U3BOf ce
CBbpKe CbOTBETCTBALLMAT My OT TOMIONPEHOCHaTa UHCTanauus:

I1S1 (MS) - Bxon cepneHTrHa 1
0S1 (ES) - N3xop cepneHTuHa 1
1S2 (M) - Bxop cepneHTuHa 2
0S2 (E) - M3xop cepneHTmHa 2

Mpwv HanbnBaHe Ha cucTemarta ¢ paboTeH Gpnyna e Heo6xoAMMO Bb3AYXbT fa 6bae
npemaxHar. 3aToBa Nnpeau ekcrnnoaTaumsaTa Ha ypefa ce yBepeTe, e HAMa Bb3ayx
B CMCTEMaTa ¥ TOBa He Npeyn Ha HOpManHoTo My yHKUMOHUpaHe. Heobxoanmo
e TemnepaTyparta Ha TonnoHocuTena aa He npesuwasa 110°C, a HanaraHeto 0,6
MPal. MpepnaseH knanaH B Kpbra Ha TONN00OMeHHUKa (ceprieHTrHaTa) TpAbBa Aa
6b/e MHCTanMpaH B CbOTBETCTBYE C M3MCKBAHMATA Ha MPOEKTaHTa, 1 C HACTPOoKa
He no-ronsama ot Pnr = 0,6MPa (EN 1489:2000)!

HanununeTo Ha gpyru(ctapuv) npegnasHy KnanaHyu Moxe fa AoBeje A0 NnoBpeaa Ha
Balma OydpepeH cba 1 Te TPAOBa Aa ce NpeMaxHaT.

PaswmpuTeneH cb e 3agb/KUTENEH B CbOTBETCTBIE C MPOEKTa Ha MHCTanauumaTal
O6emMbT 1 TUMBT Ha Pa3WMPUTENHUSA CbA Ce OMpeaensT OT MpPaBOCNOCo6eH
NPOEKTaHT B CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKMTE JaHHM Ha Oydepa, narpaxgaHata
CUCTEMA, KaKTO 1 C MecTHUTe 1 EBponeiickn Hopmu 3a 6e3omnacHocT!

MOHTaXbT My Ce N3BbpPLLUBa OT NPABOCNOCOOEH TEXHVK B CbOTBETCTBME C HEroBaTa
VNHCTPYKLMA 3a eKcrnoaTauva 1 aencTealiata HopMmaTuBHa ypeaba.

4. CBbP3BAHE HA BY®EP 3A OTOMIUTEJIHN NHCTANALIUA.
MPUMEPHA CXEMA.

Bydepute 3a oTonnuTenHn uHCTanauun ca NpeAHasHa4YeHn 3a aKymynvpaHe Ha
TOMNNVHa, Pa3C/IOABAHETO U Ha NNacToBe C pa3fiMyHa TemnepaTypa v nocsieBaLloTo
1 pasnpefgenieHne no TOMVHHU NOTOLUM B 3aBUCMMOCT OT MpeAHa3Ha4YeHneTo.
Kato npumep Ha Fig. 5/6/7, e nokasaHO 3axpaHBaHe Ha HUCKOTeMnepaTypHO
oTonneHne OT [JONHUTe CfloeBe Ha bydepa 1 BUCOKOTEMMepaTypPHO CbOTBETHO
OT ropHUTe CJI0eBe, KbAETO TemnepaTypaTta Ha TOMIOHOCWUTENA € MOo-BUCOKa.
3apexpaHeTo Ha 6ydepa cTaBa OT BUCOKO TemmnepaTypeH KoTef, MOABbP3aH KbM
rOpHWTE CNoeBe 1 3axPaHBaHe OT C/TbHUeBa MHCTanauua B MO-HUCKMTE NnacToBse.

BHUMAHMUE! bycepa e yacm om omonnumenHama uHCmasaayus, Koamo

mpsa6sa 0a 6wvOe npecMemHama om npasocnocobeH npoekmaHm!

3adwvnxumenHo e nocmassaHemMo HanpedndaseH KIanaH CbC CbOMaeemHusm
0ebum Ha usnyckave! MakcumanHo HanseaHe Ha 6ygepa 3 bapa.
PaswupumenHuam cv0, U34ucsieH om npoekmMaHm, e 3a0v/mKumesneH esieMeHm
Ha uHcmanayuamal

5. CBbP3BAHE KbM BOAOMNMPOBOAHATA MPEXA

. BAXXHO! Cevp3saHemo Ha 8000HAzpesamens KeM 8000NPOBOOHAMA Mpexd
ce u3BbPWEA NO NPOEKM Om nNpagocnocobeH U JIUUEH3UPaH npoekmanm,
u3n®JIHEH OM NPABoCcNOCOOHU MexHuU4Yecku MoHmaxHuyu! Hanuduemo Ha TAKbB
MPOEKT e 3ad®vmkumesiHO ycs08Ue 3d NpuU3HABAHEMO HA 2apdHyuama om
npousgooumens!

MNoaBbp3BaHeToO Ha ypefia KbM BOLOMPOBOAHATA Mpexa ce n3BbpLuBa no Fig.6

3a Mofaenu ¢ efHa cepneHTHa unu no Fig.7 3a mogenu ¢ ABe cepneHTUHU. 3a

MOAESIN CaMo C XUTMeHHa ceprieHTuHa - Fig.5.

3AObBIXKUTENIHN enemeHTN Ha NOABbP3BaHETO ca:

® Bxopsuwa Tpbba Ha BOJONPOBOAHATA Mpexa.

® CnupateneH KpaH.

® Perynatop Ha HanAraHeto(cboTBeTcTBaW, Ha EN 1567). lNpu HanaraHe B

MpexaTa Hag 6 bapa e 3agbnxuTeneH. B To3u cnyyait HACTPOEHOTO My HanAraHe

e B CbOTBETCTBME C U3UYNCIIEHUATA Ha MPOEKTaHTa, HO He No-Brcoko oT 0,5 MPal!

Mpw HanAraHe B Mpexata nof 6 bapa, HanMuMeTo My e CTPOro NPeNoPbUNTENHO.

BbB BCMYKM C/lyyan HaNMUMETO Ha PerynaTop Ha HanAraHeTo HaCcTPoeH Ha 4 6apa

€ BaXKHO 3a MPaBUSTHOTO GpYHKLUMOHMPaHe Ha BawwsAaT ypep!

® Bb3BpaTeH KnanaH. TunmbT My ce onpefenaT OT NPaBoCNOCO6eH NPOEKTaHT B

CbHOTBETCTBUE C TEXHNYECKUTE AaHHW Ha bolinepa, nrpakgaHata cmctema KakTto

1 C MecTHUTe 1 EBponeiicku Hopmu.

® [pepnaseH knanaH. MNpu cebp3BaHe Fig. 5/6/7(knanaH 5) fa ce 3nonseat camo

npeanasHuTte knanaxu cnopep Table 3 (Pnr=0.8 MPa; EN 1489:2000).Mpu MOHTax

no Apyru cxemu, pasnuynu ot Fig. 5/6/7 - npaBocnocobeH NpoeKTaHT N3uncsisBa

v onpeaensa TUMbT Ha 3aAbJKUTENHNUTE NpeAna3Hn KnanaHu.

. BAXHO! Mexdy ypeda u npednasHuam kaandaH He mpabea 0a uma
cnupamesiHa unu opyea apmamypal

BAXHO! Hanu4uemo Ha Opyau /cmapu/ 8s38pamHo-npedndasHu KaanaHu
p Moxxe 0a 0osede 00 nospedad Ha sawus yped u me mpsabea da ce npemaxHam!

e Oteexpaw, TpbOOMPOBOA Ha NpeanasHUAT KnanaH. [la ce u3NbAHW B

CbOTBETCTBUE C MeCTHUTe 1 EBponeiickn Hopmu 1 pasnopenou 3a 6esonacHocT!
Tow TpA6Ba fa e C AoCTaTbyeH HAKMOH 3a OTUYaHe Ha BopaTa. [lBaTa My Kpas
TpA6Ba Ja 6baaT oTBOpeHM KbM aTtmocdepaTa M Aa Ca OCUTYPeEHW MPOTUB
3aMpb3BaHe. [pn MOHTaXbT Ha TPbHATa, Aa ce B3emMaT MepKM 3a 6e30MacHOCT OT

n3rapAHuA npu cpaboTtBaHe Ha knanaHa! Fig. 8 a,b,c
® KaHanusauwus.
® KpaH 3a n3touBaHe.
® [bBKaBa fjpeHa)Ha Bpb3Ka.
® PaswwwpuTteneH cba. BbB BogocbabpKaTens HAMa npeasraeH ob6em 3a noemaHe
Ha pa3LUNPEHNETO Ha BofaTa B C/IeACTBME HA HEHOTO 3arpsBaHe. HanuuneTo Ha
paslmpuTeneH CbA e 3abJKUTENTHO, 3a fja He ce rybu Bofa npes npeanasHua
knanaH! O6emMbT M TUMBLT My Ce OMnpefenAT OT NPaBOCNOCOOeH MPOEKTaHT B
CbOTBETCTBUE C TEXHMNYECKUTE flaHHU Ha boiinepa, n3rpaxkaaHaTa cUcTemMa KakTo v
C MecTHUTe 1 EBponeickn Hopmu 3a 6e3onacHOCT! MOHTaXXbT My Ce U3BbpLUBa OT
NpaBoOCNOCO6eH TeXHMK B CbOTBETCTBME C HEroBaTa UHCTPYKLMSA 3a eKcrioatayms.
CnpaBoyYHM AaHHK 3a 06ema Ha pasLu. CbA MoraT Aa ce HamepsT B Table 4

Mpw ycnosue, ye HAMa Aa ce Non3BaT LUMpKynaumMoHHaTa myda (03HaueHa ¢ bykBa
4R"), mydn 3a TepmocoHamn (o3HaueHn c byksu “TS1", “TS2", “TS3” “TS4"), myda
3a NpucbefVHsABaHe Ha HarpeBaTteneH enemeHT “EE’, Heobxoaumo e ga 6bpaat
3aTBOPEHU BOJOMITBTHO NpeAn Hamb/IBaHETO Ha BOJOCHABbPXKATENA C BOAA.

Mpun mogenn 6e3 ToNIOOOMEHHUUNM (CEPNEHTUHM) — OTBOPBT O03HaueH ¢ “AV” e
npefHa3HayeH 3a CBbp3BaHe Ha YCTPOMCTBO 3a 06e3Bb3AyLlaBaHe Ha BOAOCHIbP-
Xatena. C uen yabmkaBaHe Ha »KMBOTa Ha U3LeNneTo, Ce MPenopbyBa MbAHOTO My
o6e3Bb3ayLIaBaHe!

HANDBJIBAHETO HA YPEJ A CBOJ1A cTaBa, KaTo OTBOpUTE KpaHa 3a ropetua

BOJa Ha Hail-oTAaneuyeHaTa cMecuTenHaTa 6atepusa 1 KpaHa 3a nopasaHe Ha
CTyfeHa Bofja OT BOAOMNPOBOAHaTa Mpexa KbM Hero. Crief Hamb/IBAaHETO OT
cmecuTena TpAbBa Aa noTeye HenpekbCHaTa CTPYA BOAA, C/lefi KOETO MOXe Aa
3aTBOPWTE KpaHa Ha cMecuTenHaTa 6atepus.

MN3TOYBAHETO HA BOAATA oT BogoCbAbp)KaTena MoXke Aa CTaHe, KaTto

npenBapuTeNIHO 3aTBOPUTE CNMPATEIHUA KPaH Ha BXOAa 3a CTyfeHa Boja.
OTBOpeTe KpaHa 3a ToMfa BOJA Ha Haii-oTdanedyeHata cmecuTesiHa GaTepus.
OTBOpeTe KpaHa 3a U3TOYBaHe Ha BofaTa oT bownepa.

y BAMHO! Bcnukn onucaHn no-rope npaBuia Ha MOABbP3BAHETO KbM
BOAOMNPOBOAHATa MpeXa Ca CBbp3aHu ¢ 6e30MacHOCTTa U ca cbobpaseHu ¢
eBponencknute n mectHn Hopmu. CMA3BAHETO UM E 3AOBJTKUTEJTHO!
Mpovi3BoAUTENAT He MoeMa OTFOBOPHOCT 3a MpPOM3TEKNUTe npobnemn oOT
HernpasBu/ieH MOHTaX Ha ypela KbM BOJOMPOBOAHATa Mpexa B NpoTuBopeune ¢
ropeonvcaHnTe npasuia M OT WM3MOM3BAHETO Ha KOMMOHEHTU C HeAoKasaH
NPOU3XOA 1 CbOTBETCTBME HAa MECTHUTE 1 eBPONeNCKN cTaHgapTu!

VI. PABOTA CYPEJA

Mpeon nbpBOHauyanHaTa ekcnioaTauua Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye Gydepnt e
CBbp3aH MpaBUSIHO, C MoaxofdliaTta UHCTanauua M e MbfieH ¢ Bopa. Bcuukn
HacTpOMKM Kacaewwy paboTaTa Ha ypeda ce M3BbpLIBAT OT KBanuouumpaH
cneumnanuct.

MpoBepka Ha cucTemara:

- HanbnHeTe nHcTanaumaTa ¢ Boaa.

- MpoBepeTe xvapaBNNYHUTE BPb3KU. /I3BOgUTE Ha BydepHUMs Cba, KOMTO HAMA Aa
ce non3gat TpA6Ba Aa 6bAaT NOAXOAALLO 3amnyLIeHN.

- O6e3Bb3pyLieTe 6ydepHNa cba.

Mpeaun o6e3sb3pywaBaHe Ha bydpepHUs cbh ce yBepeTe, ye B cuCTemMaTa HAMa
BKJIIOUEHW YPEAU nog HanpexeHue!

UHcTpyKuma 3a o6e3Bb3gywiere 6ydpepHus cb,

® OTtBopeTe 06€3Bb3AYILINTENHNA BEHTUA (AV), KOraTo MbAHUTE CUCTEMAT], 3a fa
MO>e Bb3[lyXbT ia HamycHe 6ydepHus cba.

® 3atBopeTe BeHTWMa 3a ob6e3Bb3fyllaBaHe BeAHara LOM BojaTa 3anoyHe fa
n3Tnya (NoBTOpeTe Ta3n MsApKa HAKOMKO MbTY, aKo € He06X0ANMO).

® [lpoBepeTe pfanu o06e3Bb3fylIMTENHATA BTYNKA € XepmeTnyecku pobpe
3aTBopeHa 1 6ydpepHMAT CbA He 13MyCKa BoAa.

® [TbpBOTO 3arpsiBaHe Ha pe3epBoapa TPAOBa fa ce M3BbPLUN B NPUCHCTBMETO Ha
MOHTa>KHVKa, 3a 1a ce NOTBbPAM N3NPABHOCTTA Ha LiAnaTa MHCTanauumaTa.
U3TouBaHe Ha 6ydepHuA Cb,

M3TouBaHeTO Ha BOfaTa OT BOAOCHABPXKATENA MOXE [ia CTaHe, KaTo oTBopuTe
KpaHa 3a u3rousaHe.

KpaH®bT 3a U3TOUBaHeE , B 3aBUCMMOCT OT MHCTanaumaATa, Moxe aa 6be MOHTUPaH B
Hali-HUCKNA CTPaHNYEH U3XOA WU B Hali-HUCKaTa TOUKa Ha bydepHUAT cba.
BHumanwme! Mpu nstouBaHe TpsibBa a ce B3eMaT MepKU 3a NpeaoTBpaTABaHe Ha
LeTn OT M3TMyaLaTa soga!

B cnyuan, ue HAMa fa ce MOHTUPa ApeHaxeH KpaH(D), MoOHTUpanTe Tana, Taka ye
[la rapaHT/paTe XepMeTUYHOCT Ha bydepHua cba,.

B cnyuaii,ue HAMa Aa ce MOHTMPAT TEPMOCEH30PV, MOHTVPANTe Tanu, Taka ye fa
rapaHTmparte XepMeTUYHOCT Ha bydepHua cba.

VIl. NEPUOAUNYHA NOAAPDBXKKA

Mpv HopmanHa paboTa Ha 6ydepa, oA Bb3AENCTBNETO Ha BUCOKaTa TemnepaTypa
Ce oTnara BapoBUK /T.H.KOTNeH KambK/. [Topaan ToBa Npov3BOAUTENAT Ha TO3M
ypeqn npenopbyBa NPoGuNaKTMKa Ha BCEKM [BE rofuHu Ha Bawwuat Gydep ot
OTOPU3MPaH CepPBM3EH LIEHTbP MAK cepBu3Ha 6asa - (¢pur.9). Bcaka Takasa
npodunakTmka Tpa6sa Aa 6bAe oTpaseHa B rapaHUMOHHaTa KapTa Kato 6baaT
MOCOYEHM — iaTa Ha U3BbPLLBaHe, GMPMa U3MbAHWTEN, MMe Ha NINLETO KOETOo e
U3BBPLLNNO AEHOCTTa, NOAMUC.

3awWuTa OT KOpo3uA Ha HeemalmpaHuTe BOJOCHABPATENN Ce OCbLIECTBABA OT
CbAbpXKaLYMTE Ce B CUCTEMATa MHXMBUTOPU (QHTUKOPO3VMOHHM B06ABKN).
MocnefHWTe ca ykasaHu B NPOeKTa Ha MHCTanauuaATa, uspaboTeH ot
cneymanusnpaHara B Tasu AeNHOCT GUPMa, U3BBPLLMIA U M360pa Ha KOHKPETHNA
6ydepeH cba.

BAXHO! HeusnwsiiHeHUeMoO HA 20pHOMO U3UCKB8AHE MOXe 0a npekpamu

6e3n1amHOmMo  2apaHYUOHHO — hoddvpxaHe Ha Bawus  6ygep.

lMpousgodumenam He HOCU OM2080PHOCM 3d BCUYKU NOC/IEOUYU,
8csie0cmeaue HecnasedHe Ha HACMOAWAMA UHCMPYKUYUS.

VIll. AHCTPYKLU U 3A OMNMA3BAHE HA OKOJIHATA CPELA

CrapuiTte 6ydepu CbabpXKaT LEHHW MaTepuani 1 nopagm ToBa He TpsabBa Aa ce
V3XBBPAAT 3aeHO ¢ butosaTta cmeT! Monvm By fa cbaeiicTBaTe C akTUBHMA CU
NPUHOC 3a OnasBaHe Ha pecypcuTe U OKOJHaTa cpepa U [a npepocTaBuTe

— ypeAaa B opraHU3snpaHnTe U3KynsaTesiHN NYHKTOBE (ako uma TakmBa).



|. IMPORTANT RULES

COMBINED BUFFERS FOR CENTRAL HEATING AND DOMESTIC HOT WATER
PRODUCTION + HYGIENIC COIL / COMBINED BUFFERS FOR CENTRAL HEATING AND
DOMESTIC HOT WATER PRODUCTION WITH ONE HEAT EXCHANGER + HYGIENIC
COIL / COMBINED BUFFERS FOR CENTRAL HEATING AND DOMESTIC HOT WATER
PRODUCTION WITH TWO HEAT EXCHANGERS + HYGIENIC COIL

II. TECHNICAL DATA

. Storage Volume of tank, L - see the appliance’s rating plate
. Net Weight - see the appliance’s rating plate
. Heat exchanger surface- see the appliance’s rating plate
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. Solid insulation PU
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The instruction manual and the technical description are prepared in order to
acquaint you with the product and the conditions of proper installation and usage.
Read them carefully and follow them.

These instructions are also intended for use by qualified technicians, who shall
perform the initial installation, or disassembly and repairs in the event of a
breakdown.

The observance of the instructions contained herein is in the interest of the buyer
and represents one of the warranty conditions, outlined in the warranty card. The
non-observance of the instruction can be reason of losing warranty!

This manual is an integral part of the appliance. It must be kept with care and
must follow the appliance if the latter is transferred to another owner or user and/
or to another installation.

Read the instruction and tips very carefully. They will help you secure a safe
installation, use and maintenance of your appliance.

The installation is at the buyer’s expense and must be carried out by a professional
technical person from the sector in accordance with instructions in the manual.
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A ATTENTION! Improper installation and connection of the appliance may
make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause grievous
and permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or
death. Improper installation and connection of the appliance may also lead to
damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third
\persons, as a result of, but not limited to flooding, explosion and/or fire.
e A

A ATTENTION! The connection of the buffer tank to a system must be carried

out according to a project created by a competent and licensed engineer,
executed by competent technical installers, in accordance with the regulatory
requirements applicable in the territory of the country concerned. The existence of a
SUCH PROJECT is a mandatory condition for the recognition of the manufacturer's

warranty! All maintenance and installation work must be carried out in accordance
\with applicable health and safety regulations.
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/

. IMPORTANT! Non observance of below described rules leads to warranty
fault and the produser bear no more responsibilities for you appliance!

® The use of the appliance for any purpose other than that it is intended (p.lll) is
prohibited.

® Do not start using the buffer if it is not filled with water.

® Before operation, the system must be air vented(p.VI).

® The installation and maintenance must be carried out by a professional from
the sector in accordance with manufacturer’s instructions. (p.V 1-2- 3-4). We
recommend the mounting of the buffer tank at close proximity to locations where
hot water is used, in order to reduce heat losses during transportation.

® The buffer must only be installed in premises with normal fire resistance. There
should be a siphon connected to a plumbing drainage. The premises should be
protected from freezing and the temperature should never be lower than 4 °C.
Don't place objects, which are not waterproof under and near the buffer tank
under any circumstances.

® Qualified P&P specialists and Electricians must only perform the connecting of
the buffer to the local or central water heating, solar panel and electric mains.

o [fthe probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water
heater must be drained via raising the safety return-valve’s lever.

® The pipeline to the buffer tank must be protected from freezing.

® The filling level of the system should be checked periodically.

o Buffer tanks used in a closed system must be protected by a properly selected
safety-return valve with a pressure not higher than the maximum working pressure
of the tank.

® The safety valve must be left open to the atmosphere. If water continuously
leaks from the safety-return valve, it means that the pressure in the system is too
high or the safety-return valve is not working.

® In order to secure the water heater’s safe operation, the safety valve must
undergo regular cleaning and inspections for normal functioning / the valve must
not be obstructed.

® The installation of an expansion vessel is mandatory. The capacity of the
expansion vessel must be in accordance with the parameters of the system.

® When connecting copper pipes to the inlets and outlets, use an intermediate
dielectric connection. Otherwise there is a risk of contact corrosion that can occurs
on the connection fittings!

® This Device and its heat exchangers are intended for use with water and mixture
of water and Propylene GLYCOL at liquid state. The presence of anticorrosion
additives is obligatory. Using different fluids in different states leads to warranty
violation!

e This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

® Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

A

IMPORTANT! Usage of this device at temperature and pressure level above
prescribed leads to warranty violation!

Storage Volume of tank, Ltr Solid Insulation PU, mm
500 50

800 -+ 2000 100

. Volume of heat exchanger - see the appliance’s rating plate
. Standing heat loss- see the appliance’s rating plate, see Annex I
. Max.temperature of the tank - see the appliance’s rating plate
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. Max.temperature of heat exchangers - see the appliance’s rating plate
9. Max. design pressure of water side - see the appliance’s rating plate

10. Max. design pressure of heating side - see the appliance’s rating plate
11. Name and address of the manufacturer - see the appliance’s rating plate

III.INTENDED USE

The appliance is intended to supply hot water to households equipped with a
piping system working at pressure below 8 bar (0,8 MPa), as well as for mounting
into central heating system with pressure below 0.3 MPa (3 Bar).

The appliance is intended for work in closed, heated premises (above 4 oC).

IV.DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

Depending on the model of the high capacity water heater (HCWH), it can has
one or two built-in heat exchangers. The connections to the high capacity buffers
should be made following the market outlets and inlets, described below: TS1,
TS2, TS3, TS4 - for mounting temperature sensors (each heat exchanger can be
controlled by temperature). If the appliance is equipped with one heat exchanger
there will be only one outlet“TS1” available. (Fig.1a, 1b).

A description of the pipe outlet s and technical characteristics are given in in Table
1/2/3/4.

V.MOUNTING AND CONNECTION

-
A ATTENTION! Improper installation and connection of the buffer tank may

make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause grievous

and permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or
death. Improper installation and connection of the buffer tank may also lead to
damage to the consumers’ property / damage and/ or destruction/, or to that of
third persons, as a result of, but not limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the heating and cooling system, and putting into
operation must be carried out by certified electricians and technical personnel
certified in installation of this category of appliances, who have obtained their
license in the state where the installation and commissioning of the appliance are
carried out, and in compliance with its local legislation.
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1. INSTALLATION
Buffers are delivered on an individual transport pallet. If the high capacity buffers
are used in premises with low humidity and flat floor you can leave the pallet as it
i(?:.mozL)mt on the appliance, otherwise - please follow the described steps bellow
ig. 2):
@ Put the water heater in horizontal position;
® Unscrew the three bolts which hold the pallet to the buffer;
® Mount the adjustable feet directly to the appliance;*
® Put the high capacity water heater (HCWH) in vertical position and adjust the
level using the feet.
*If the adjustment feet are delivered in separate parts you can assemble them as
follow (Fig. 3):
@ putthe part 1 on bolt 2 which is unscrewed from the pallet
® put the washer 3 which is removed from the pallet
@ Screw on the nuts 4 which are delivered with the appliances
A ATTENTION! In order to prevent injury to user and/or third persons in the
event of faults in the system for providing hot water, the appliance must be
mounted in premises outfitted with floor hydro insulation (or) plumbing drainage.
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When installing the buffer tank:

® Ensure that the water-supply connections can be easily accessed for mounting
and checks.

® Ensure that no highly flammable parts come into contact with the components
of the buffer.

® Do notinstall the product in a room with a high level of exposure to moisture or
in a corrosive environment.

® Do not install the buffer tank below a unit from which liquids may flow.

2. MOUNTING OF INSULATION 800-2000 Ltr.

For the installation of insulating material two persons, in the case of very big
boiler, three persons are needed. The temperature of the room where the fitting
takes place should be at least 18°C. The insulation set should be stored at above
mentioned temperature at least one hour before operating!

In the next step both sides of the zipper have to be pulled with light traction into
the direction of the arrows shown in Fig. 4. Please take care that the prefabricated
holes stay in place and the connections are accessible all the time.

Itisimportant to make sure that both sides of the zipper do not remain more than




20mm apart from each other after being fitted (Fig. 4). Now push both sides of the
zipper to the boiler and fix them on the first position. If necessary, the insulation
can be narrowed (Fig. 4) down again.

Once the insulation material has been fitted correctly and fastened with the
zipper, the foamed material is inlayed and closed with a plastic lid on the top.
Finally, rosettes can be fixed onto the connections (Fig. 4).

The insulating set should only be stored in a dry place! We cannot be held
responsible for damage because of failure to observe these instructions!

3. CONNECTING THE SERPENTINES (HEAT EXCHANGERS) WITH
HEATING INSTALLATION USING ALTERNATIVE AND RENEWABLE
SOURCES

A

ATTENTION! Qualified P&P specialist and technicians must perform all
assembly works for connection to the heat sources.

ATTENTION! Risk of damage caused by contaminated lines. Foreign
bodies, such as welding remnants, sealing residue or dirt in the water pipes,
may cause damage to the buffer.

The connection of the serpentines (heat exchangers) with the heating installation
should be done considering the marked outlets and inlets as described below:
1S1 (MS) - Inlet of heat exchanger 1
0S1 (ES) - Outlet of heat exchanger 1
1S2 (M) - Inlet of heat exchanger 2
082 (E) - Outlet of heat exchanger 2

Make sure that the system is empty of air. The presence of air may cost incorrect
work of the boiler. Maximum temperature of the heat transfer fluid: 110°C.
Maximum pressure of the heat transfer fluid: 0.6MPalA safety valve inline coil
heat exchanger have to be fit according to HVAC designer requirements but its
adjustment must not be higher than Pnr = 0.6MPa. (EN 1489:2000)!

An expansion vessel according to HVAC Designer requirements must be installed!

Its volume and type must be defined by licensed engineers and haveto
be in accordance with the system technical requirements, local and
European lows, standards and technical norms. Its installation shall be
carried out by a qualified technician in accordance with its operating
instructions and current legislation

4. CONNECTING BUFFERS TO THE CENTRAL HEATING LOOP.
EXAMPLES.

Buffers for central heating system are intended for heat accumulation
and stratification with subsequent distribution of heat flows with different
temperatures to the specific consumers. As an example, on Fig. 5/6/7 is shown
high and low temperature heating realized by buffer. Heat demand is covered by

gas boiler and solar collectors.
A designed and checked by specialized and authorized personnel! The
installation of a safety valve with the exact release rate is obligatory!!! The
maximum designed pressure of the buffer is 3 Bars! Expansion vessel, calculated by
the designer, is a compulsory element of the installation!

ATTENTION! The buffer is a part of a complete heating system that must be

5. CONNECTING THE SYSTEM TO THE MAIN WATER SUPPLY NETWORK
IMPORTANT! Connecting the waterheater to the main water supply network
should be fulfilled in compliance with a project created by a hvac designer!
A Presence of WRITTEN DOCUMENT for additional components is required for
warranty recognition! Only qualified technicians must install this device!
Installation of the device with one heat exchanger should be done in accordance
with Fig. 6. Installation of the storage tank with two heat exchangers should be
done in accordance with Fig.7. Models with hygienic coil only - Fig. 5.
OBLIGATORY elements of installations are:
® Inlet pipe.
® Main water tap.
® Pressure regulator(Corresponding EN 1567).When pressure in the mains is over
6 bars it is required. In this case, the set pressure is according to the calculations of
the designer, but should be not higher than 0.5 MPal When pressure in the mains
is under 6 bar, its presence is strongly recommended. In all cases the presence of
gpr_esslure regulator set at 0.4 MPa is important for the proper functioning of your
evice!
® Non-return valve. Its type should be defined by HVAC designer according to the
local and European lows, standards and technical norms.
® Safety valve. When connecting fig 5,6,7 (valve 5) use only the safety valves
according to Table 3 (Pnr = 0.8 MPa; EN 1489:2000) For schemes different than
5,6,7 safety valve (11) - a competent designer shall calculate and determine the
type of the required safety valves.
é IMPORTANT: Between the storage tank and safety valve there must not be any
kind of stop valves or taps!
IMPORTANT: The presence of other /old/ safety valves may lead to a breakdown
of your appliance and they must be removed.
® Safety valve drainage pipe. Must be implemented in accordance with the local
and European lows, standards and technical norms. It must have sufficient slope
for water runoff. Both ends should be open to the atmosphere and to be secured
against frost. Take safety measures against burning when safety valve is open!.
Fig.8a,b,c
® Water heater drainage.
® Drainage tap.
® Hose.
® Expansion vessel. In the storage tank there is no volume to accommodate the
expansion of water due to its heating. The presence of the expansion vessel is
obligatory in order not to lose water through the pressure relief valve! Its volume

and type must be defined by HVAC designer and have to be in accordance with the
system technical requirements, local and European lows, standards and technical
norms. Its installation shall be carried out by a qualified technician in accordance
with its operating instructions. Reference data on the volume of expansion vessel
could be found in Table 4.

In order that you do not use the circulation outlet “R” and the outlets for the
temperature sensors “TS1”, TS2” and “TS3” “TS4” as well as the outlet for the
heating element “EE” is necessary to put an end caps before filling the water
heater with water.

For models without heat exchanger - outlet marked with “AV” is intended for
connection of air vent device which allows removing the air from the water tank.
For long-lived service, it is advisory always to remove completely the air from the

tank!

TOFILL UP THE STORAGE TANK is necessary to open the most distant
tap, used for supplying hot water in the installation (of the mixing-

faucet) and the tap for supplying cold water near it. When the water heater is

full, from the cold water tap will continuously run water .

IN THE EVENT YOU MUST EMPTY THE STORAGE TANK , first you

must cut off its power supplies if any. The inflow of water from the water
mains must first be terminated and the most distant hot water tap of the
mixing- faucet must be opened. Open the drainage tap for full emptying of
water tank!

p IMPORTANT! All of the above mentioned rules for tank connection to
water mains are in relation of your safety! They comply with european
and local regulations and are obligatory!

Manufacturer assumes no responsibility for problems resulting from
incorrect assembly of the unit to the water supply net and because of
using components with unknown origin, not with compliance to the
local and european standards!

VI.OPERATING MODE

Before using the buffer make sure that the appliance is connected with
the heating installation in correct way and is filled with water.

Check hydraulic connections

- The connections of the buffer tank that will not be used should be
suitably plugged.

- Air ventilation of the buffer tank.

Before air ventilating the buffer tank make sure that no appliances are
connected to the electrical power supply.

Instructions for air ventilation of the buffer tank

Open the air ventilation valve (AV) when filling the system with water to
allow air to leave the buffer tank.

Close the air ventilation valve as soon as water flows out (repeat this
measures several times, if required).

Check whether the air ventilation valve has watertightness.

The first heating of the tank must be done in the presence of the installer
to confirm the correctness of the entire installation.

Draining the buffer tank:

The draining of the buffer tank can be executed by opening the drainage
valve.

The drain valve must be installed at the pocket for heating element or
the lowest hydraulic connection.

IMPORTANT! When draining, there must be taken measures to prevent
damage from leaking water.

In the event that a drain (D)valve will not be installed, install a plug so as
to guarantee the tightness of the buffer tank.

If the temperature sensors kit is not included in the delivery set, it must
be ordered additionally. If temperature sensors sleeve are not installed,
you must mount plugs to guarantee the hermeticity of the buffer tank.

VIl. PERIODIC MAINTENANCE

The manufacturer recommends preventive maintenance of your water
heater every two years by an authorized service center or service base-
(Fig.9). Each preventive maintenance of the said type must be entered
in the appliance’s warranty card and must outline date of performing
the preventive maintenance, company performing the preventive
maintenance, name of person performing the preventive maintenance,
and signature.

Corrosion protection of the non-enamelled steel reservoirs is carried out
by the inhibitors contained in the heat carrier of the system. The latter
are indicated in the project of the installation, prepared by the company
specialized in this activity, which has also made the selection of the
specific buffer tank.

IMPORTANT! Failure to comply with this requirement may
terminate free warranty maintenance of your buffer. The
manufacturer does not bare the responsibility for all consequences.

VIII.INSTRUCTIONS FOR ENVIRONMENTAL PROTECTION

Old buffer tanks contain precious materials and thus should not be
thrown together with the household litter. We kindly ask you make
your active contribution for protecting the resources and the
environment by handing over the buffer tanks in the authorized buy-
back stations (if such exist)!



. REGULI IMPORTANTE

BUFFERE COMBINAT PENTRU INCALZIRE CENTRALA SI APA CALDA MENAJERA +
IGIENIC COIL/ BUFFERE COMBINAT PENTRU INCALZIRE CENTRALA SI APA CALDA
MENAJERA CU UN SCHIMBATOR DE CALDURA + IGIENIC COIL /BUFFERE COMBINAT
PENTRU INCALZIRE CENTRALA S| APA CALDA MENAJERA CU DOUA SCHIMBATOR
DE CALDURA + IGIENIC COIL

s N

Prezenta descriere tehnica si instructiunile de exploatare va prezinta produsul si
modul corect de montare si exploatare. Acest manual este destinat si tehnicienilor
autorizati care vor monta, demonta si repara dispozitivul. Respectarea
instructiunilor este in interesul cumparatorului si este una din conditiile din cartea
de garantie.

Prezentul manual de instructiuni este parte integranta a boilerului. Acesta trebuie
pastrat si trebuie intotdeauna sa insoteasca dispozitivul in orice situatie.

Cititi cu atentie instructiunile. Ele va vor ajuta la instalarea in conditii de securitate,
exploatarea si intretinerea dispozitivului.

Instalarea dispozitivului intra in contul cumparatorului si trebuie efectuata de
catre un instalator calificat, conform instructiunilor.
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. . . A
ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face
A periculos pentru sanatatea siviata consumatorilor, fiind posibil de a provoca
consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati
fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca daune asupra
proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti,
cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie si incendiu.
N\ J

N
ATENTIE! Racordarea tamponului la instalatie se realizeazd conform unui
proiect intocmit de un proiectant calificat si autorizat legal, executat de

instalatori tehnici calificati legal, in conformitate cu cerintele de reglementare

valabile pe teritoriul tdrii respective. Prezenta UNUI PROIECT este o conditie
obligatorie pentru recunoasterea garantiei producdtorului! Toate lucrdrile de
intretinere siinstalare trebuie efectuate in conformitate cu reglementdrile aplicabile

\de sdndtate si sigurantd.

/

IMPORTANT! Nerespectarea regulilor descrise mai jos conduce la erori de
garantie si nu suportd mai producatorilor responsabilitati pentru tine de

electrocasnice!

® Folosirea dispozitivului in scopuri diferite de cele ale destinatiei acestuia, (p.lll)
este interzisa.

® |nainte de punerea in exploatare a rezistentei, verificati daca vasul de apa este
plin cu apa.

® Inainte de exploatare, sistemul trebuie aerisit (p.VI).

® Instalarea si deservirea dispozitivului trebuie efectuate de catre un personal
calificat, in concordanta cu instructiile date de producator. (p.V 1- 2-3-4). Se
recomanda instalarea vaselor tampon langa sursa principald de caldura pentru a
evita pierderile inutile de céldura in conducta.

® Boilerul se monteaza numai in incaperi ferite de incendiu. Pe podea trebuie sa
existe sifon de scurgere a apei reziduale. In incapere temperatura nu trebuie sa
scada sub 4°C. Nu puneti sub nicio circumstanta obiecte care nu suntimpermeabile
sub siin jurul tamponului.

® Legarea boilerului la reteaua de apa si cea de caldura, se efectueaza numai de
catre un personal calificat.

® Daca temperatura din incapere poate sa scada sub 0 °C, boilerul trebuie golit
prin ridicarea arcului clapetei de protectie.

® Conducta catre tampon trebuie s fie protejata de inghet.

o Nivelul de umplere al instalatiei trebuie verificat periodic.

® Vasele tampon utilizate intr-un sistem inchis trebuie sa fie protejate de o supapa
de siguranta selectatd corespunzator, cu o presiune nu mai mare decat presiunea
maxima de lucru a rezervorului.

¢ In timpul functionarii (regimul de incalzire a apei), este normal sa picure apa din
orificiul de scurgere al clapetei de protectie, care trebuie sa fie deschis in atmosfera.
Dacd apa curge continuu din supapa de siguranta, inseamna ca presiunea din
sistem este prea mare sau supapa de siguranta nu functioneaza.

® Pentru functionarea in conditii de siguranta a boilerului, clapeta de protectie
trebuie curatita regulat, sa nu fie blocata, iar pentru regiunile cu apa puternic
calcaroasa sa se curate de piatra calcaroasa depusa. Acest lucru nu face obiectul
garantiei. Daca la ridicarea arcului clapetei, cu vasul de apa plin, din orificiul de
drenaj nu curge apa, acest lucru este semn de iregularitate si dispozitivul nu mai
trebuie sa fie folosit.

® Instalarea unui vas de expansiune este obligatorie. Capacitatea vasului de
expansiune trebuie sa fie conforma cu parametrii instalatiei.

® Laconectareatevide cupru laintrérile siiesirile, utilizati o conexiune intermediar
dielectric. In caz contrar, exista un risc de coroziune de contact care pot apare pe
amenajarea de conectare!

® Acest dispozitiv si schimbdtoare de cédldura de sunt destinate utilizdrii cu apa
si amestec de apa si propilen glicol stare lichida. Prezenta aditivilor anticoroziune
este obligatorie. Folosind diferite fluide in diferite state duce la incélcarea de
garantie!

o Dispozitivul nu trebuie sa fie folosit de persoane (inclusiv copii), cu capacitati
fizice, mentale si senzoriale reduse sau de persoane fara experienta si cunostinte,
daca nu sunt supravegheati sau instruiti de catre o persoana raspunzatoare de
siguranta acestora.

o Copiii trebuie sa fie supravegheati sa nu se joace cu dispozitivul.
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IMPORTANT! Functionarea dispozitivului de temperaturd si normele privind
presiunea neconform CONDUC LA INCALCAREA GARANTIEI!

II.DATE TEHNICE

1. Capacitate, litri - vezi placuta de pe dispozitiv;

. Greutate neta - vezi placuta de pe dispozitiv

. Suprafata pentru serpentina- vezi placuta de pe dispozitiv
. PURizolatie
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Capacitate, Litri
500 50

800 + 2000 100
. Volumul serpentina- vezi placuta de pe dispozitiv.
. Pierderi de caldura - vezi placuta de pe dispozitiv, vezi Anexa Il.
. Max. temperatura de lucru- vezi placuta de pe dispozitiv.
. Max. temperatura de lucru a serpentina - vezi placuta de pe dispozitiv.
9. Presiune maxima constructivd de partea de apa - vezi placuta de pe dispozitiv.
10. Presiune de lucru a serpentina - vezi placuta de pe dispozitiv.

PUR izolatie , mm

O NGO WV

11. Denumirea si adresa producatorului - vezi placuta de pe dispozitiv.

I1ILUTILIZARE

Aparatul este destinat sa furnizeze apa calda pentru a gospodariilor dotate
cu un sistem de conducte de lucru la o presiune sub 8 bar (0,8 MPa), precum si
pentru montarea in sistem de incdlzire centrala cu o presiune sub 0,3 MPa (3 bar).
Aparatul este destinat pentru lucrul in spatii inchise, incalzite de mai sus (4 ° C).

IV.DESCRIEREA APARATUL

In functie de modelul incalzitorului de apa, pot fi fara schimbator de caldura, cu
unu sau cu doua schimbatoare de caldura.

La boiler este montat un indicator pentru citirea temperaturii incalzitorului de apa
- T. Boilerul are iesiri (indicate cu TS1, TS2, TS3, TS4), pentru montarea de senzori
pentru masurarea temperaturii apei din boiler, care comanda fluxul agentului
termic prin schimbatoarele de caldura. (Fig.1a,1b).

O descriere a conductelor de evacuare si caracteristicile tehnice sunt prezentate
in1/2/3/4.

V. CONEXIUNI S MONTAJ

ATENTIE! Instalarea si incdlzirea necoresp eat

il pot face periculos pentru sdndtatea si viata ut:l:zatanlor,
deoarece este posibil sd le provoace consecinte grave si permanente,
inclusiv, dar fara a se limita la, vatamari fizice si/sau moarte. Acest lucru
poate duce, de asemenea, la deteriorarea proprietdtii acestora/ deteriorarea si/sau
distrugerea/, precum sila terti, cauzate inclusiv, dar fdrd a se limita la, inundatii, explozii
si incendii.
Instalarea, racordarea la sistemele de incdlzire si rdcire si punerea in functiune trebuie
efectuate numai de electricieni autorizati si tehnicieni de reparare si instalare tampoane, care
si-au obtinut competenta legald in tara in care este instalat tamponul si pus in functiune in

\conformitate cu reglementadrile locale.

1. MONTAJ

Incalzitoarele de apa sunt fixate pe paleti separati, pentru inlesnirea

transportului (Fig. 2):.

@ Daca se impune paletul sa se separe de dispozitiv (daca boilerul se monteaza
in incapere cu podea uniforma si umiditate mica), trebuie sa se efectueze in felul
urmator:

® Asezati dispozitivul in pozitie orizontala si plasati un suport sub dispozitiv
pentru a-l feri de leziuni. Desurubati cele trei suruburi cu care paletul este prins
de boiler.

® |nsurubati genunchierele in locul suruburilor*

® Pozitionati dispozitivul in pozitie verticala si nivelati-l,
genunchierelor.

® *in cazurile in care genunchierele au cateva parti componente, montati-le in
urmatoarea ordine (Fig. 3):

@ atasati detaliul 1 la surubul 2, scos de pe palet;

® atasati saiba 3, scoasa de pe palet;

® insurubati si strangeti bine piulitele 4.
ﬁ ATENTIE! In caz de iregularitate in sistemul de alimentare cu apa calda,
pentru evitarea vatamarii consumatorilor sau a altor persoane, este necesar
dispozitivul sa se monteze in incaperi cu podea cu hidroizolatie si (sau) drenaj in
canalizare.
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reglati inaltimea

La instalarea tamponului:

® Asigurati-va ca bornele de conectare sunt usor accesibile pentr instalare si
inspectie.

® Asigurati-va ca nicio piesa inflamabild nu intrd in contact cu componentele
tamponului.

® Nu instalati tamponul deasupra unei sau intr-o incdpere cu un nivel ridicat de
expunere laumiditate sau intr-un mediu coroziv.

® Nuinstalati tamponul sub unitati care pot scurge lichide.

2. APLICAREA IZOLATIEI 800-2000 LTR

Pentru instalarea izolatiei este nevoie de doua persoane si chiar de trei persoane
pentru boilerele cu capacitate foarte mare.Temperatura in camera unde se
face instalarea trebuie sa fie de cel putin 18°C. Kit-ul de izolare trebuie tinut la
temperature mentionata cel puti cu o ora inainte !

La urmatorul pas, ambele parti ale fermoarului trebuiesc trase usor in directiile
sagetilor asa cum se arata in FIG.4. Va rugam sa aveti grija ca gaurile racordurilor sa
ramana pe pozitie, iar conexiunile sunt accesibile tot timpul.




Este important sa va asigurati ca ambele parti ale fermoarului nu raman la mai
mult de 20 mm una de alta dupa ce a fost fixat (FIG.4). Acum apasati ambele parti
ale fermoarului pe boiler si fixati-le pe pozitie. Daca este necesar, izolatia poate fi
re-ajustata.

Odata ce izolatia a fost montata corect si fixata cu fermoar, se va monta si capacul
izolant si capacul de plastic in partea superioara. In cele din urma se pot monta
rozetele de plastic pe conexiuni (FIG.4).

Kit-ul de izolare trebuie pastrat doar intr-un loc uscat.
Tesy nu poate fi trasa la raspundere pentru daune produse din cauza nerespectarii
acestor instructiuni!

3. RACORDAREA SCHIMBATOARELOR DE CALDURA LA RETEAUA
TERMICA A SURSELOR ALTERNATIVE DE CALDURA

ﬁ ATENTIE! Legarea dispozitivului la reteaua de incalzire se efectueaza
numai de catre personalul calificat care a implementat proiectul
instalatiei termice.ati.

ATENTIE! Risc de deteriorare cauzatd de conductele contaminate.
Obiectele strdine, cum ar fi reziduurile de sudurd, reziduurile de etansare sau
murddria din conductele de apd pot provoca deteriorarea tamponului.

Legarea schimbatoarelor de caldura ale rezistentei la reteaua termica, se
efectueaza prin legarea la iesirea marcata cu culoarea si inscrisul respectiv, a
elementelor instalatiei termice corespunzatoare:
IS1 (MS) - Intrare serpentina 1
0S1 (ES) - lesire serpentina 1
1S2 (M) - Intrare serpentina 2
0S2 (E) - lesire serpentina 2

La umplerea sistemului cu agent termic, aerul trebuie sa fie scos din sistem. Inainte de
exploatarea sistemului, verificati ca in sistem nu exista aer, pentru a nu impiedica o corecta
functionare. Temperatura agentului termic nu trebuie sa depaseasca 110°C.

Este temperatura lichidului de racire nu trebuie sa depdseasca 110°Csi 0,6MPa
presiune!

Valve in intervalul de schimbator de caldura (bobina) trebuie sa fie instalate in conformitate
cu cerintele proiectantului si setarea nu este mai mare decat PNR = 0,6 MPa (EN 1489:2000) !
Rezervorul de expansiune este obligatorie, in conformitate cu designul de plante!
Volumul si tipul acestuia trebuie determinate de un proiectant competent din punct de
vedere legal in conformitate cu datele buferele, sistemul construit, precum si cu standardele
locale si europene de siguranta!
Instalarea acestuia trebuie efectuata de un tehnician calificat in conformitate cu instructiunile
sale de utilizare si reglementdrile in vigoare.

4. RACORDAREA BUFFER-ELOR IN INSTALATIILE DE INCALZIRE.
EXEMPLE.

Buffer-ele pentruinstalatii de incalzire sunt desemnate pentru acumularea caldurii,
pe straturi cu diferita temperatura si distribuirea ulterioara in fluxuri de caldura
in functie de scopul. Ca exempluy, Fig. 5,6,7 arata alimentarea pentru incalzire cu
temperatura mai scazuta de la straturile joase ale buffer-ului si respectiv, incalzire
cu temperatura mai inalta de la straturile de sus unde temperatura agentului
termic este mai inalta. Alimentarea buffer-ului se face de la un cazan/centrala de
mare temperatura racordata la straturile de sus si de la panouri solare la straturile
de jos.

ATENTIE! Buffer-ul face parte din instalatia de incalzire care trebuie proiectata de un

proiectant autorizat! Montarea unei valve de protectie cu debitul de scurgere respectiv
este obligatoriu! Presiunea maxima a buffer-ului este 3 bari. Vas de expansiune, calculatd de
cdtre proiectant, este un element obligatoriu al instalatiei!

5. CONECTAREA UNUI CAZAN ALIMENTATE DE LA RETEAUA

p IMPORTANT! Conectarea incdlzitor de apd de stocare la retea ar trebui sa fie

indeplinite in conformitate cu un proiect creat de un designer de HVAC! Este
necesard o prezentd de document scris de componente suplimentare pentru
recunoastere de garantie! Numai tehnicienii calificati trebuie sd instalati acest
aparat!i!

Instalarea dispozitiv de stocare cu un schimbator de caldura, ar trebui sa se faca in
conformitate cu Fig.6. Instalarea rezervorului de stocare cu doud schimbatoare de
caldura ar trebui sa se faca in conformitate cu Fig. 7. IGIENIC COIL - Fig.5.
ELEMENTELE OBLIGATORII SUNT:

@ Admisie conducta de apa Sistemul de furnizare
® Robinet.
® Regulator de presiune(corespunzatoare EN1567).Atunci cand presiunea in
reteaua de alimentare este de peste 6 bari este necesar. In acest caz, presiunea de
set este in conformitate cu calculele de designer, dar nu trebuie sd fie mai mare
de 0,5 MPa! Atunci cand presiunea in reteaua de alimentare este in curs de 6 bar,
prezenta sa este foarte recomandat. In toate cazurile, prezenta unui regulator de
presiune stabilita la 0,4 MPa este importanta pentru buna functionare a aparatului!
® Supapa de retinere. Tipul se determind de catre un arhitect autorizat, in
conformitate cu datele tehnice ale cazanului, si a infiintat un sistem cu standardele
locale si europene.
® Supapa de siguranta. La conectarea in fig. 5/6/7(supapa 5) utilizati numai
supapele de siguranta in conformitate cu tabelul 3 (PNR = 0,8 MPa; EN 1489:2000)
. In cazul instalarii conform altor scheme decét figurile 5/6/7 (supapa 11) - un
proiectant competent trebuie sa calculeze si sa determine tipul de supape de
siguranta necesare.

IMPORTANT! Intre cazan si supapa de sigurantd nu ar trebui sd aibd supape de

inchidere sau alte!

p IMPORTANT! Prezenta de supape de sigurantd altor / vechi / cu piston poate

provoca daune la unitatea si trebuie sd fie eliminate!

® Tubulatura de evacuare a supapei de siguranta. Pentru a fi in conformitate cu

standardele locale si europene si regulamentele de securitate! El trebuie s& aiba
panta suficienta pentru scurgerea apei. Ambele capete trebuie sa fie deschis in
atmosfera si sunt asigurate impotriva inghetului. La instalarea conductei care
urmeaza sa fie luate pentru siguranta de la arsuri in activarea supapei! (Fig 8 a,b,c)
® Canalizare.

® Golire.

® Conexiune drenaj flexibile.

® Vas de expansiune. In rezervorul de stocare nu exista nici un volum de a gazdui
extinderea apei datorita incalzirii sale. Prezenta a vasului de expansiune este
necesara pentru a nu pierde apa prin supapa de presiune! Volumul si tipul acesteia
trebuie sa fie definite de catre proiectant HVAC si trebuie sa fie in conformitate
cu sistemul de cerinte tehnice minime, locale si europene, standarde si norme
tehnice. Instalarea sa trebuie sa fie efectuata de catre un tehnician calificat, in
conformitate cu instructiunile de operare. Date de referinta privind volumul de
vas de expansiune a putut fi gasita in Tabelul 4.

Cu conditia ca nici un beneficiu de cuplare pompa de circulatie (marcate cu litera
,R"), prize pentru termosondi (indicate prin litere “TS1", “TS2", “TS3’, “TS4"), soclu
pentru conectarea elementului de incalzire (marcate cu literele ,EE (HE)”) si soclu
pentru termostat (marcate cu literele ,TR”) este trebuie sa fie inchise inainte de
etangeitate care umple recipientul cu apa.

La modelele fara schimbétoare de cédldura (bobine) - gaura etichetat ,AV” este
destinat sa conectati dispozitivul la evacuarea rezervorul de apa. In scopul de a
prelungi durata de viata a produsului, recomandata de aerisire plin!

. UMPLEREA REZERVORULUI CU APA este de deschiderea robinetului de
apa calda la robinet mai mult si de amestecare alimentare cu apa rece din
apa de la robinet sd-l. Dupa completarea de mixer ar trebui sa curga flux
neintrerupt de apa, atunci puteti dezactiva bateria de amestecare.

DE SCURGERE A APEI DIN REZERVORUL DE APA se poate face prin pre-

inchidere supapa de inchidere la orificiul de admisie pentru apa rece.
Deschideti apa calda la robinet cel mai indepartat robinet. Deschideti robinetul
pentru drenarea apei din cazan.

p IMPORTANT! Toate regulile de mai sus pentru rezervorul de legatura la retea

de apa suntin raport siguranta dumneavoastra! Acestea sunt in conformitate
cu reglementarile europene si locale si sunt obligatorii! Producdtorul nu isi asuma
responsabilitatea pentru problemele rezultate din asamblare incorectd a unitatii
de la sistemul de alimentare cu apa in contrast cu regulile de mai sus si utilizarea
de componente cu inexplicabile si conformitate cu standardele locale si
europene!

VI. LUCRUL CU DISPOZITIVUL

Inainte de exploatarea initiala a dispozitivului, verificati daca boilerul este legat
corect, cu instalatia adecvata si daca este plin cu apa.

Verificarea sistemului:

- Verificati conexiunile hidraulice.

- Evacuati aerul din rezervorul tampon. Terminalele vasului tampon care nu vor fi
utilizate trebuie sa fie conectate corespunzator.

- Evacuati aerul din rezervorul tampon.

Inainte de a ventila rezervorul tampon, asigurati-va ca nu exista dispozitive sub
tensiune conectate la sistem!

Instructiuni pentru evacuarea aerului rezervorului tampon

Deschideti supapa de purjare (AV) cand umpleti sistemul pentru a permite aerului
sd iasa din tampon.

Inchideti robinetul de purjare imediat ce apa incepe sa curga (repetati aceasta
masura de mai multe ori daca este necesar).

Verificati daca mansonul de purjare este inchis ermetic si daca tamponul nu pierde
apa.

Prima incalzire a rezervorului trebuie facuta in prezenta instalatorului pentru a
confirma corectitudinea intregii instalatii.

Golirea vasului tampon.

Golirea apei din rezervorul de apa se poate face prin deschiderea robinetului de
scurgere.Robinetul de scurgere, in functie de instalare, poate fi instalat in cea mai
de jos iesire laterala sau in punctul cel mai de jos al tamponului .

ﬂ ATENTIE! La scurgere, trebuie luate mdsuri pentru a preveni
deteriorarea din cauza scurgerii de apd.

In cazul in care nu va fi instalat un robinet de scurgere(D), instalati un dop pentru
a garanta etanseitatea rezervorului tampon.

Dacd mansoanele pentru senzorul de temperaturd nu sunt incluse in setul de
livrare, acestea trebuie comandate separat.In cazul in care termosenzorii nu vor
fi instalati, instalati dopuri astfel incat sa garantati ermeticitatea vasului tampon.

VIl. INTRETINERE PERIODICA

La o functionare normala a boilerului, sub influenta temperaturii crescute, se
depune asa numita piatra calcaroasa. Din acest motiv, producatorul acestui
dispozitiv recomanda revizuirea boilerului de catre un personal calificat sau
service, la fiecare doi ani -(Fig.9). Orice profilactica de acest tip trebuie reflectata in
cartea de garantie si trebuie sa fie indicate: data efectuarii, numele firmei, numele
persoanei si semnatura.

Nerespectarea acestei cerinte, poate duce la anularea intretinerii gratuite
a boilerului Dumneavoastra. Protectia anticoroziva a recipientelor de apa
neemailtate este asigurata de inhibitorii (aditivi anticorozivi) continuti in sistem.
Acestea din urma sunt indicate in proiectul instalatiei, intocmit de o firma
specializatd in aceasta activitate, care a facut si selectia vasului tampon specific.

IMPORTANT! Producatorul nu poarta raspundere pentru urmatrile
A provocate de nerespectarea prezentelor instructiun.

VIII.INSTRUCTIUPNEINTRUPROTEJAREMAEDIULUINICONJURATOR

Aparatele electrocasnice vechi contin materiale pretioase si din
aceasta cauza nu ar trebui aruncate impreuna cu celelalte produse. Va
rugam sa cooperati cu contributia dvs. activa la protectia resurselor si
a mediului si sa furnizati dispozitivul la punctele de rdascumpérare
metale vechi organizate (dacd exist).



|. REGLAS IMPORTANTES

BUFERES COMBINADO PARA CALEFACCION CENTRAL Y PRODUCCION DE AGUA SANITARIA
+ HIGIENICAS DE LA BOBINA/ BUFERES COMBINADO PARA CALEFACCION CENTRAL Y
PRODUCCION DE AGUA SANITARIA CON UN INTERCAMBIADOR DE CALOR + HIGIENICAS DE
LA BOBINA/ BUFERES COMBINADO PARA CALEFACCION CENTRAL Y PRODUCCION DE AGUA
SANITARIA CON DOS INTERCAMBIADORES + HIGIENICAS DE LA BOBINA

La descripcion técnica presente e instrucciones de uso tienen por objetivo
informarle sobre el producto y las condiciones de su montaje y uso correctos.
Las instrucciones estdn destinadas a los técnicos de capacidad legal que van a
montar el aparato, desmontarlo y repararlo en caso de averia. El cumplimiento de
las instrucciones de este manual estd en el interés del comprador y es una de las
condiciones de garantia, especificadas en la tarjeta de garantia.
Este manual de instrucciones es parte integrante del aparato. Guardarlo y en caso
de entregar este aparato a otro propietario o instalarlo de nuevo, entregar también
el manual de instrucciones.
Leer atentamente estas instrucciones. Esto le garantizard instalacion, uso y
mantenimiento seguros de este aparato.
La instalacion del aparato estd por cuenta del comprador y deberd ser realizada
por un especialista calificado respetando las instrucciones de este manual.
N\
e

A j0JO! Lainstalacidny conexién incorrecta del equipo podrdn hacerlo peligroso

para la salud y la vida de los usuarios haciendo posibles los darios graves y

perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o muerte. También
pueden causar dafios/destruccion y/o aniqulacion de su propiedad, asi como a la de
\terceros, por inundacién, explosion, incendio y otros.
e N

A !IMPORTANTE! La conexion del deposito de inercia a la instalacion se realiza

segun proyecto elaborado por un disenador legalmente habilitado y
autorizado, ejecutado por instaladores tecnicos legalmente habilitados, de acuerdo
con los requisitos reglamentarios vigentes en el territorio del respectivo pais. ILa
presencia de TAL PROYECTO es una condicion obligatoria para el reconocimiento

de la garantia del fabricante! Todos los trabajos de mantenimiento e instalacion
\deben Ilevarse a cabo de acuerdo con las normas aplicables de salud y seguridad. )

/
N

/

p IMPORTANTE! No observancia de las reglas que se describen a continuacion
lleva a la falla de garantia y el produser soportar mds obligaciones que le afectan

aparato!
® Estd prohibido el uso del dispositivo para fines distintos a su propésito.(p.Ill)
® Antes de operar con el calentador de agua, asegurese de que el tanque de agua
esta lleno de agua.
® Antes de la operacion, el aire en el sistema se debe eliminar(p.VI).
® Lainstalaciény el servicio del dispositivo deben ser realizados por un instalador
calificado, de acuerdo con las instrucciones del fabricante. (p.V 1- 2-3-4). Se
recomienda instalar los depositos de inercia cerca de la fuente de calor principal
para evitar perdidas de calor innecesarias en la tuberia.
® El calentador de agua se puede instalar sélo en estancias con una resistencia
al fuego normal. Debe haber un sifon de la instalaciéon. La estancia debe ser
asegurada contra una disminucion de la temperatura por debajo de 4°C. En
ninguna circunstancia cologue objetos que no sean impermeables debajo y
alrededor del deposito de inercia.
® Laconexion del calentador de agua a la red de abastecimiento de aguay a lared
de calefaccién se puede realizar solamente por técnicos calificados.
® Al conectar tubos de cobre a las entradas y salidas, utilice una conexién
dieléctrica intermedia. De lo contrario, se corre el riesgo de aparicién de corrosion
en los accesorios de conexién!
® Cuando la temperatura ambiente es probable que caiga por debajo de 0 °C, el
calentador de agua debe ser drenado!
® La tuberia al deposito de inercia debe estar protegida contra congelacion.
® El nivel de llenado de la instalacion debe ser comprobado periodicamente.
® Losdepositos deinercia utilizados en un sistema cerrado deben estar protegidos
por una valvula de seguridad adecuadamente seleccionada con una presion no
superior a la presion maxima de trabajo del tanque.

® Cuando estd funcionando (modo de calentamiento de agua) es normal que
gotee agua por la abertura de drenaje de la valvula de seguridad. Ella debe dejarse
abierta a la atmosfera. Si el agua sale continuamente de la valvula de seguridad,
esto significa que la presion en el sistema es demasiado alta o que la valvula de
seguridad no funciona.

® Con el fin de garantizar el funcionamiento seguro del calentador de agua, la
vélvula de seguridad debe ser limpiada regularmente y debe ser revisada si
funciona correctamente / que no est4 bloqueada /. Para regiones con agua muy
calcarea, se debe limpiar de la piedra caliza formada. Este servicio no esta cubierto
por el servicio de garantia.

® Es obligatoria la instalacion de un vaso de expansion. La capacidad del vaso de
expansion debe estar de acuerdo con los parametros de la instalacion.

® Sialgirarelmangodelavélvula, cuando el tanque esta lleno de agua, del agujero
de drenaje no empieza a correr agua, esto es una sefial de mal funcionamiento y el
uso del dispositivo debe ser interrumpido.

® El equipo o los intercambiadores de calor estdn disefiados para su uso con
agua y mezcla de agua y propileno glicol en estado liquido. El uso de diferentes
fluidos en diferentes estados conduce a la violacion de la garantia! La presencia de
aditivos anticorrosién es obligatorio!

® Este dispositivo no estd destinado a ser utilizado por personas (incluyendo a
los nifos) con capacidades fisicas, sensibles o mentales reducidas, o por personas
con falta de experiencia y conocimiento, a menos que sean supervisados o
instruidos de acuerdo con el uso del dispositivo por una persona responsable por
su seguridad.

® Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el
dispositivo.

IMPORTANTE! El funcionamiento del dispositivo a temperaturas y presiones,
que no son de acuerdo con los niveles prescritos, conduce a la violacion de la
arantia!

Il. ESPECIFICACIONES TECNICAS

1. Volumen de capacidad, L - ver la placa de caracteristicas del aparato.

2. Peso neto - ver la placa de caracteristicas del aparato.

3. Superficie del intercambiador de calor -ver la placa de caracteristicas del
aparato.

4. Aislamiento rigido PU.

Volumen de capacidad, L Aislamiento rigido PU, mm

500 50

800 2000 100

5. Volumen delintercambiador de calor - ver la placa de caracteristicas del aparato.
6. Pérdidas de calor - ver la placa de caracteristicas del aparato, ver Anexoll.

7. Temperatura maxima de trabajo del tanque de agua - ver la placa de
caracteristicas del aparato.

8. Temperatura maxima de trabajo del intercambiador de calor - ver la placa de
caracteristicas del aparato.

9. Presion maxima de disefo del tanque da agua - ver la placa de caracteristicas
del aparato.

10. Presion maxima de disefio del intercambiador de calor - ver la placa de
caracteristicas del aparato.

11. Nombre y direccién del fabricante-ver la placa de caracteristicas del aparato.

11ILAMBITO DE APLICACION

El aparato esta destinado a suministrar agua caliente a los hogares equipados
con un sistema de tuberias que trabajan a presiéon por debajo de 8 bar (0,8 MPa),
asi como para el montaje en el sistema de calefaccién central con presién por
debajo de 0,3 MPa (3 bar).

El aparato esta destinado para el trabajo en locales cerrados, con calefaccion (por
encimade 4°C).

IV.DESCRIPCION DEL APARATO

Segun el modelo del calentador de agua de alta capacidad (SSD), puede que
tenga uno o dos intercambiadores de calor incorporados. Las conexiones a los
tampones de alta capacidad deben hacerse siguiendo las salidas y entradas de
mercado, que se describen a continuacién: TS1, TS2, TS3, TS4 - para sensores de
temperatura de montaje (cada intercambiador de calor puede ser controlada por
la temperatura). Si el aparato esta equipado con un intercambiador de calor sélo
habra una salida "TS1" disponible. (Fig.1a, 1b).

La descripciéon de los terminales de tuberia y las caracteristicas técnicas figuran en Tabla
1/2/3/4.

V. MONTAJEY CONEXION
e N
A ATENCION! La instalacion y el calentamiento incorrectos del deposito de
inercia pueden hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios,
pudiendo causarles consecuencias graves y permanentes, que incluyen, entre otras,
lesiones fisicas y/o la muerte. Esto tambien puede resultar en danos en su propiedad
/deterioro y/o destruccion/, asi como en la propiedad de terceros, causados, entre
otros, por inundaciones, explosiones e incendios.
La instalacion, la conexion a los sistemas de calefaccion y refrigeracion y la puesta
en servicio deben ser realizadas solamente por electricistas legalmente habilitados
y tecnicos de reparacion e instalacion de depositos de inercia que hayan obtenido su
habilitacion legal en el territorio del pais donde se realiza la instalacion y puesta en
\servicio del deposito de inercia y de conformidad con las regulaciones.

J/

1. MONTAJE

Los calentadores de agua estan fijados a paletas especiales para facilitar su
transporte. En caso de que el termosifén se monte en una estancia con un suelo
plano y baja humedad, se permite no desmontar la paleta.

Si es necesario desmontar la paleta, siga los pasos mas abajo (fig.2):
® Colocar el aparato en posiciéon horizontal poniendo previamente alguna tela
por debajo para protegerlo de dafos. Destornillar los tres pernos que fijan la
paleta al termosifon.

@ Montar los pies ajustables en ligar de los tornillos.*

® Coloque el aparato en posicion vertical y nivelarlo ajustando la altura de los
pies. Si los pies constan de algunos componentes, montarlos, siguiendo los pasos
mas abajo (fig.3):

® Poner el elemento 1 en tornillo 2, desmontado de la paleta;

@ Poner la arandela, desmontada de la paleta;

@ _Atornillar y apretar bien las tuercas 4.

ATENCION! Para evitar darios al usuario y (0) a terceras personas en caso de
un fallo en el sistema de suministro de agua caliente, se requiere instalar el
aparato en estancias con hidroaislamiento del suelo y (o) drenaje de la canalizacion.

A la instalacion del deposito de inercia:

- Asegurese de que los terminales de conexion sean facilmente accesibles para
instalacion e inspeccion.

- Asegurese de que ninguna pieza inflamable entre en contacto con los
componentes del deposito de inercia.

-Noinstale el deposito en un espacio con un alto nivel de exposicién a la humedad
0 en un ambiente corrosivo.

- No instale el deposito de inercia debajo de unidades que puedan tener fugas de
liquidos.

2. MONTAJE DE "SUAVE" PU AISLAMIENTO (800-2000L)

Para la instalacién de material aislante dos personas, en el caso de caldera muy
grande, se necesitan tres personas. La temperatura de la habitacién donde el
montaje se lleva a cabo debe ser de al menos 18 ° C. El kit de aislamiento debe ser
almacenado a temperatura mencionada al menos una hora antes de usar!

En el siguiente paso ambos lados de la cremallera tienen que ser tirada con
traccion luz en la direccion de las flechas mostradas en la figura 4. Por favor, tenga




cuidado de que los orificios prefabricados permanecer en el lugar y las conexiones
son accesibles todo el tiempo.

Es importante asegurarse de que ambos lados de la cremallera no permanecen
mas de 20 mm uno de otro después de su instalacion (Fig.4). Ahora empuje
ambos lados de la cremallera a la caldera y los fijan en la primera posicion. Si es
necesario el aislamiento se puede reducir (Fig.4) hacia abajo de nuevo.

Una vez que el material de aislamiento se ha instalado correctamente y se sujeta
con la cremallera, el material espumado se incrusta y se cierra con una tapa de
plastico en la parte superior. Finalmente, rosetas se pueden fijar a las conexiones
(Fig.4).

El kit de aislamiento sélo debe ser almacenado en un lugar seco! No podemos ser
responsables por dafos a causa de la inobservancia de estas instrucciones!

3. CONECTAR LOS INTERCAMBIADORES DE CALOR A LA INSTALACION DE
TRANSFERENCIA DE CALOR DE LAS FUENTES DE CALOR ADICIONALES

ATENCION! La conexién del dispositivo a la instalacién de transferencia de

calor debe ser realizada sélo por las personas calificadas, que han preparado
y llevado a cabo el proyecto de instalacion de transferencia de calor.
A !Atencion! Riesgo de danos causados por tubos contaminados.

Cuerpos ajenos, como residuos de soldadura, residuos de sellado o suciedad
en los tubos de agua pueden danar el deposito de inercia.

Los intercambiadores de calor del calentador de agua se conectan con la
instalacion de transferencia de calor a través de conectar la salida, marcada de
colory etiquetada, a su correspondiente de la instalacién de transferencia de calor:
I1S1 (MS) - Entrada de intercambiador de calor 1

0S1 (ES) - Salida de intercambiador de calor 1

1S2 (M) - Entrada de intercambiador de calor 2

082 (E) - Salida de intercambiador de calor 2

Al llenar el sistema con liquido de trabajo es necesario eliminar el aire. Antes de
utilizar el dispositivo, asegurese de que no hay aire en el sistema que interfiera con
su funcionamiento normal.

Es necesario que la temperatura del fluido de transferencia de calor no exceda
110°C y la presién que no exceda 0.6 MPal! Valvula de seguridad en el circulo
del intercambiador de calor (serpentin) debe ser instalada de acuerdo con los
requisitos del disefiador, y ajustada a no mas de Pnr = 0,6MRa (EN 1489: 2000)!
Tener otras (usadas) valvula de seguridad puede dafar su depésito de inercia y
deben ser eliminadas.

ILa presencia de un vaso de expansion es obligatoria!

iSu volumen y su tipo se determinan por un disefiador legalmente habilitado
de acuerdo con los datos técnicos del termo, el sistema construido, asi como
con las normas de seguridad locales y europeas! Su instalacion se realiza por un
técnico legalmente habilitado de acuerdo con sus instrucciones de operacién y la
normativa vigente.

4. CONEXION DE TOPES AL BUCLE DE CALEFACCION CENTRAL.EJEMPLOS.

Tampones para sistema de calefaccién central se destinan a la acumulacién
de calor y la estratificacion con la posterior distribucion de los flujos de calor
con temperaturas diferentes a los consumidores especificos. Como ejemplo, en
la figura 5/6/7 se muestra calefaccion de alta y baja temperatura realizado por
tampon. Demanda de calor estéd cubierto por caldera de gas y colectores solares.

ATENCION! El tampdn es una parte de un sistema de calefaccién completo

que debe ser disefiada y controlada por personal especializado y autorizado!

La instalacién de una vdlvula de seguridad con la velocidad de liberacién
exacta es obligatorio !!! La presién mdxima de diserio del buffer es de 3 bares! Vaso
de expansion, calculado por el disefiador, es un elemento obligatorio de la
instalacion!

5. CONEXION DEL TERMOSIFON A LA RED DE DISTRIBUCION

IMPORTANTE! Para conectar el termosifén a la red de distribucion se requiere
un proyecto, hecho por un disefiador calificado y autorizado y efectuado por
técnicos calificadosljEste proyecto es obligatorio para valer la garantia!
La conexion del termosifon a la red de distribucion se realiza segun Fig. 6 para
modelos con un intercambiador de calor y segun Fig. 7 para modelos con dos
intercambiadores de calor. HIGIENICAS DE LA BOBINA - Fig. 5.

ELEMENTOS OBLIGATORIOS DE LA INSTALACION SON:

® Tubo de entrada de la red de abastecimiento de agua;

® |lave de paso;

® Regulador de presion. Se requiere cuando la presion en la red es mas de 6 bares.
En este caso la presion establecida es de acuerdo con los calculos del disefador,
pero no debe ser superior a 0,5 MPa! Cuando la presién en la red es menor de 6
bares, su presencia se recomienda fuertemente. En todos los casos la presencia
de un regulador de presion establecido a 0,4 MPa es importante para el buen
funcionamiento de su dispositivo!

® Valvula antirretorno. Su tipo se determina por un disefador calificado, de
acuerdo con los datos técnicos del calentador de agua y las normas locales y
europeas.

® Valvula de seguridad. Cuando conecte las 5/6/7(Valvula 5) utilice sélo las
vélvulas de seguridad segun la Tabla 3 (Pnr = 0,8 MPa; EN 1489:2000). Cuando se
instale seglin esquemas distintos a los de las Fig. 5/6/7 (valvula 11) - un proyectista
ca:etente calculard y determinara el tipo de vélvulas de seguridad necesarias.

IMPORTANTE! Entre el calentador de agua y la vdlvula de seguridad no debe
haber ningun tipo de vdlvula de cierre o llave de paso!
IMPORTANTE! E La presencia de otras /viejas/ vdlvulas de seguridad puede
resultar en darios a su dispositivo y éstas deben ser removidas!
® Tuberia de descarga de la valvula de seguridad. Debe ser implementado de
acuerdo con las normas y los reglamentos de seguridad locales y europeos! Ella
debe tener una pendiente suficiente para el drenaje. Ambos extremos deben estar
abiertos a la atmdsfera y asegurados contra heladas. Al instalar la tuberia se deben
tomar medidas de seguridad contra quema, cuando la valvula de seguridad esta
abiertal Fig.8a, b, c.
® Drenaje.
® Grifo de drenaje.

® Conexion de drenaje flexible.

® Vaso de expansion. En el calentador de agua no hay volumen para caber la
expansion del agua, debido a su calentamiento. La presencia del vaso de expansion
es obligatoria con el fin de que no se pierda agua a través de la vélvula de seguridad!
Su volumen y tipo se determinan por un disefador calificado, de acuerdo con los
datos técnicos del calentador de agua, el sistema y las normas de seguridad locales
y europeas! Su instalacién debe ser realizada por un técnico calificado, de acuerdo
con las instrucciones de funcionamiento. Los datos de referencia sobre el volumen
del vaso de expansién se pueden encontrar en la Tabla 4.

Siempre que no exista ningin beneficio del manguito circulante (marcado
con la letra ,R”), los manguitos para los pares termoeléctricos (marcados con
las letras TS1, TS2, TS3, TS4), el manguito para la conexién de un elemento de
calentamiento “EE’, es necesario poner tapas de los extremos antes de llenar el
tanque con agua.

En los modelos sin intercambiadores de calor (serpentines) - la abertura marcada
con ,AV” esta destinada a conectar el dispositivo de salida de aire del tanque, que
permite eliminar el aire desde el tanque de agua. Para prolongar la vida util del
producto se recomienda eliminar completamente el aire del tanque!

PARA LLENAR EL CALENTADOR DE AGUA es necesario abrir el grifo de agua
caliente del grifo de mezcla mds lejano y el grifo que se utiliza para el suministro
de agua fria en la instalacion. Cuando el calentador de agua estd lleno, desde el grifo
de mezcla debe correr agua constantemente, a continuacion, se puede cerrar la llave
del grifo de mezcla.

DRENAR EL AGUA DEL TANQUE se realiza por cerrar por adelantado la llave
de paso en la entrada de agua fria. Abra el grifo de agua caliente del grifo de
mezcla mds lejano. Abra el grifo para drenar el agua del tanque.

IMPORTANTE! todas las reglas para la conexion a la red de abastecimiento de

y agua, descritas arriba, estan relacionadas con la seqguridad y cumplen con las
normativas Europeas y locales.ELLAS SON OBLIGATORIAS!

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los problemas que pueden
resultar del montaje incorrecto del dispositivo a la red de suministro de agua, en
conflicto con las reglas arriba descritas, y del uso de componentes con origen
desconocido, que no cumplen con los estandares locales y Europeos!

VI. OPERAR CON EL DISPOSITIVO

Antes de usar el dispositivo, asegurese de que el calentador de agua esta
conectado correctamente a la instalaciéon apropiada y de que esta lleno de agua.
Todos los ajustes relacionados con el funcionamiento del dispositivo se deben
hacer por un personal calificado.

Verificacion del sistema:

- Llene la instalacion con agua.

- Verifique las conexiones hidraulicas. Los terminales del deposito de inercia

que no se vayan a utilizar deberan ser taponadas adecuadamente. - El aire en el
deposito de inercia se debe eliminar.

IAntes de eliminar el aire del deposito de inercia, asegurese de que no haya
dispositivos bajo tension conectados al sistema!

Instrucciones para eliminar el aire en el deposito de inercia

- Abra la valvula de ventilacion de aire (AV) cuando este llenando el sistema

para permitir que el aire salga del deposito de inercia.

- Cierre la valvula de ventilacion de aire tan pronto como empiece a salir el agua
(repita esta medida varias veces si es necesario).

- Verifique si el manguito de ventilacion esta sellado hermeticamente y si el
deposito de inercia no pierde agua.

El primer calentamiento del tanque debe realizarse en presencia del instalador
para confirmar el funcionamiento normal de toda la instalacion.

Drenaje del deposito de inercia

Puede drenar (D) el agua del tanque de agua abriendo el grifo de drenaje.

El grifo de desague, segun la instalacion, se puede instalar en la salida lateral mas
baja o en el punto mas bajo del deposito de inercia.

Al drenar, se deben tomar medidas para evitar danos por el agua que escurre.

En caso de que no se instale una valvula de drenaje, instale un tapon para
garantizar la estanqueidad del deposito de inercia.

Conexion de un sensor de temperatura

Silos manguitos de inmersion para el sensor de temperatura no estan incluidos en
el kit de entrega, deben pedirse por separado.

En el caso de que no se instalen sensores de temperatura, instale tapones para
garantizar la hermeticidad del deposito de inercia.

VIil. MANTENIMIENTO PERIODICO

Durante el funcionamiento normal del calentador de agua, bajo la influencia de la
alta temperatura se deposita piedra caliza. Por eso el fabricante de este dispositivo
recomienda un mantenimiento preventivo de su calentador de agua cada dos anos
por un centro de servicio autorizado -(Fig.9). Cada mantenimiento preventivo se debe
introducir en la tarjeta de garantia del dispositivo, mostrando la fecha de realizar el
mantenimiento preventivo, la empresa que realiza el mantenimiento preventivo, el
nombre de la persona que realiza el mantenimiento preventivo, una firma.
La proteccion contra la corrosion de los tanques de agua no esmaltados se ejerce de
los inhibidores (aditivos anticorrosivos) contenidos en el sistema. Estos ultimos estan
indicados en el proyecto de instalacion, elaborado por la empresa especializada en esta
actividad, que tambien realizo la seleccion del deposito de inercia especifico.

A especializado autorizado. Se recomienda la conducta de mantenimiento cada

dos anos.El incumplimiento de este requisito podrd dar por terminado el

mantenimiento de garantia gratuita de su memoria intermedia. El fabricante no se hace
responsable de las consecuencias causadas por no obedecer estas instrucciones.

IMPORTANTE! Firme un contrato de servicio e inspeccion con un servicio

VIII.INSTRUCCIONES PARA LA PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Los dispositivos viejos contienen materiales valiosos y por lo tanto no se
deben tirar junto con otros productos. Contribuir activamente a la
proteccion de los recursos y del medio ambiente y disponer del aparato en

los centros de r ecompra organizados para este fin (si estan disponibles).
—



|. REGRAS IMPORTANTES

BUFFERS COMBINADA PARA AQUECIMENTO CENTRAL E PRODUCAO DE
AGUA QUENTE DOMESTICA + HIGIENICO COIL / BUFFERS COMBINADA PARA
AQUECIMENTO CENTRAL E PRODUCAO DE AGUA QUENTE DOMESTICA COM ONE
CALOR + HIGIENICO COIL / BUFFERS COMBINADA PARA AQUECIMENTO CENTRAL E
PRODUCAO DE AGUA QUENTE DOMESTICA COM DOIS PERMUTADORES DE CALOR
+ HIGIENICO COIL

(A presente descricdo técnica e as instrugées de utilizagdo tém como objetivo dar)
a conhecer-lhe o produto e as condi¢bes para uma instalagdo e uma utilizagdgo
corretas. O manual é indicado para os técnicos habilitados que instalardo ou
desentalardo o aparelho, ou o reparardo em caso de avaria.

Respeitar as prescricoes do presente manual de instrucées estd no interesse
do comprador e é uma das condi¢bes de garantia indicadas no certificado de
garantia.

Este manual de instrucdes faz parte integrante do termoacumulador. Deve
guardd-lo e acompanhar o aparelho em caso de troca do proprietdrio ou utilizador
e/ou reinstalagao.

Leia com atencGo o manual de instru¢bes. Isto ajuda-o a assegurar uma
instalac@o em seguranga, uma utiliza¢do e manutengdo do seu aparelho.

A instalagdo do aparelho é por conta do comprador e deve ser efetuada por
\técnico de instalagdo qualificado respeitando o presente manual de instrucées.

-
CUIDADO! A instalagdo e a conexdo incorretas do aparelho irGo tornd-lo
A perigoso com graves consequéncias para a saude e a vida do consumidor,
inclusive, mas néo s6 até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também causar

danos a propriedade deles /danificacdo e/ou destruicdo/, como também a de
\rerceiros, causados por, mas ndo s6, inundacées, explosées, fogo.

N

/
N

iIMPORTANTE! A conexao do buffer a instalacao faz-se de acordo com um
plano elaborado por um tecnico de projetos qualificado e licenciado,
executado por instaladores de montagem qualificados, em conformidade
com os requisitos regulamentares, validos no territorio do pais em causa. A
presenca de TAL PLANO e condicao obrigatoria para o reconhecimento da garantia
pelo fabricante! Todos os trabalhos de manutencao e instalacao devem ser
Jealizados de acordo com as regras de saude e seguranca aplicaveis.
IMPORTANTE! Néo observdncia das regras abaixo descritas leva a falha
p de garantia eo produser ndo suportard mais responsabilidades para
vocé, aparelho!
e E proibido utilizar o aparelho para fins distintos a estes a que se destina. (p.Ill)
Antes de ligar o aquecedor de agua, verifique se o tanque esta cheio com agua.
@ Antes da operacao, o sistema deve ser desaerado (p.VI).
® A instalacdo e a assisténcia técnica do aparelho devem ser realizadas por
técnicos qualificados de acordo com as prescrigdes do fabricante. (p.V 1-2- 3-4).
Recomenda-se instalar os tanques buffers perto da fonte de calor principal, para
evitar a perda de calor desnecessaria na tubulacao.
® O termoacumulador deve ser instalado em compartimentos com uma
seguranga normal contra incéndios. Deve haver um sifao no chao para a instalagao
de dguas de esgoto. O compartimento deve ser protegido contra uma descida das
temperaturas abaixo de 4°C. Em nenhum caso, nao coloque debaixo e ao redor do
buffer, nenhuns objetos que nao sao impermeaveis.
® A ligacdo do termoacumulador a rede de distribuicdo de dgua e a rede de
transferéncia de calor pode ser executada somente por técnicos habilitados.
® Ao ligaras tubagens de cobre as entradas e saidas utilize uma conexdo dielétrica
intermediaria. Caso contrario, corre o risco de aparecer corrosdo nos acessérios de
ligacao!
® Quando ha uma previsdo que a temperatura ambiental descera abaixo de 0°C, é
indispensavel esvaziar o termoacumulador!
® A tubulacao para o buffer deve ser protegida contra congelamento.
® O nivel de enchimento da instalacao deve ser verificado periodicamente.
® Os tanques buffers, utilizados num sistema fechado, devem ser protegidos por
uma valvula de seguranca adequadamente selecionada com uma pressao nao
superior a pressao maxima de servico do reservatorio.
® Enquanto estiver a funcionar (em modo de aguecimento da dgua), € normal
que goteja agua do orificio de escoamento da valvula de seguranca. Esta deve
deixa-la aberta a atmosfera.
® Se da valvula de seguranca sair agua constantemente, isso significa que a
pressao no sistema e muito alta ou a valvula de seguranca nao funciona.
® Paraofuncionamento seguro do termoacumulador, a valvula de seguranca deve
ser regularmente limpa e inspecionada se estiver a funcionar corretamente /que
nao estd bloqueada/, e para as zonas com dgua muito calcéria deve ser limpa do
calcério acumulado. Este servi¢o ndo estd incluido na assisténcia técnica coberta
pela garantia. Se, quando girar a manivela da vélvula e o tanque estiver cheio, nao
correr &gua do orificio de escoamento isto é um sinal de mal funcionamento e
deve imediatamente deixar de usar o aparelho.
® Ainstalacao de um tanque de expansao e obrigatoria. A capacidade do tanque
de expansao deve ser coerente com os parametros da instalacao.
® Equipamentos ou trocadores de calor sdo projetados para uso com agua
e mistura de dgua e propileno liquido glicol. O uso de diferentes fluidos em
diferentes estados leva a violagdo da garantia! A presenca de aditivos de corrosao
é necessaria.
@ Este aparelho ndo é indicado para ser utilizado por pessoas (inclusive criancas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pessoas com
falta de experiéncia e conhecimentos, salvo se estiverem sob vigilancia ou
devidamente instruidas para utilizarem o aparelho por uma pessoa responsavel
pela sua seguranca.
® As criangas devem estar supervisionadas para ter a certeza de que ndo estédo a
brincar com o aparelho.
IMPORTANTE! O funcionamento do dispositivo, a temperaturas e pressoes, que
ndo estdo em conformidade com os niveis prescritos, levando a violagéo da
garantia!

/

. CARATERISTICAS TECNICAS

. Volume de capacidade,L - ver a placa do aparelho.

. Peso neto - ver a placa do aparelho.

. Superficie do permutador de calor - ver a placa do aparelho.
. Isolamento PU rigida.

A WN=

Volume de capacidade,L Isolamento PU rigida, mm

500 50
800 -+ 2000 100

5. Volumen del permutador de calor - ver a placa do aparelho.

6. Perda de calor - ver a placa do aparelho, consulte Anexo Il.

7. Temperatura maxima de funcionamento do tanque de dgua - ver a placa do
aparelho.

8. Temperatura maxima de funcionamento do permutador de calor - ver a placa
do aparelho.

9. Pressdo maxima de seguranca para o contentor de dgua - ver a placa do
aparelho.

10. Pressdo méaxima de seguranca do permutador de calor - ver a placa do
aparelho.

11. Nome e endereco do fabricante- patrz na tabliczke znamionow.

1Il.DESTINACAO

O dispositivo foi projetado para fornecer agua quente para casas equipadas com
um sistema de tubulacdo de pressdo de trabalho abaixo de 8 bar (0,8 MPa) e para
amontagem do sistema de aquecimento central com a pressdo abaixo de 0,3 Mpa
(3 bar).

O dispositivo foi projetado para trabalhar em éreas confinadas, aquecida (acima
de4°(C).

IV. DESCRICAO DO APARELHO

De acordo com o aquecedor de agua modelo de alta capacidade (SSD), vocé pode
ter um ou dois trocadores de calor incorporadas. As ligagoes para buffers de alta
capacidade deve ser feita seguindo as entradas e saidas do mercado, que sao
descritos a seguir: TS1, TS2, TS3, TS4 - montar os sensores de temperatura (cada
permutador de calor pode ser controlada pela temperatura). Se o dispositivo é
equipado com um permutador de calor sera apenas uma saida "TS1" disponivel.
(Fig.1a, 1b).

A descricao das conexdes dos tubos e as especificacdes técnicas sao fornecidas
em Tabela 1/2/3/4.

V. INSTALACAO E LIGACAO
e
A ATENCAO! A instalacao e a conexao inadequadas do buffer podem torna-lo
perigoso para a saude e a vida dos consumidores, sendo possivel infligir
consequencias graves e duradouras para eles, inclusive, mas nao so, deficiencias
fisicas e/ou morte. Tambem podera levar a danos a sua propriedade (prejuizos e/ou
destruicao), bem como a de terceiros, causando inclusive, mas nao so, inundacoes,
explosao e incendio.
A instalacao, a conexao a sistemas de aquecimento e arrefecimento, e o
comissionamento devem ser realizados apenas por eletricistas e tecnicos qualificados
para o reparo e a instalacao de buffers, tendo adquirido a sua capacidade profissional
no territorio do pais, em que a instalacao e o comissionamento do buffer sao feitos e
\de acordo com a legislacao local.

J/

1. INSTALACAO

Os aquecedores de aguas sao fixados a paletas individuais parafacilitar o
transporte deles. Tendo em conta que o termoacumulador sera instalado num
compartimento de chdo plano e baixa humidade, pode nao tirar a paleta.

Caso seja necessario tirar a paleta, deve seguir os passos seguintes (fig.2):

@ Colocar o aparelho em posi¢do horizontal tendo colocado previamente debaixo
dele um tapete para o proteger contra eventuais danos. Desparafuse os trés
parafusos pelos quais a paleta esta fixada ao termoacumulador.

® Encaixar os pés regulaveis no sitio dos parafusos*

® Colocar o aparelho em posicéo vertical e ajusta-lo, regulando a altura dos pés.
Se os pés regulaveis estiverem desmontados, é preciso monta-los seguindo os
passos abaixo (fig. 3):

@ Colocar o elemento 1 no parafuso 2, desmontado da paleta

@ Colocar a porca de parafuso 3, desmontada da paleta

Aparafusar e apertar bem as porcas 4.
ATENGAO! Para evitar danos ao utilizador e/ou a terceiros em caso de falha
A do sistema de abastecimento com dgua quente é necessdrio que o aparelho
seja instalado em compartimentos com isolamento hidrico do chdo e/ou
escoamento na rede de esgotos.

Ao instalar o buffer:

-Certifique-se que os terminais de conexao sao facilmente acessiveis para
instalacao e inspecao.

- Certifique-se que nenhuma parte inflamavel entra em contato com os
componentes do buffer.

- Nado monte o buffer sobre numa divisdo com alto nivel de exposigdo a humidade
ou em um ambiente corrosivo.

- Nao instalar o buffer debaixo de modulos, dos quais podem correr liquidos.

2. MANUAL DE INSTRUGCOES DE INSTALAGAO DE ISOLAMENTO
TERMICO (800-2000L)

Para colocar o isolamento é preciso a presenca de duas pessoas e no caso do
termoacumulador maior -trés pessoas. A temperatura ambiental onde serdo
realizados os trabalhos ndo deve estar abaixo dos 18°C. Deve deixar que o
conjunto de isolamento se habitue a temperatura indicada pelo menos uma hora
antes dos trabalhos!

No isolamento PU mole existem orificios para as entradas e saidas do



termoacumulador. Tendo em conta o tipo do seu termoacumulador, abra s6 os
orificios necessarios do isolamento. Endireite e coloque o isolamento lateral a
parede do recipiente enfiando os orificios do isolamento nas entradas/saidas do
aparelho. Comece primeiro pelas conexdes mais distantes do fecho. Depois puxe
os dois extremos do isolamento nos sentidos indicados na (Fig.4). Preste atencao
para que os acessorios nao resvalem dos orificios do isolamento. J4 aproximados
os dois extremos do isolamento, certifique-se que a distancia entre as duas partes
do fecho nao é superior a20mm. Caso contrario, é preciso puxar mais o isolamento
(Fig.4).

Uma vez o isolamento instalado corretamente e puxado o fecho pode colocar o
isolamento superior PU mole e a tampa de plastico. Enfie as rosetas decorativas de
plastico nas conexdes. (Fig.4).

O conjunto do isolamento deve ser armazenado em sitio seco! Ndo assumimos
responsabilidade por danos causados pela violagdo destas instrugdes!

3. LIGACAO DOS PERMUTADORES DE CALOR A INSTALACAO DE
TRANSFERENCIA DE CALOR DAS FONTES ADICIONAIS DE CALOR
A ATENGAO! A ligacdo do aparelho a instalacdo de transferéncia de calor faz-
se somente por pessoas qualificadas que elaboraram e realizaram o respetivo
projeto de instalagéo de transferéncia de calor.
A ATENCAO! Risco de danos causados por canos sujos. Corpos estranhos, tais
como residuos de soldagem, residuos de vedacao ou sujeira nos canos de
agua, podem causar avaria no buffer.

Para conectar os permutadores de calor do termoacumulador a instalacéo de
transferéncia de calor, ligue a saida marcada com cor e inscricdo com a sua
correspondente na instalagao de transferéncia de calor:

I1S1 (MS) - Entrada serpentina 1

0S1 (ES) - Saida serpentina 1

1S2 (M) - Entrada serpentina 2

0S2 (E) - Saida serpentina 2

Ao encher o sistema com fluido de servico é necessario retirar o ar que ha dentro.
Antes de comecar a utilizar o aparelho, certifique-se de que nao ha ar no sistema
para que isto ndo impeca o seu funcionamento normal.

E necessario que a temperatura do permutador de calor nao seja superior a 110°C,
e a pressao de 0,6 MPa!

A Vadlvula de seguranca no circulo do permutador de calor (serpentina) deve estar
instalada de acordo com as exigéncias do desenhador, e configurada para valores
nao superiores a Pnr = 0,6MPa (EN 1489:2000)!

A presenca de outras valvulas de seguranca (antigas) pode causar danos ao seu
buffer e elas devem ser removidas.

Apresenca de um tanque de expansao e obrigatoria!

O seu volume e tipo sao determinados por um projetista legalmente PT
competente de acordo com os dados tecnicos da caldeira, o sistema construido,
bem como com as normas de seguranca locais e europeias!

4.LIGACAO DO LOOP PARADAS AQUECIMENTO CENTRAL.
EXEMPLOS.

Tampdes para o sistema de aquecimento central para acumulacdo de calor e
estratificacdo sao utilizados com a distribuicdo posterior dos fluxos de calor a
diferentes temperaturas a determinados consumidores. Como um exemplo, na
figura 5/6/7, de alta temperatura e baixo aquecimento por tampao mostrado. A
procura de calor é coberto por caldeira a gés e coletores solares.

ATENCAO! O buffer é uma parte de um sistema de aquecimento completo

deve ser concebido e controlado por pessoal autorizado! A instalagéo de uma

vdlvula de sequranca para liberar a velocidade exata é necessdrio !!! A pressGo
mdxima de projecto do tampdo é de 3 bares! Vaso de expansdo, calculada pelo
designer, é um elemento obrigatdrio da instalagéo!

5. LIGACAO DO TERMOACUMULADOR A REDE DE DISTRIBUICAO
DE AGUA

IMPORTANTE! A ligagéo do termoacumulador a rede de distribuicéao de dgua
p faz-se de acordo com o projeto elaborado por um desenhador habilitado e
qualificado e devidamente executada por técnicos habilitados! Este projeto é
condigdo indispensdvel para a validagdo do certificado de garantia pelo fabricante!
A ligacdo do termoacumulador a rede de distribuicao de dgua faz-se conforme a
Fig.6 para os modelos com um permutador de calor ou a Fig.7, para os modelos
com dois permutadores de calor. HIGIENICO COIL - Fig. 5.

0S ELEMENTOS OBRIGATORIOS PARA A LIGACAO SAO:

® Tubo de entrada na rede de abastecimento de dgua;

® Valvula de passagem.

(] Regulador de pressdo (correspondem a EN 1567).E obrigatério quando a

pressao na rede é superior a 6 Bar. Neste caso a pressao configurada corresponde

aos valores calculados pelo desenhador, mas nao superior a 0,5 MPal E fortemente

recomendado, quando a pressao da rede é inferior a 6 Bar. Em todos os casos a

presenca de um regulador de presséo configurado para 4 Bar é importante para o

funcionamento correto do seu aparelho!

® Vilvula de retencéo. O tipo de valvula é definido por um desenhador habilitado

de acordo com as especificacdes técnicas do termoacumulador, o sistema

instalado e as normas nacionais e europeias.

® Vidlvula de seguranca. Ao ligar as fig 5/6/7(valvula 5),utilize apenas vélvulas
de seguranca de acordo com a Tabela 3.Ao instalar de acordo com outros
esquemas, além da fig.5/6/7 (valvula 11) - um projetista legalmente competente
calcula e determina o tipo de vélvulas de seguranca obrigatoérias.

p IMPORTANTE! Entre o termoacumulador e a vdlvula de seguran¢a nédo deve
haver dispositivo de obstrugdo!
y IMPORTANTE! A presenca de outras /velhas/ vdlvulas de seguran¢a pode
provocar danos no seu aparelho por isso devem ser removidas!

® Tubagem de descarga da vélvula de seguranca. Deve ser executado em

conformidade com as normas e os regulamentos nacionais e europeus de

seguranga! Deve ter uma inclinagao suficiente para o escoamento da agua.

Ambos os extremos devem estar abertos para a atmosfera e protegidos contra
congelamento. Ao instalar a tubagem devem ser tomadas medidas de seguranca
contra queimas quando a vélvula de seguranca estiver aberta! Fig. 8 a,b,c.

® Rede de esgoto.
® Vilvula de drenagem.
® Ligacao de drenagem flexivel.
® Vaso de expansdo. No termoacumulador ndo ha volume suficiente previsto
para a extensdo da dgua devido ao seu aquecimento. A presenca de um vaso de
expansdo é obrigatdrio para que nao haja perdas de dgua através da valvula de
seguranca! O volume e o tipo sdo determinados por um desenhador habilitado
de acordo com as especificagdes técnicas do termoacumulador, o sistema de
instalacdo e as normas nacionais e europeias de seguranca! A sua instalacdo faz-
se por técnico habilitado de acordo com o manual de instru¢cdes. Os dados de
referéncia para o volume do vaso de expansao podem ser consultados na Tabela 4.
Quando ndo serdo utilizadas mangas de circulagdo (marcada com a letra “R"),
mangas para as sondas de temperatura (marcadas com as letras TS1, TS2, TS3,
TS4), manga de ligacéo de elemento de aquecimento ,EE’, é necessério fecha-la,
antes de encher o tanque com agua.

Nos modelos com permutadores de agua (serpentinas) - o orificio marcado
por ,AV” é indicado para ligacdo de um dispositivo de saida de ar do tanque
de dgua. Com vista a prolongar a vida util do artigo, recomendamos eliminar
completamente o ar do tanque!

PARA ENCHER O TERMOACUMULADOR é preciso abrir a torneira de dgua

quente do misturador mais distante e a torneira de dgua fria da rede de
abastecimento de dgua. Quando ficar cheio, do misturador comega a correr um fluxo
continuo de dgua e depois jd pode fechar a torneira do misturador.

PARA ESVAZIAR O TANQUE DA AGUA, feche previamente a vdlvula de

passagem da entrada de dgua fria. Abra a torneira de dgua quente do misturador
mais distante. Abra a torneira para esvaziar o tanque da dgua.

y IMPORTANTE! Todas as regras acima descritas sobre a liga¢do a rede de

abastecimento de dgua estdo relacionadas com as normas europeias e
nacionais.E OBRIGATORIO CUMPRI-LAS! O fabricante néo assume responsablhdade
pelos problemas decorridos de uma ligagcéo incorreta do aparelho a rede de
abastecimento com dgua e contraditdria ds regras acima descritas, bem como da
utilizacéo de elementos de origem desconhecida e ndo correspondentes as normas
nacionais e europeias!

VI. TRABALHAR COM O APARELHO

Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez certifique-se de que o
termoacumulador esta corretamente ligado a instalacdo apropriada e esta cheio
de dgua.

T odas as configuracdes relacionadas ao funcionamento do aparelho efetuam-se
por técnicos qualificados.

Verificacao do sistema:

- Encha a instalacao com agua.

- Verifique as conexoes hidraulicas. As saidas do tanque buffer, que nao serao
usadas, devem estar devidamente entupidas.

- Desaerar o tanque buffer.

Antes de desaerar o tanque buffer, certifique-se de que no sistema nao ha
aparelhos ativados sob pressao!

Instrucao para desaerar o tanque buffer :

- Abra a valvula desaeradora (AV), enquanto enche o sistema, para que o ar possa
sair do buffer.

- Feche a valvula desaeradora assim que a agua comece a sair (repita esta medida
varias vezes, se necessario).

- Verifique se a manga desaeradora esta hermeticamente bem fechada e se o
buffer nao deixa sair agua.

O primeiro aquecimento do reservatorio deve ser efectuado na presenca do
instalador, para confirmar o bom funcionamento de toda a instalacao.

Drenagem do tanque buffer:

A drenagem da agua do tanque pode ocorrer abrindo a torneira de drenagem.
Torneira de drenagem, dependendo da instalacao, pode ser instalada na saida
lateral mais baixa ou no ponto mais baixo do buffer.

Na drenagem, devem ser tomadas medidas para evitar danos causados pela fuga
de agua.

Caso nao seja instalada nenhuma torneira de drenagem(D), monte um plugue, de
modo a garantir a estanqueidade do tanque buffer.

VIl. MANUTENGAO PERIODICA

Durante o funcionamento normal do termoacumulador sob o efeito da
temperatura altaacumula-se calcario /i.e. pedra calcéria/. Porisso o fabricante deste
aparelho recomenda realizar uma manutencdo periédica do termoacumulador a
cada dois anos por um centro autorizado de assisténcia técnica - (Fig.9). Qualquer
manutencdo deste tipo deve figurar no certificado de garantia indicando a data de
execucao, a empresa que efetuou a manutencao, o nome da pessoa que procedeu
a manutencao preventiva, a assinatura.

A proteccao contra a corrosao dos reservatorios de agua nao esmaltados e
fornecida pelos inibidores contidos no sistema (aditivos anticorrosivos). Estes
ultimos sao especificados no plano da instalacao, feito pela empresa
especializada nesta atividade e tendo tambem realizado a selecao do tanque
buffer em questao.

IMPORTANTE! E preciso concluir um contrato de assisténcia técnica e
inspeg¢do com um centro de servigos especializados devidamente autorizado.
Recomenda-se realizar a assisténcia técnica de dois em dois anos.
O néo cumprimento deste requisito pode encerrar manuteng¢do da garantia gratuita
do seu buffer. O fabricante ndo assume responsabilidade pelas consequéncias
resultantes da violagdo do presente manual de instrugoes.

VIII.INSTRUCOES PARA PROTECAO DO MEIO AMBIENTE

Os aparelhos velhos contém materiais valiosos e por isso ndo devem
ser eliminados junto com outros produtos. Pedimos-lhe que coopere
com a sua contribuicao ativa para a protecao dos recursos e do
ambiente e que leve o aparelho aos pontos de recolha organizados
(se tais existem).



|. WICHTIGE REGELN

KOMBINIERT PUFFER FUR ZENTRALHEIZUNG UND WARMWASSERPRODUKTION
+ HYGIENIC COIL/KOMBINIERT PUFFER FUR ZENTRALHEIZUNG UND
WARMWASSERBEREITUNG MIT EINEM WARMETAUSCHER + HYGIENIC COIL /
KOMBINIERT PUFFER FUR ZENTRALHEIZUNG UND WARMWASSERBEREITUNG MIT
ZWEI'WARMETAUSCHERN + HYGIENIC COIL

-
Das Ziel der vorliegenden technischen Beschreibung und Bedienungsanleitung ist,

Ihnen mit dem Erzeugnis und den Bedingungen fiir seine ordnungsgemdf3e Montage

und richtigen Betrieb vertraut zu machen. Die Bedienungsanleitung ist auch fir

die qualifizierten Techniker bestimmt, die das Gerdt montieren, demontieren und

im Falle eines Schadens reparieren werden. Die Einhaltung der Anweisungen in der

vorliegenden Bedienungsanleitung liegt im Interesse des Kdufers und stellt eine der

Garantiebedingungen dar, die in der Garantiekarte angegeben sind.

Diese Bedienungsanleitung ist ein untrennbarer Teil vom Boiler. Sie ist aufzubewahren
und das Gerdt im Falle zu begleiten, dass der Eigentiimer oder der Benutzer gewechselt
wird und/oder das Gerdt erneut installiert wird.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Sie wird lhnen bei dem
Gewdbhrleisten einer sicheren Installation, sicheres Gebrauchs und sicherer Wartung lhres
Gerdites helfen.

Die Installation des Gerdites ist auf Kosten des Kdufers und muss vom qualifizierten

Installateur in  Ubereinstimmung mit der vorliegenden Bedienungsanleitung
durchgefiihrt werden.
- J/
s N

ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des gerdts kann geféhrlich fiir
die gesundheit und das leben der verbraucher sein, wobei es méglich ist, dass es zu
schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt, einschlieBlich aber nicht nur zu kérperlichen
behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu sachschdden oder ihrer
beschddigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch

liberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind.
N J

N
WICHTIG! Der Anschluss des Pufferspeichers an die Installation erfolgt nach dem
durch einen befahigten und zugelassenen Bauzeichner erstellten Entwurf in

Ubereinstimmung mit den im Land der Montage geltenden Rechtsvorschriften. DIESER

ENTWURF ist eine Voraussetzung fur die Anerkennung der Garantie durch den Hersteller!

Samtliche Wartungs-und Montagearbeiten sind unter Einhaltung derim entsprechenden

Land einschlagigen Vorschriften zur Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz

\durchzufuhren. )

WICHTIG! Nichtbeachtung der unten beschriebenen Regeln fiihrt zu
Garantie Fehler und die Produtzer tragen nicht mehr die Verantwortung
fiir ihr Gerdt installiert werden!
® DerGebrauch des Gerates fiir Zwecke, die sich von seiner Bestimmung unterscheiden,
ist verboten. (p.Ill)
® Die Anlage ist vor der Inbetriebnahme zu entluften(p.VI).
® Vor der Inbetriebnahme des Wassererwédrmers stellen Sie bitte sicher, dass sein
Wasserbehalter voll mit Wasser ist. Die Montage und die Wartung des Gerates missen
durch qualifizierten Monteur in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers
durchgefiihrt werden. (p.V 1-2-3-4). Eine Montage der Pufferspeicher in der Nahe der
Hauptwarmequelle zur Vermeidung unnotiger Warmeverluste in der Rohrleitung wird
empfohlen.
® Der Boiler wird nur in Raumen mit normaler Feuersicherheit montiert. Ein Syphon
der Abwasserilnstallation muss auf dem Boden montiert werden. Der Raum muss
gegen die Senkung der Temperatur unter 4°C drin geschiitzt werden. In der Nahe
des Pufferspeichers diirfen Gegenstiande,die nicht wasserdicht sind, nicht aufgestellt
werden.
® Der Anschluss der Boilers an das Wasserversorgungs- und Warmelbertragungsnetz
ist nur durch qualifizierte technische Personen durchzufiihren.
® Bei dem Anschluss von Kupferrohren an die Eingdange und Ausgange verwenden
Sie bitte dielektrische Zwischenvervindung. Ansonsten besteht die Gefahr der
Kontaktkorrosion bei den Anschlussarmaturen!
® Wenn die Raumtemperatur wahrscheinlich unter 0°C fallen kann, muss der Boiler
ausgeschaltet werden!
® Die Versorgungsleitung des Pufferspeichers ist gegen Frost zu schutzen.
@ Der Fullstand der Anlage ist regelmasig zu prufen.
® Die Pufferspeicher, die in geschlossenen Anlagekreisen eingesetzt werden, sind
mit einem dafur passend ausgesuchten Druckbegrenzungsventil, dessen hochster
Betriebsdruck den Betriebsdrucks des Pufferspeichers nicht uberschreiten darf,
auszustatten.
® Beim Betrieb (Modus fiir Wassererwarmen) ist es {iblich, Wasser aus der Offnung zum
Ablaufdes Sicherheitsventils zu tropfen. Derselbe muss offen zu der Atmosphare gelassen
werden. Sollte aus dem Druckbegrenzungsventil standig Wasser austreten, bedeutet
das, dass der Druck in der Anlage zu hoch ist oder dass das Druckbegrenzungsventil
nicht ordnungsgemas funktioniert.
® Fir den sicheren Betrieb des Boilers muss der Sicherheitsventil regelméaBig gereinigt
werden und Uberprift werden, ob er normal funktioniert (nicht blockiert ist). In den
Gebieten mit starkem Kalkwasser muss er von dem gesammelten Kalk gereinigt werden.
Diese Dienstleistung ist nicht Gegenstand der Garantiebedienung. Wenn Wasser
beim Drehen des Ventilgriffs bei vollem Wasserbehélter aus der Drainagenéffnung zu
flieBen beginnt, ist dies ein Signal flr Fehlfunktion und der Gebrauch des Gerétes ist
zu beenden!
® Das Vorhandensein eines Ausdehnungsgefases ist zwingend erforderlich!
® Dessen Volumen und Typ sind vom fachkundigen Ingenieur in Ubereinstimmung mit
den technischen Daten des puffer, der aufzubauenden Anlage und den einschlagigen
ortlichen und Europadischen Sicherheitsvorschriften festzulegen. Die Montage ist
durch einen fachkundigen Techniker nach MaBgabe der Betriebsanleitung und der
einschlagigen geltenden Rechtsvorschriften durchzufiihren.
® Dieses Gerat und seine Warmetauscher sind fiir den Einsatz mit Wasser und Mischung
aus Wasser und Propylen glykol in fliissigem Zustand bestimmt. Mit verschiedenen
Flissigkeiten in verschiedenen Staaten fiihrt zu Garantieverletzung! Das Vorhandensein
von Korrosionsschutzadditive ist obligatorisch!
® Dieses Gerat ist nicht flir den Gebrauch seitens Menschen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, empfindlichen oder geistigen Fahigkeiten oder seitens
Menschen mit Mangel an Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei denn, dieselben
liberwacht werden oder in Ubereinstimmung mit dem Gebrauch des Gerates
durch eine fir ihre Sicherheit verantwortliche Person angewiesen werden.

® Die Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Geriét spielen.

ACHTUNG! Der Betrieb des Gerdtes bei Temperaturen und Driicken, die den
vorgeschriebenen nicht entsprechen, fiihrt zu Garantieverletzung!

II.TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN

1. Volumen der Kapazitat, L - s. das Schild auf das Gerat
2. Nettogewicht - s. das Schild auf das Gerat
3. Flache der Warmeaustauscher - s. das Schild auf das Gerat
4. Isolierung PU Hart
Volumen der Kapazitat, L Isolierung PU Hart, mm
500 50
800 + 2000 100
5. Volumen der Warmeaustauscher - s. das Schild auf das Gerat
6. Warmeverlust - s. das Schild auf das Gerét, siehe Anhang Il
7. Maximale Betriebstemperatur der Speichertank - s. das Schild auf das Gerat
8. Maximale Betriebstemperatur der Warmeaustauscher - s. das Schild auf das Gerat

9. Max. Betriebsdruck fiir den Speichertank - s. das Schild auf das Gerat
10. Max. Betriebsdruck fiir den Warmeaustauscher - s. das Schild auf das Gerat
11. Name und Anschrift des Herstellers - s. das Schild auf das Gerat

I1I.BESTIMMUNG

Das Gerat darf nur heil3es Wasser an Haushalte mit einem Rohrleitungssystem
arbeitet mit einem Druck von weniger als 8 bar (0,8 MPa) ausgestattet liefern,
sowie fiir den Einbau in Zentralheizungsanlage mit Druck unter 0,3 MPa (3 bar).
Das Gerat ist fur die Arbeit in geschlossenen, beheizten Raumen vorgesehen (liber
4°Q).

IV.BESCHREIBUNG DES GERATS

Je nach Ausfihrung des Hochleistungswarmwasserbereiter (HCWH), kann
es einen oder zwei eingebaute Warmetauscher. Die Verbindungen zu den
Hochleistungspuffern sollte im Anschluss an die Markt Aus- und Eingédnge,
die nachfolgend beschrieben werden: TS1, TS2, TS3, TS4 - zur Montage
Temperatursensoren (jeder Warmetauscher kann durch Temperatur gesteuert
werden). Wenn das Gerat mit einem Warmetauscher ausgestattet wird es nur eine
Steckdose "TS1" zur Verfligung stehen. (Abbildung 1a, 1b).

Eine Beschreibung der Rohranschliisse und technischen Eigenschaften finden Sie
in in Tabelle 1/2/3/4.

V. MONTAGE UND ANSCHLUSS

N
ACHTUNG! Eine unsachgemase Montage und Anschluss des Pufferspeichers
setzen die Gesundheit und das Leben der Verbraucher einer Gefahr aus und

dadurch konnen schwere und dauerhafte Folgen eintreten, einschlieslich jedoch nicht
ausschlieslich Korperschaden und/ oder Tod. Das kann auch zum Vermogensschaden
(Beschadigung und/oder Vernichtung) oder Schaden an Dritten fuhren, insbesondere
durch Uberschwemmung, Explosion und/oder Brand fuhren.

Die Montage, der Anschluss an Heiz- und Kuhlanlagen und die Inbetriebnahme durfen
nur von fachkundigen Elektrotechniker und technisches Fachpersonal fur Instandsetzung
und Montage von Pufferspeicher, die ihre Befahigung in dem Land erworben haben, in
das die Montage und Inbetriebnahme des Pufferspeichers erfolgt, und unter Einhaltung

\des jeweils geltenden Rechts ausgefuhrt werden.

J/

1. MONTAGE

Die Wassererhitzer sind auf individuellen Transportpaletten zum Erleichtern des
Transportierens angeheftet. Vorausgesetzt, dass der Boiler in einem Raum mit flachem
Boden und niedriger Feuchtigkeit montiert wird, ist es erlaubt, die Palette nicht entfernt
zu werden.

Im Falle, dass die Palette entfernt werden muss, ist die folgende Reihenfolge einzuhalten
(Abbildung 2):

® Stellen Sie das Gerat in der Rlckenlage, indem Sie im Voraus darunder eine Matte
legen, um ihn vor Schédden zu schitzen. Schrauben Sie die drei Bolzen ab, mit denen die
Palette zu dem Boiler angeheftet ist.

® Schrauben Sie die regulierbaren FiiBe anstelle der Bolzen fest*

® Stellen Sie bitte das Gerét in vertikaler Position und nivellieren Sie es, indem Sie die
Hohe der FiiBe einstellen. In den Fallen, wenn die regulierbaren FiiSe zusammenbaubar
sind, setzen Sie bitte den Full zusammen, indem Sie die folgende Reihenfolge einhalten
(Abbildung 3):

® Setzen Sie das Detail 1 auf den Bolzen 2, der von der Palette entfernt ist

® Setzen Sie die Abdichtungsscheibe 3 drauf, die von der Palette entfernt ist

® Schrauben Sie bitte die Mutter 4 fest und ziehen Sie diese gut fest.

WARNUNG! Um Verletzungen des Benutzers und (oder) dritter Personen im Falle

einer Fehlfunktion des Systems fiir Warmwasserversorgung zu vermeiden, ist
erforderlich, das Gerdt in Rdumen montiert zu werden, die eine Bodenisolierung und
(oder) Drainage in der Kanalisation haben.

Bei der Puffermontage:

® Stellen Sie sicher, dass Sie fur die Montage und nachfolgenden Prufungen leichten
Zugang zu den Anschlussstellen haben.

® Stellen Sie sicher, dass keine leicht entzundlichen Teile mit den Teilen des
Pufferspeichers in Beruhrung kommen konnen.

® Montieren Sie den Puffers in einem Raum mit hoher Feuchtigkeitseinwirkung oder in
korrosiver Umgebung.

® Montieren Sie den Pufferspeicher nicht unter Gerate, aus welchen Fluide herausfliesen
konnten.

2. MONTAGE "SOFT" PU-ISOLIERUNG (800-2000L)
Fur den Einbau des Isoliermaterials zwei, im Falle von sehr groBem Kessel, sind




drei Personen erforderlich. Die Temperatur des Raumes, wo die Armatur erfolgt sollte
mindestens 18 ° C betragen. Der Isolationssatz sollte bei oben genannten Temperatur
mindestens eine Stunde vor der Inbetriebnahme erfolgen!

Im nachsten Schritt werden die beiden Seiten des ReiBverschlusses mussen mit Licht
Traktion in Richtung der in 4 dargestellten Pf eile gezogen werden.

Bitte achten Sie darauf, dass die vorgefertigten Locher bleiben in Kraft und die
Anschlisse zugéanglich sind die ganze Z eit. Es ist wichtig, sicherzustellen, da3 beide
Seiten des Reil3verschlusses zu nicht mehr als 20 mm nach dem Einbau (4) bleiben
voneinander. Jetzt driicken Sie beide Seiten des ReiBverschlusses an den Kessel und
befestigen Sie sie an der ersten Stelle. Bei Bedarf kann die Isolierung eingeengt werden
(4) wieder nach unten.

Sobald das Isolationsmaterial korrekt montiert ist und mit dem ReiBBverschluss befestigt
wird der Schaumstoff verzégert und mit einem Kunststoffdeckel auf der Oberseite
geschlossen. SchlieBlich kann Rosetten auf den Anschlissen (4) fixiert werden. Die
isolierende Geréat darf nur an einem trockenen Ort gelagert werden! Wir konnen keine
Haftung fur Schaden aufgrund der Nichtbeachtung dieser Anweisungen verantwortlich
sein!

3. ANSCHLUSS DER WARMETAUSCHER AN DIE WARMEUBERTRAGUNSINSTALLATION
DER ZUSATZLICHEN WARMEQUELLEN

WARNUNG! Der Anschluss des Gerdtes an die Wédrmelibertragungsinstallation
erfolgt nur durch qualifizierte Personen, die das entsprechende Projekt liber
Wedrme (bertragungsinstallation ausgefertigt und realisiert haben.

Achtung! Gefahr einer Beschadigung durch verschmutzte Rohre. Fremdkorper,
wie z. B. Schweisruckstande, Abdichtungsrechte oder Schmutz in den
Rohrleitungen konnen den Pufferspeicher beschadigen.

Der  Anschluss der  Warmetauscher des  Wassererwdrmers an  die
Waérmeubertragungsinstallation erfolgt, indem an die mit Farbe und Aufschrift
gekennzeichnete Anschlussklemme die ihr aus der Warmelbertragunsinstallation
entsprechende Anschlussklemme angeschlossen wird:

I1S1 (MS) - Eingang Rohrschlange 1

0S1 (ES) - Ausgang Rohrschlange 1

1S2 (M) - Eingang Rohrschlange 2

0S2 (E) - Ausgang Rohrschlange 2

Beim Fiillen des Systems mit Arbeitsfliissigkeit ist es erforderlich, die Luft entfernt zu
werden. Deswegen vor dem Betrieb des Gerates iberzeugen Sie sich davon, dass keine
Luft im System vorhanden ist und dies stort sein Funktionieren nicht.

Es ist erforderlich, die Kihimitteltemperatur nicht Gber 110°C und der Druck nicht
tiber 0,6Mpa uberschreitet zu werden! Ein Sicherheitsventil muss im Bereich des
Wirmetauschers (der Rohrschlange) in Ubereinstimmung mit den Anforderungen des
Projektants installiert werden, sowie mit Einstellung nicht gréBer als Pnr = 0,6 MPa (EN
1489:2000)!

Ein AusdehnungsgefaR ist obligatorisch in Ubereinstimmung mit dem Projekt des
Projektants der Installation!

Dessen Volumen und Typ sind vom fachkundigen Ingenieur in Ubereinstimmung mit
den technischen Daten des Puffers, der aufzubauenden Anlage und den einschlagigen
ortlichen und Europaischen Sicherheitsvorschriften festzulegen.

Die Montage ist durch einen fachkundigen Techniker nach Masgabe der
Betriebsanleitung und der einschlagigen geltenden Rechtsvorschriften durchzufuhren.

4. ANSCHLUSS BUFFERS AN DIE ZENTRALHEIZUNG LOOP. BEISPIELE.

Puffer flir Zentralheizung fiir einen Warmestau und Schichtung mit anschlieBender
Verteilung der Warmestrome mit unterschiedlichen Temperaturen auf die
spezifischen Verbraucher bestimmt. Als Beispiel wird auf Figur 5/6/7 wird Hoch-
und Niedertemperaturheizung mit Puffer realisiert dargestellt. Der Warmebedarf
wird durch Gas-Brennwertkessel und Solarkollektoren bedeckt.

ACHTUNG! Der Puffer ist ein Teil eines kompletten Heizungsanlage, die von

spezialisierten und autorisierten Personen konzipiert und (iberpriift werden
miissen! Der Einbau eines Sicherheitsventils mit der genauen Freisetzungsrate ist Pflicht
Il Die maximale ausgelegt Druck der Puffer 3 Bars! Ausdehnungsgefdl3 , von dem
Designer berechnet, ein obligatorisches Element der Installation!

5. ANSCHLUSS DES BOILERS ZUM WASSERVERSORGUNGSNETZ

p WICHTIG! Der Anschluss des Boilers zum Wasserversorgungsnetz wird gemdl3
einem Projekt vom qualifizierten und lizenzierten Projektant vorgenommen,
welches Projekt durch technisch qualifizierte Monteure ausgefiihrt wird! Das
Vorhandensein eines solchen Projekts ist eine obligatorische Bedingung zur
Anerkennung der Garantie seitens des Herstellers!

Der Anschluss des Boilers an das Wasserversorgungsnetz wird gemaB Fig.6 bei Modellen
mit einer Rohrschlange und gemdaB Fig. 7 bei Modellen mit zwei Rohrschlangen
durchgefihrt. HYGIENIC COIL - Fig. 5.

OBLIGATORISCHE ELEMENTE DES ANSCHLUSSES SIND:
® Eingangsrohr des Wasserversorgungsnetzes;
® Absperrventil;
® Druckregler(konform zu EN 1567). Bei Druck im Wasserversorgungsnetz tber 6 bar
ist er obligatorisch. In diesem Fall muss seinen eingestellten Druck in Ubereinstimmung
mit den Berechnungen des Projektants sein, aber nicht hoher als 0,5 Mpa! Bei einem
Druck im Wasserversorgungsnetz unter 6 bar ist sein Vorhandensein streng erforderlich.
In allen Féllen ist das Vorhandensein eines auf 4 bar eingestellten Druckregles wichtig
fur das reibungslose Funktionieren lhres Gerates!
® Rickflussventil. Seine Art wird durch einen qualifizierten Projektant in
Ubereinstimmung mit den technischen Daten des Boilers, dem Aufbausystem und den
inlandischen und europdischen Normen bestimmt.
® Sicherheitsventil. Bei dem Anschluss sind nur die Sicherheitsventile aus dem
® Set des Herstellers zu verwenden. Beim Anschluss Abb. 5/6/7(Ventil 5) nur
Sicherheitsventile gemaR Tabelle 3 verwenden (Pnr = 0,8 MPa; EN 1489:2000). Bei der
Installation nach anderen Schemata als Abb. 5/6/7
(Ventil 11) - ein rechtskundiger Konstrukteur berechnet und bestimmt den Typ der
vorgeschriebenen Sicherheitsventile

é ACHTUNG! Zwischen dem Boiler und dem Sicherheitsventil muss Absperrarmatur

oder andere Armatur nicht vorhanden sein!
ACHTUNG! Das Vorhandensein anderer (alter) Riickfluss - oder Sicherheitsventile
kann zur Beschddigung Ihres Gerites fiihren. Diese miissen entfernt werden!!

® AbfiihrendeWasserleitung des Sicherheitsventils. Diesistin Ubereinstimmung mitden
inlandischen und den europdischen Normen und Sicherheitsvorschriften auszufiihren!
Sie muss ausreichendes Gefélle zum AbflieBen des Wassers haben. Die beiden Enden
miussen offen zu der Athmosphére sein und vor Gefrieren geschiitzt werden. Bei der
Montage des Rohres sind SicherheitsmaBnahmen gegen Verbrennungen bei dem
Funktionieren des Ventils zu treffen! Fig. 8 a,b,c.

® Kanalisation.

® Ablasshahn.

® Flexible Drainagenverbindung.

® Ausdehnungsgefal3. Im Boiler gibt es kein vorgesehenes Volumen zum Aufnehmen
der Wasserausdehnung infolge von seiner Erwarmung. Das Vorhandensein eines
AusdehnungsgefaBes ist obligatorisch, um kein Wasser durch das Sicherheitsventil
verloren zu werden. Sein Volumen und seine Art werden durch qualifizierten Projektant
in Ubereinstimmung mit den technischen Daten des Boilers, dem Aufbausystem,
sowie mit den inldndischen und europdischen Sicherheitsnormen festgelegt!
Die Montage muss durch einen qualifizierten Techniker in Ubereinstimmung mit
seiner Bedienungsanleitung erfolgen. Informationsangaben fur das Volumen des
AusdehnungsgefaBes kdnnen Sie in 4 finden.

Unter der Bedingung, dass die Zirkulationsmuffe (bezeichnet mit dem Buchstaben R’
die Muffen fir Thermosonden (bezeichnet mit den Buchstaben TS1, TS2, TS3,TS4 die
Muffe flir Anschluss des Heizelements ,EE” nicht benutzt werden, ist es erforderlich, die
letzten wasserdicht vor dem Fiillen des Wasserbehdlters mit Wasser zu schlieBen.

Bei Modellen ohne Warmetauscher (Rohrschlangen) ist die Offnung, bezeichnet mit

4AV’, fir Anschluss der Anlage fir Entliftung des Wasserbehdlters bestimmt. Um die

Betriebsdauer des Erzeugnisses zu verldngern, wird seine volle Entlliftung empfohlen!
DAS FULLEN DES BOILERS MIT WASSER erfolgt indem Sie den HeiBwasserhahn

y der weitestens entfernten Mischbatterie und den Hahn zur Kaltwasserversorgung
von dem Wasserversorgungsnetz zu ihm 6ffnen. Nach dem Fiillen muss sténdiger
Wasserstrom aus der Mischanlage flieSen. Danach diirfen Sie den Hahn der
Mischbatterie schlief3en.

DAS ENTLEEREN DES WASSERS aus dem Wasserbehdilter kann dann erfolgen,

. wenn Sie im Voraus den Absperrhahn des Kaltwasserseingangs schlie8en.
Offnen Sie bitte den Warmwasserhahn der weitestens entfernten Mischbatterie.
Offnen Sie bitte den Hahn fiir Entleeren des Wassers aus dem Boiler.

WICHTIG! alle oben beschriebenen regeln des anschlusses an das

y wasserversorgungsnetz sind mit der sicherheit verbunden und sie entsprechen
den europdischen und inldndischen normen!

IHRE EINHALTUNG IST ZWINGEND ERFORDERLICH!

Der hersteller haftet nicht fuir aufgetretene probleme infolge von falscher montage
des gerdtes an das wasserversorgungsnetz und in widerspruch zu den oben
beschriebenenregeln, sowie infolge von verwendung von komponenten mit nicht
nachgewiesener herkunft und nicht in Ubereinstimmung mit den inlédndischen
und europdischen normen!

VI. ARBEIT MIT DEM GERATES

Vor der ersten Inbetriebnahme des Gerates stellen Sie bitte sicher, dass der Boiler
richtig an die entsprechende Installation angeschlossen ist und mit Wasser gefllt
ist. Alle Einstellungen, die sich auf den Betrieb des Gerdtes beziehen, werden
durch einen qualifizierten Spezialist vorgenommen.

Probelauf del Anlage:
- Fiiller Sie die Anlage mit Wasser.

- Prufen Sie die hydraulischen Anschlusse. Die Ausgange des Pufferspeichers, die nicht
genutzt werden, sind ordnungsgemas zu verschliesen.

- Entluften Sie den Pufferspeicher.

Vergewissern Sie sich vor der Entluftung des Pufferspeichers, dass keine Gerate an das
Stromnetz angeschlossen sind!Anweisungen zur Entluftung des Pufferspeichers.

- Wahrend der Fullung der Anlage mit Wasser, offnen Sie das Entluftungsventil (AV),
damit die Luft aus dem Pufferspeicher entweichenkann.

- Entluftungsventil sofort schliesen, wenn Wasser austritt (ggf. mehrmals wiederholen).
- Entliftungsventil auf Dichtigkeit und Wasserlecks prifen. Das erste Aufheizen des
Behdlters hat im Beisein des Installateurs zu erfolgen, um die Funktionsfahigkeit der
gesamten Anlage sicherstellen zu kdnnen.

Entleerung des Pufferspeichers

Die Entleerung erfolgt durch das Offnen des Entleerungshahns(D). Der Entleerungshahn
kann je nach Anlage am niedrigsten seitlichen Austritt oder am niedrigsten Punkt des
Pufferspeichers — montiert werden.

Beim Entleeren sind Vorsorgemasnahmen gegen austretendes Wasser zu treffen.
Sofern kein Entleerungshahn(D) montiert wird, ist ein Stopfen einzusetzen, um die
Dichtheit des Pufferspeichers zu gewahrleisten.

Wenn das Temperaturfuhlerset im Lieferumfang nicht enthalten ist, ist dieses zusatzlich
zu bestellen. Sollten keine Temperaturfuhler eingebaut werden, bringen Sie an diesen
Stellen Stopfen an, um die Dichtheit des Pufferspeichers zu gewahrleisten.

Vil. REGELMASSIGE WARTUNG

Bei einem normalen Betrieb des Boilers niederschldgt sich Kalkstein (der sogenannte
Kesselstein) unter dem Einfluss der hohen Temperatur. Deswegen empfiehlt der Hersteller
dieses Gerates eine Wartung lhres Boilers alle zwei Jahre durch autorisierte Reparaturzentren
oder durch den Kundendienst- (Abbildung 9). Jede solche Wartung ist in der Garantiekarte
einzutragen, indem folgendes angegeben wird - Datum der Wartung, Auftragnehmer, Namen
der Person, die die Tatigkeit vorgenommen hat, Unterschrift.

Der Korrosionsschutz der nicht emaillierten Wasserbehalter erfolgt tiber die in der Anlage
enthaltenen Inhibitoren (korrosionsvorbeugende Zusatzstoffe). Sie mussen im Entwurf der
Anlage, der von einem fiir diese Tatigkeit spezialisiertem Unternehmen, das auch die Auswahl
des konkreten Pufferspeichers treffen sollte, aufzunehmen.

WICHTIG! Schlie3en Sie bitte einen Vertrag (iber Bedienung und Inspektion

mit bevollmdchtigtem spezialisiertem Reparaturzentrum ab. Es wird die

Durchfiihrung einer technischen Wartung einmal jeder zwei Jahre empfohlen.
Die Nichtbeachtung dieser Anforderung kann frei Garantie Wartung lhrer Puffer
beenden. Der Hersteller haftet nicht fiir alle Folgen aufgrund Nichteinhaltung der
vorliegenden Bedienungsanleitung.

VIII.HINWEISE AUF UMWELTSCHUTZ

Die alten Geréte enthalten wertwolle Materialien und deswegen sollte man sie
nicht zusammmen mit anderen Produkten entsorgen. Wir ersuchen um lhre
Mitwirkung, einen aktiven Beitrag zum Umweltschutz und Ressourcenerhalt zu
leisten und |hr Gerat bei den dazu vorgesehenen Rucknahmestellen fur

[r— Altgerate (sofern vorhanden) abzugeben.



I. BAXXHbIE MPABUJIA
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npasusnbHOU yCMAHoBKU U 3Kcnyamauuu. MHcmpykyus npedHdsHadeHa u 0ns
K8A/IUUYUPOBAHHLIX Cheyuanucmos, Komopele 6yoym MoHMuposame npu6op,
0eMOHMUPOBAMb U PeMOHMUPOBAMb 8 C/TyYae HeucNPasHoOCmu.

CobntodeHue ykasaHuli 8 Hacmoswel UHCMPYKYuU & UHmepec nokynamesns u
A8/19emcs 00HUM U3 2paHMUUHbIX YC108UL, YKA3AaHHbIX 8 KApMeE 2apaHmuu.

Oma uHcmpykyusa aensemcs HeomesememoU yacmoto 6olnepa. Ee HyxHo coxpaHame
U OHO OOJIKHA CONPOBOXOAMb Npubop 8 MoM Ciiy4de, ecsiu npousotidem cMeHa
8/1a0e/1bUa unu nompebumensa u/unu npeuHcmanupyemcs

lMpoyuma’iime uHcmpykyuto HUMamesnsHo. OHa nomoxem Bam 0ns obecnequsaHus
6e3onacHoli ycmaHoeKu, Ucnosb308aHUA U NOOOePXKU eawezo npubopa.

Yemaroska npubopa - 3d cdem nokynamesis U ee OQOJKeH cosepuium
K8aUGUYUPOBAHHBIU CNEyUAnucm, 8 COOM8EMCcMauU ¢ Hacmoswed uHcmpykyued.

{
BHUMAHMUE! HenpasuneHas ycmaHoska u noOksoyeHue npubopa
Mo2ym cOesiame e20 ondcHbIM 07151 300p08bA U XU3HU nompebumenel, a

Makxe Moxem npu4YUHUMb CepbesHble U 00/1208e4Hble NOC/iedcmaus /18 HUX, 8

MOM Yucsie, HO He MOJIbKO, K PU3UYECKUM NOBPexXO0eHUAM u/uiu cmepmu. 3mo

makxe Moxem npusecmu K yuepbam ux umyujecmsd /nospexoeHuro u/unu

YHUYMOXeHUIO/, d MAKxXe MAakum mpemeux /Uy, 8bI38aHHbIM 8K/TOYUMETbHO,

HO He MOJIbKO, HABOOHEHUEM, 83PbIBOM, NOXAPOM.
_ J

( BHUMAHMUE! ModkntodeHue 6ygepa Kk ycmaHosKe ocywecmeanaemcs no )
A npoekmy, no020moe/ieHHOMY NpagocnocobHbIM U JIUUEH3UPOBAHHbIM
NPOeKMUPOBUUKOM, — 8bINOJIHEHHOMY — NPABOCNOCOBGHLIMU  MeEXHUYeCKUMU
MOHMAXHUKAMU, 8 COOMeemcmeuu C HOPMAMUBHBIMU MpeboBaHUAMU,
delicmeyowWumMu HA mMeppumopuu coomsemcmeaytowel cmpaHsl. Hanudue
TAKOIO MPOEKTA sgnsemca 06a3amesibHbIM yC108UeM NPU3HAHUA 2apaHmuu
npoussodumens! Bce pabomel no mexHu4eckomMy 0OC/YXUBAHUIO U yCMAHOBKe
00/IKHbI 8bINOJIHAMbLCA 8 COOMBemcmauu ¢ delicmayouumu HOPMAamu OXpaHsl
\/mpyoa u mexHuku 6esonacHocmu. )

BAXXHbIN! HecobniodeHue npasun Huxe ONUCAHHLIX npueodum K

2apanmutiHoli HeucnpasHocmu u produser He Hecym 6onbwe

omeemcmeeHHocmu 014 eac ycmpoliicmea!

® icnonb3oBaHne npubopa ANA Apyrux, Yem Mo NPAMOMY HasHauyeHWio Lensax,
3anpetyeHo. (. Ill)

® [epep nyckom bydepHble eMKOCTM B SKCMyaTaLmmn ybeamTecs, 4To pesepsyap
3arnofiHeH BOAOMN.

® [lepep 3KcnnyaTaumein HeO6x0AMMO yAanuTb BO3ayX U3 cuctembl(T.VI).

® YctaHOBKa 1 06CnyxmBaHue Nprbopa JOMKEH BbINONHATL KBaNUOULMPOBaHHBIN
MNHCTaNIATOP B COOTBETCTBME C HCTPYKLMAMU pon3BoauTens (T.V1-2-3-4). ydepHbie
€MKOCTV PEKOMEHAYyeTCs yCTaHaB/MBaTb BOIM3M OCHOBHOIO MCTOYHMKA Tenna,
4TO6bI 136eXaTb HEHYKHbIX MOTepb TeMnna B Tpybonposope.

® BydepHble eMKOCTN AOMKHO YCTaHOBUTb TOJIbKO B MOMELLEHNAX C HOPManbHOMN
noxapHou 6e3onacHOCTbio. TaM JOMKHO ObITb CMPOH CTOUHBIX BOZax Ha Mony.
MNomelleHre JOMKHO BbITb 06eCneyeHo NPOTYB NOHVXKEHUA TeMNepaTypbl B HUM
Huxe 4°C. Hy npm Kaknx o6CToATenbCTBaX He Knagute NnpeameThl, He ABRsALwmecs
BOZOHEeNpPOHMLaeMbiMu, MO 1 BOKpYr bydepa.

® CaA3biBaHVe 6Goiinepa K BOAONPOBOAHON 1 TEMIOMNEPEHOCHOW CETU JOKHbI
BbINOJIHATb TOMIbKO KBAaNMGULMPOBAHHbIE TEXHUYECKME NnLia.

® pn npucoearHeHre MefHbIX TPyO K BXOAOB M BbIXOAOB, MWCMONb3yinTe
NPOMEXYTOUHYIO [USNEKTPUYECKY0 CBA3b. B MpoTMBHOM cnyyae cyuecTByeT
PUCK KOHTaKTHOW KOPPO3UW MO NPUCOeANHUTENbHBIM GUTUHTaMm!

® [lpun BepOATHOCTY NOHVXXEHUA TeMrepaTypbl B momeLieHnn Hke 0°C, 6oinnep
Hago cnuTb!

® Tpybonposog k 6ydepy fomKeH ObiTb 3aLumLLeH OT 3amep3aHus.

® Heobxogumo neproamyeckun npoBepsTb YPOBEHb 3anofIHEHUA YCTAaHOBKN.

® BydepHble eMKOCTU, UCToNib3yemble B 3aKpbITON CUCTEME, AOIKHbI ObITb
3alyeHbl  NPaBUIbHO NOJOOPaHHLIM  MPefoXpPaHUTENbHBIM — KnanaHoM ¢
[aB/ieHVeM He Bbllle MaKCMManbHOro paboyero aaBneHUs pesepsyapa.

® [lpu 3Kcnnyataummn (pexrm HarpeBa Ha BOAbl), HOPMaNbHO KanaTb BOAbl U3
pasrpy304HOro oTBepCTUA NPeAoXPaHUTENbHOO KanaHa. ToT e [o/KeH ObiTb
OCTaBJIeH, OTKPbITbI KbM atMochepe. Eciv 13 npeaoxpaHMTENbHOrO KianaHa
NMOCTOAHHO TeYeT BOAA, 3TO 03HAYAET, UTO AAB/IEHNE B CUCTEME CIIMLIKOM BbICOKOE
VNN NPefoXpaHnTeNbHbIN KnanaH He paboTaeT.

® 3abe30nacHyto paboTy 6oinepa, NpeAoXPaHMTENbHbIN KNanaH perynspHo Hafo
ouMLLaTh 1 OCMATPUBaTb HOPMabHO N GYHKLMOHKPYET, /He 3ab6NOKMpPOoBaH/, Kak
3a paiioHbI, FAe BbICOKOW3BECTKOBbIE BOAbI, HAA0 OYMLLATb €ro OT HaKoNUBLLErocs
M3BECTHSAKA. DTa yC/yra He ABMAETCA NPeAMETOM FrapaHTUMHOrO OBCyKUBaHMS.
Ecnu noBepHyB pyuKy KnamaHa mpu 3arofibHOM pe3epByape, OT APeHa)XHOro
OTBEPCTMA He MpoTeyeT BOAQ, 3TO CWUrHaji HEUCNPaBHOCTW U WCMONb30BaHMe
npubopa cnepyeT OCTaHOBUTb.

® Hanuuve paclumputenbHoro 6aka obasatenbHo! Ero o6bem v Tvin onpepensiotca
NPaBOCNOCOOHbIM MPOEKTUPOBLYMKOM B COOTBETCTBUU C TEXHUYECKMU JaHHbIMU
BOAOHarpeBaresns, BCTPOEHHOW CUCTEMbI, @ Tak»Ke C MeCTHbIMK 1 EBponeinckummn
Hopmamu 6e3onacHocTu!

® Hakonutena e ero TennoobMeHHUKU npeaHasHaueHbl AnA paboTbl ¢ ymcton
BOLOW MM CMeCbio BOAbl 1 NMponuieHa B Xugkoi ¢ase. Ero ncnonb3osaHue ¢
apyrvmu niongamu B apyrmx ¢pasax npuBOANUT K HapyLLeHuio rapaHTim! Hanvumne
AHTMKOPPO3UOHHOTO f06aBOK 0bA3aTenbHa!

® ST10T Npubop He MpedHa3HaYeH Ana UCNob30BaHWA NoAbMU (BKIOUNTENBHO
LeTn) C OrpaHUYEHHbIMY GU3NYECKUMY, YYBCTBUTENIbHBIMUA WAN YMCTBEHHbBIMMN
CNOCOBGHOCTAMY, UV NIIOAbMYM 6€3 OMbITa U MO3HAHWA, €CAIN OHU He HAXOAATCA NoA
HabnogeHeM 1NN UX He MHCTPYKTMPOBANN B COOTBETCTBME C ynoTpebneHnem
npnbopa Co CTOPOHbI YeNIOBEKa, OTBETCTBEHHOTO [iNA X 6€30MacHOCTb.

® [leTn fOMKHbI O6bITb NOA HabnoAeHNeM ANA YBEPEHHOCTW , UTO OHW He UrpatoT
c nprbopom.

BAXHO! Paboma npu6opa npu memnepamypax u 0dgfieHuu Hecoomesemcmayloujue m

Ha npednucaHHvle NpusodUM K HapyweHuto eapaHmuu!

II.TEXHUECKUE XAPAKTEPUCTUKIU

1. O6beM BMECTIMOCTH, INTPBbI - CM. TaBNNYKY Ha Nprbope.
2. HetTo Bec - cm. Tabnnuky Ha nprbope.

3. Mnowaab TennoobMeHHMKa - CM. TabnnuKy Ha nprbope.
4. W3onauma teepapbin PUR .

0O6beM BMeCTMMOCTY, INTPbI M3onauymsa 1eepapbii PUR, mm
500 50

800+ 2000 100

. O6bem TennoobMeHHMKa - CM. Tabnnuky Ha npubope.

. MoTeps Tenna - cm. Tabnuuky Ha Nnpubope, cm. MpunoxeHwe |I.

. Makc. pabouas Temnepatypa pe3epByapa - CM. Tabnnuky Ha npubope.

8. Makc. pacyeTHas TemnepaTtypa TennoobMeHHUKa - CM. TabnnuKy Ha npubope.
9. Makc. pacyeTHoe flaBneHue pesepByapa - CM. TabnnuKy Ha npuéope.

10. MakKc. pacueTHoe faBrieHune TeNI006MeHHNKa - CM. Tabnnuky Ha npubope.
11. UmAa n agpec nponsBoguTens - CM. Tabnnyky Ha npubope.

I1I.NPEAHA3HAYEHUE

YcTponcTBO NpefHa3HaueHo Al NoAaun ropsavein Boabl CMCTeMbl, paboTalowmnx
nop faBneHvem Huxke 8 6Gap (0,8 MMa), a Takke AnNA YCTaHOBKWU B cCuUCTeMe
LieHTpanbHOro oTonneHna ¢ gasneHmem Huxe 0,3 MMMa (3 6ap).

Mpubop npepHasHauyeH Ans paboTbl B 3aKPbITbIX OTaMMBAaeMbIX MOMELLEHUAX
(Bbiwe 4 ° Q).

IV.ONMNCAHUE C MPUBOPOM

B 3aBMCUMMOCTU OT MOZeny HaKoMWTess, OH MOXET BKJloUYaTb B cebA OfvH nnv
[iIBa BCTPOEHHbIX TennoobmeHHuKoB. CoeanHeHna ¢ GydpepoB AOMKHO ObiTb
cenaHo B COOTBETCTBUM C OTMEYEHHbIMU TOUeK 1 ByxTaX, OnmMcaHHbIX Huxe: TS,
TS2, TS3, TS4 - AnA MOHTa)ka [AaTYMKOB TemnepaTypbl (KaxzAblii TEMNOOOMEHHNK
MOXeT perynupoBaTbcA no Temnepatype). Ecnm npubop ocHalweH opHOM
TennoobmeHHUKe ByaeT TonbKo oaunH Bbixod "TS1" goctynHbl.(fig. 1a,1b)

OnucaHne pr6HbIX coe,qvmeHm?l N TeXHNYeCKNe XapaKTepUcCTUKN yKasaHbl B Ta6nvu.|e
1/2/3/4.

V. YCTAHOBKA N NOAKNIOYEHUE

N O wn

N
BHUMAHMUE!HenpasuneHas ycmaHoska u noOKodeHue 6ygepa mozym
c0eslameb e20 onAcHbIM 0717 300p0BbA U XXU3HU Nosb3ogameseli, Ymo Moxem

npusecmu K cepbesHbIM U HeobpamumbiM NOC/1e0CMBUAM 0718 HUX, 8KJTOYASA, NOMUMO
npoyezo0, menecHole No8pex0OeHUs U/unu cmepme.

Mo makxe Moxem npusecmu K NOBPexx0eHUI0 UX UMywecmaa /nospexoeHuto u/unu
YHUYMOXEHUIO/, d MAaKXe UMyWecmaa mpemsUx iUy, 8K/1H04as, HO, He 02pAHUYUBAAC,
3amonJieHueM, 83pblI8OM U NOXAPOM.

MoHmMax, nookoYeHUe K CcuCmemMam OMONJIEHUs U OX/IaXO0eHUs U 8800 8
3KCNIyamauyuro 00/KHbl 8bINOIHAMBCA MOJILKO U €OUHCMBEHHO NPABOCNOCO6HBIMU
3/1IEKMPUKAMU U MeXHUKAMU Nno peMOHmMy U ycmaHoske 6ypepos, nosyquswumu
NpasocnocobHOCMb Ha MeppUMOpPUU CMPaHsl, 20e OCywecmeaemcsa ycmaHoeKa u
\eeoa 8 3Kcnslyamayuio bygpepa, u 8 coomsemcmauu ¢ HOpMAamusHble 00KYMeHMbI.

1. AHCTANAUMA

BopoHarpeBaTtenn 3akpensieHbl Ha WHAMBKMAYaNbHble TPAHCMOPTHblE NanneTbl AnA
obnerueHns nx TpaHcnopTposaHua. MNpu ycnosum, yto 6onnep GyneT ycTaHOBMEH B
MOMeLLEHNN C POBHbIM MOJIOM 1 C HU3KOW BIaXKHOCTbIO, TO JOMYCKaeTCA YTO Mannetbl
He CHUMaTb.

Mpy HEOGXO[MMOCTIN CHATb NANET, HYXKHO COBMIOAATD CIEAYIOLLYIO NOCE0BATENBbHOCTD
(fig.2):

® [locTtaBbTe NPMOBOP B NONOXKEHME NIEXKa, 3apaHee HYHO NOSIOXKUTb NOA HUM KOBPUIK,
YTOGbI 3aWUTUTL €ro OT MopaxeHuin. OTKPYTMTe Tpu 6GONTa, C KOTOPbIMW Nannet
npuKpennex K 6onnepy

® 3aKpyTuTe perynupyemble NATKW Ha MecTe 6onTos*

® BbinpamuTe Npubop BO BEPTUKANbHOM MOMOXKEHVWN N HUBENPYIATE €ro, perynmpys
BbICOTa NATOK. B cnyyasx, Koraa perynmpyemble MATKW COCTaBHble, cobepuTe MNATKY,
cobntopan cneayioLlyio nocneposatenbHocTb (fig. 3):

® nocTaBbTe AeTanb 1 Ha 6ONT 2, CHATLI C NanneTa.

® nocTaBbTe Wainby 3, cHATaA ¢ nanneTa.

® 33KpyTUTE 1 3aTAHUTE NPOYHO rankm 4.

BHUMAHMUE! Bo usbexaHue HaHeceHus yujepb6os nompebumesio u (unu)

mpemosuM JUUAM 8 C/Ty4dax HeucnpasHocmu 8 cucmeme 0/1A CHAGXeHUA C
2opayeli 8000l Heob6xoOUMO npubop ycmAaHoBUMbL 8 NOMEeWeHUAX UMeWux
2UOpOoU30/IAYUI0 HA NOJY U (UNu) OPeHaX 8 KaHanu3ayuu.

Mpu ycraHoBKe 6ydepa:
® Y6enuTech, YTO COEAVHUTENbHbIE BbIXOAbI 1ErKO AOCTYMHbI ANA YCTAHOBKM M OCMOTpa.
® Y6epuTech, UTO IErKOBOCMNAMEHAIOLMECA AETaIN HEe COMPUKACAIOTCA C KOMMOHEHTaMN
6ydepa.
® He ycTaHaBnuBaiiTe 6ydep B NOMELLEHNM C BBICOKUM YPOBHEM BO3LEMCTBUSA BNarv uim
B KOPPO3MOHHOW Cpepe.
® He yCTaHaBﬂI/IBaI?ITe 6y¢e noa Moaynamm, Yepes KOTopble MOXET NpoTeKaTb XKUAKOCTb.
2. MOHTAX"MATKOU" PU N30J1AL 1A (800-2000L)

[nA yCTaHOBKM M30MALMOHHOIO MaTepuana Hy»Hbl BYX YenoBekK, a B Cllyyae
OYeHb 60NbLIOTrO BOJOHArpeBaTesns, TPU YenoBeKa He0ObXoaNMbI.

TemnepaTypa B MoMelleHUM AOMKHa 6biTb He meHee 18°C. Habop wusonauua
[IOJI)KHa XPaHWTbCA MPU YKasaHHOW Bblle TemnepaType, Nno KpaviHein mepe, oaunH
Yyac ao Hauyana paboTbi!

Ha cnepgytouiem 31ane obe CTOPOHbI U3onALMel AOMKHbI ObITb BbIBEAEHbI C IErKON
TAM B HaNpaBIEHUW CTPENOK, MOKa3aHHbIX Ha PUCYHKe 4.

MoxanyicTa, No3aboTbTeCh O TOM, UTO OTBEPCTUA M30NALMEN OCTAIOTCA Ha MecTe, a
coefiHeHVA AOCTYMHbI BCE BPEMA.



BaxHo, uTo6bl YOeanTbCA, UTo 06e CTOPOHbI MOJIHMM He ocTaloTcA 6onee 20 MM
Lpyr oT Apyra nocne Toro, Kak oH yctaHosneH (Fig. 4). Tenepb HaxmuTe C obeunx
CTOPOH 3aCTeXKWN-MONHMMN B pe3epByape, U 3aKpenuTb UX Ha NepBON NO3ULUN.
Mpu HeO6XOANMOCTU N30NALMA MOXET ObITb HaTAHYTa cHoBa (Fig. 4).

Mocne TOro, Kak M3ONALMOHHBLI MaTepuan Obin yCTaHOBNEH MpPaBUbHO W
3aKpernsieH C 3aCTeXKOW-MOJTHUEN, NOCTaBbTe BEPXHEN M30NALUNOHHBIM AUCK U
NMOTOM NNIAaCTUKOBOW KPbILIKOW CBEPXY. HakoHeLl, po3eTKy MOryT ObiTb 3aKperneHbl
Ha coepuHeHus (Fig. 4).

M3onupytowmin Habop crepyeT XpaHWUTb TOMbKO B CyXxom mecTe! Mbl He Moxem
HeCTW OTBETCTBEHHOCTD 3a YLLep6, 13-3a HECOOMIOAEHNA STUX UHCTPYKLA!

3. CBA3bIBAHUE TEMJIOOBMEHHWKOB K TEMJIONEPEHOCHON
WHCTANAUUN AONOJIbHUTEJIbHbIX NCTOYHMKOB TEMJIA

BHUMAHUE! CgasvieaHue npubopa K mensionepeHocHolU UHCManaayuu
Oesilalom — MONLKO  KBANUGUUUPOBAHHbIE — /luyd,  paspabomaswiue U

ocywjecmeausLiue coomeemcmayowuti Npoekm 0715 menionpeHocHoU UHCMAIAYUU.
BHUMAHMUE! Puck nogpexoeHus u3-3a 3az2psA3HeHHbIx mpyb.

A [MocmopoHHue npedmemel, makue KAk OCMAMKU C8APKU, OCMAMKU

2epMemuKa usu 2pA3b 8 B000NPOBOOHbLIX Mpybax, Mo2ym nospedums Oycep.

CBA3blBaHWE  TEMNOOOMEHHMKOB  BOAOHAarpeBateNid C  TeMnornepeHOCHOWN
VNHCTanNAUMK, BbIMONHAETCA chefylowmnm obpasom: K 03HayeHHOMY LBETOM Wt
HaZNMCbIO BbIXOAOM CBA3bIBAETCA COOTBETCTBYIOLLMI €MY BbIXOA TEMIONEePEeHOCHO
VIHCTanNAYmm:

IS1 (MS) - Bxopg cepnaHTuHa 1

0S1 (ES) - Bbixog cepnaHTuHa 1

1S2 (M) - Bxop cepnaHTuHa 2

0S2 (E) - Boixoz cepnaHTuHa 2

Mpu 3anonHeHne cnctembl pabourm GoMaOM HeobXOAMMO yRaNuTL BO3AyX. MosTomy
nepea sKcnnyaTaumein npubopa ybeantech, YTo HET BO3AyXa B CUCTEME, M 3TO HE MeLuaeT
Ha ero HopmanbHoe QyHKLVOHMPOBaHVe. HeobxoanMMo TemnepaTypa TemnnoHoCuTens
He npesblwatb 110°C, a paeneHne 0,6 MPa! lMpefoxpaHUTENbHbIA KnanaH B Kpyre
TennoobmMeHHVIKa (ceprnaHTUHa) JOMKEH ObITb YCTAaHOB/IEH B COOTBETCTBYE TPebOBaHNAM
NPOEKTUPOBLLMKA, U C HACTPOIKOI He 6onblue oT Pnr=0,6MPa (EN 1489:2000)!
PaclumputenbHblii cocyn obA3aTeneH B COOTBETCTBME C MPOEKTOM MHC Tanaumu!

Hanuuve ppyrux (cTapbix) o6paTHbIX KnamaHOB MOXET MOBPeawTb Bal Gydep, v ux
cnepyeT yaanutb.

PaclumputenbHblii cocyn obAa3aTeneH B COOTBETCTBME C MPOEKTOM MHC TanaLmu!

Ero o6bem 1 TMN onpeaensaoTcsa NPaBoCNOCO6HbIM NPOEKTUPOBLLMKOM B COOTBETCTBUN
C TEXHUYECKUMW JaHHbIMK Oydepa, BCTPOEHHON CHCTEMbI, @ Takke C MEeCTHbIMU ©
EBponeiickumn Hopmamu 6e3onacHocTu!

Ero ycTaHOBKa oCyLecTBnAeTcA KBannpnLuMpoBaHHbIM CNEeLManmcTom B COOTBETCTBIN C
MHCTPYKLMe No SKCryaTaumum 1 AeicTBYIOLWMMI HOpMaMM.

4. NOAKNIOYEHUE BYOEPOB K CUCTEME LLEHTPAJZIbHOIO OTOMJIEHUA.

MPUMEPDI.

Bydepbl AnAa cuctembl LEHTPanbHOro OTOMMEHUA NpefHa3HauyeHbl AnA
AKKYMynAUMM Terna U cTpatudukaumm ¢ nocnefyowmum pacnpegeneHmem
TEMNoBbIX MOTOKOB C Pa3NMYHON TeMNepaTypor A0 KOHKPETHbIX NoTpebuteneil.
B kauecTBe npumepa, Ha ¢ur. 5/6/7 NokasaH BbICOKWI 1 HU3KWIA TemnepaTypHbIi
HarpeB peann3oBaH C nomolblo bydepa. MoTpebHOCTM B Tense MOKpbIBaeTcs
ra3oBOro KOT/a 1 COJTHEYHbIX KOSINIEKTOPOB.

BHUMAHMUE! bygep uacmeio sceli cucmemsl omonsieHus, Komopads

0o/mkHa bGbimb paspabomaHa U npogepeHbl CNeyuanusupo8aHHsIX U
YNOJTHOMOYEHHbIM nepcoHasnom! YcmaHosKa npedoxpaHumesbHo20 KaandHa ¢
MOYHBIM Pacxodom 8biceobox0eHuUs oba3ameneHalll MakcumansHoe dasneHue
6ygpepa 3 bapel! PacwupumernoHbili 6aK, paccyumarHblli KOHCMPYKMOPOM,
As1Aemcs 0693amesibHbIM 371eMeHMOM yCmAaHosKu!

5. NOAKNIOYEHNE CUCTEMA K BOAONMPOBOJAHOW CETU

BHUMAHMUE! [loodknoueHue B800OHAzpesamenib K OCHOBHOU cemu
p 8000CHAbXeHUA cosepwidemca NO Npoekmy KeaaupuUUpOBAaHHbIM U
JIUUEH3UPOBAHHbIM NPOEKMUPOBUUKOM, 8bINOJIHAMECA K8AIUGUUUPOBAHHBIMU
mexHU4YeckUMu MOHMaxHukamu! Hanuyue makozo npoekma Asnfgemcs
06a3amesibHbIM yca08Uem 0/19 NPUSHAHUA 2apaHmuu npousgooumens!

CBA3blBaHWe YCTPONCTBO K CeTW BOJOCHabxeHWA ocywectenaeTca no Fig. 6 ana
Mogenel C OAHKMM cepnaHTHOM unu no Fig. 7 ana mogenei ¢ AByMA cepnaHTuHa-
mun. TMTMEHWYECKOIO TEM/TOOBMEHHUK - Fig. 5.

OBA3ATEJIbHbIE IEMEHTbI NOAKIKOYEHUA:

® Bxopsulaa Tpyba BOAONPOBOAHOW CeTy;

® 3anopHbIf KpaH.

® Perynatop pasneHua(cootsetcTBytowmin EN 1567). MNpu paBneHun B cetn

6onblue 6 bap oH obsa3aTeneH. B 3Tom cnyyae ero yctaHOBNEeHHOE [aBlieHMe

B COOTBETCTBMM C pacyeTamu MPOEKTUPOBLUMKA, HO He Gonbwe 0,5 MPa! Mpu

[laBsieHN B CeTU MeHblle 6 bap, ero Hanuune HacToATeNIbHO pekomeHayeTcA. Bo

BCeX CJTyyasx Hanmume perynAatopa AaBneHUA HacTpoeH Ha 4 6apa — BaxHo Ana

npaBUNbHOroO GpyHKLMOHMPOBaHMA Bawwero npnbopal

® BosspaTHbil knanaH. Ero Tun onpepensetca  KBanMGULMPOBAHHbIM

NPOEKTUPOBLYMKOM B COOTBETCTBME C TeXHUYECKUMU [JaHHbIMKU Golnepa,

BbICTPOEHHO CUCTEMOMN, KaK 11 C MeCTHbIMM 1 EBponeinckumu Hopmamu.

® [lpepoxpaHuTenbHbil KnanaH. [pu nopgknoueHnn puc. 5/6/7(knanaH 5)
1Cnonb3yiTe TONbKO NpefoXpaHnTeNbHble KnanaHbl cornacHo Tabnuue 3 (Pnr
= 0,8 MTlla; EN 1489:2000). lNpn ycTaHOBKe MO APYrMM CXemam, OTINYHbIM OT
puc. 5/6/7(knanaH 11) — KOMMETEHTHbIN MPOEKTUPOBLUMK PacCuMTbiBaeT 1
onpefensaeT TMn 06A3aTeNbHON NPeAoXpPaHNTENIbHOW apMaTypbl.

. BAXHO! Mexdy 6olinepom u npedoxpaHumesibHbIM K1anaHoM Heslb3a 6bime

HUKakoU 0cmaHos8oyHou usu opyzoli apmamypei!

. BAXHO! Hanuuyue Opyaux /cmapeix/ 8038pamMHO-NPedoXpaHumesnbHbixX
KNanaHoe MOXHO npusecmu K nospexoeHUo eawezo npubopa u ux
Heobxodumo ydanume!

® BbinyckHol TpybonpoBog, NpefoXpaHNTeNbHOro KnanaHa. Hago ucnonHutbes

B COOTBETCTBME C MeCTHbIMM K EBpoOMenckumu HoOpmaMu W MONOXKEHUA
6e3onacHocTu! OH fomxkeH BbiTb C AOCTATOYHBIM HAKJIOHOM ANA cnmBa BoAbl. Ero
06a KOHLa JOMKHbI OblTb OTKPLITBIMU K aTMOCchepe 1 obecneyeHHbIMU NPOTUB
3amopaxuBaHus. Mpu yctaHoBKe TPy6bl, HAAO NPUHATH MepPbI A 6e3onacHOCTH
OT CKMraHuA NpY NpuBefeHVN B fencTeume KnanaHa! fig. 8 a,b,c.

® KaHanuzauwus.

® C/MBHOW KpaH.

® [nbKana fpeHaxHas CBA3b.

® PaclwmpuTenbHbIi cocya. B 6oiinepe He npeaycMoTpeH o6bem Ans NornoLeHus
pacwmpeHna BoAbl B ClieACTBUE ee Harpesa. Hannune paclumputenbHOro cocyaa
o6A3aTeNbHO, UTOObI He TepATbCA BOAA 4Yepe3 NpefoOXPaHUTENbHbIA KnanaH.
Ero obbem u TN onpepensanTca KBanMGULUMPOBaHHBIM MPOEKTNPOBLUMKOM
B COOTBETCTBME C TEXHUYECKMMU [aHHbIMU 6onnepa, co3faBaeMor CUCTEMb,
a TaK e U c MecTHbIMU 1 EBponeiickumn Hopmamu ana 6esonacHoctu! Ero
yCTaHOBKa coBepluaeTca KBanuoMLUMPOBaHHbIM TEXHUKOM B COOTBETCTBUE
C ero WHCTpyKumsimu ans 3kcnnyatauuu. CnpaBouHble AaHHble Ans obbema
pacluMpuTENbHOrO CoCyia MOXHO HaliTh B Tabn. 4.

Mpwn ycnosum, 4to He ByAeT MCNONb30BaTbCA LMPKYNALMOHHaA MydTa (0603Ha-
ueHHas c byksoi “R”), Mmy¢Tbl Ana Tepmo3oHAoB (0603HaueHHble ¢ bykBamu TS1,
TS2, TS3, TS4), mydTta Ana npucoepnHeHVA HarpeBaTesibHoro anemeHTa ,EE’, He-
06X0AMMO € 3aKpPbITb X BOAOHENPOHULAEMO NPEXAe YeM HaMONHUTL pe3epByap
BOAON.

Mpu mogenax 6e3 TenN006MeHHNKOB — 0TBepCTUE, 0603HauYeHHoe ¢, AV” - npes-
Ha3HauyeHo AnA CBA3bIBaHWA YCTPONCTBA AnA 06e3B03ayLWwmMBaHNA pesepsyapa. C
LieNiblo MPOAJIEHUA KU3HK NPUBOPa, PEKOMEHAYETCA ero nosiHoe 06e3B03ayLm-
BaHue!
3ANOJIHEHUE BOMNEPA BOAON MPOUCXOAUT, oTKpbiBas TOT KpaH

ONA ropsAYen BoAbl, KOTOPbIA HaxoAWTCA Janblue BCeX M KpaH AnsA nogauv
XOJI0AHOW BOAbI BOAOMNPOBOAHOM CeTU K HeMy. [Tocne 3anonHeHnA oT KpaHa ana
CMeLLMBaHNA [JOSKHO MpPOTeYb HenpepbiBHbIA NOTOK BOAbI, MOC/Te KOTOPOro
MO>KeTe 3aKpbITb KpaH.

y BbUJIMNBAHUE BOAbI 13 pe3epsByapa MOXeT NPOU30MTH, 3aKpblBas 3apaHee

3aMopHbIA KpaH Ha Bxode xonofaHoun Bofbl. OTKpowTe KpaH Ans ropadyen
BOZbl CaMOro OTAaneyeHHoro KpaHa. OTKpoiiTe KpaH, uTob6bl CMMTb BOAy U3
pesepsyapa.

y BAXHO! Bce BbllweonucaHHble npaBuia NOAKMIOYEHNA K BOAONPOBOAHOM

CeTn cBA3aHbl C 6e30MacTHOCTbIO Y B COOTBETCTBME C €BPOMENCKUMU ©
MecTtHbiMn Hopmamu. X COBJIIOOEHUE OBA3ATEJIbHO! lMpownssoguTenb He
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Mpou3TeKLre NPO6nemMbl BCleLCTBME HEMPaBUIbHOM
YCTaHOBKM Npubopa K BOLONPOBOAHON CETU B TPOTNBOPEUME C BbILLEONMNCAHHBIMU
npasunamnm M K3-3a  NCNONb30BaHWA KOMMOHEHTOB C HeAOKa3aHHOro
NPONCXOXKAEHWA 1 COOTBETCTBUA Ha MECTHbIE U eBpOonencKmne ctaHaapTbi!
VI.PABOTA C MIPUBOPOM
Mepen nepBoHayanbHOW 3KCMayaTauuu npubopa ybeamtecb, uto Gounep
NpaBUSIbHO NOAKIIIOYEH, C NOAXOAALLEN UHCTaNNALMEN U 3aN0oNHeHHbI Bogo. Bce
HaCTPOWKY, Kycatowme paboTy npubopa, AOIKEH COBEPLUNT KBaNNGULMPOBAHHDBIN
cneumnanuct.

MpoBepka cncrembli:

- HanonHeHue yctaHOBKM BOAOW.

- MpoBepbTe rmapasnnyeckne coegmHeHns. Boixogbl 6ypepHoi eMKoCTy, KoTopble He
6y,qu ncNonb30BaTbCA, AOTXKHbI 6bITb Hagnexawum O6p330M 3arnyuweHbl.

- Ypanutb BO3ayx U3 GydepHoii emkocTu.Mepen ynaneHvwem Bosgyxa w3 GydepHon
€MKOCTMN ybeauTech, UTo K CMCTEME He MOAKII0YEHb! YCTPOCTBa NOA HanpaxeHem!
WHCTpYKUMA no yaaneHuio Bosayxa us 6ydpepHoi emKocTu

OTKpoiiTe BbINyCcKHOW KnanaH (AV) npwv 3anofHeHnn CMCTeMbl, YTOObI BO3AYX MOT BbIATH
n3 bydepa.

3aKp0|7|Te BbII'IyCKHOVI KnanaH, Kak TOJIbKO BOAla Ha4yHeT BbIiTeKaTb (I'Ipl/l HeO6XO,qVIMOCTI/I
NoBTOPUTE 3Ty OMEPaLIMIO HECKONBKO pas).

Y6enutech, 4To BTyNKa ANA BbIBOAA BO3[yXa repMeTnuHa, a bydep He nponyckaeT Boay.
I'IepBb||7| nporpes 6aka HeO6XO,E|,I/IMO npou3BoAuTb B NPUCYTCTBUUN MOHTaXXHWKa AnA
noATBePXAEHNA NPaBUIbHOCTN BCEN YCTAHOBKU.

OnopoxHeHune 6ypepHoil eMKOCTH

Cnutb BOAY pe3epByapa A4nAa BoAbl MOXHO, OTKPbIB CNIMBHON KpaH.

CnMBHOW KpaH B 3aBUCUMOCTH OT YCTAHOBKU MOXET ObITb YCTaHOBIIEH B CAMOM HIKHEM
60KOBOM OTBOAE WSIN B CAMOWI HUXKHEN TouKe bydepa.

Mpu cnuBe He06X0A4MMO NPUHATD Mepbl ANA NPeAOoTBPaLLEeHNA NOBPEXAEHUNIA OT
BbiTeKaloleil Boabl.

Ecnun cnmBHOW KpaH He GyAeT yCTaHOBNEH, YCTaHOBUWTE 3arfyLUKy, YTOObl rapaHTMpPOBaTb
repmMeTMYHOCTb BydpepHoi eMKocTH.

Ecnm runb3bl AnA patuvka TemnepaTtypbl He BXOAAT B KOMMAEKT MOCTaBKWU, WX
HeobX0AMMO 3aKa3blBaTb OTAEMbHO.

B cnyyae, e TepMoAaTynNKN He 6y,qu YCTaHaBNMBaTbCA, YCTAaHOBUTE 3arnyLwKn Tak,
YTO6bI FAPaHTVPOBaTb FEPMETUYHOCTb BYPEPHOI eMKOCTY.

Vil. NTEPUOANYECKAA NOAAEPKKA

Mpw HopmanbHoW paboTe 6ydpepe, Nof BO3AeCTBMEM BbICOKOW TeMMepaTypbl
OTKNaAbIBAETCA N3BECTHAK /T.H. U3BECTHAKOBDI HaKNMb/. Paan 3Toro nponssoanTens
3TOro Npmbopa pekomeHayeT NPoPuNakTKy Kaxapble fiBa rona Ana Bawero 6onnepa

B aBTOPV30BaHHOM CEPBVICHOM LIEHTPE 1nn cepBrCcHO 6a3e- (Fig.9).Kaxpas Takas
npodunakTnKa fOMKHa ObITb OTPaXKeHa B rapaHTUINHON KapTe, yKa3biBas, — fjaTa
BbINOJIHEHWA, dwlpma- NCNONHUTESNb, UMA NT1Ua, CoOBepLuMBLLEro AeATe/IbHOCTb
noAnuchb.

HecobntopeHne 3Toro TpeboBaHyA MOXET NPeKpaTUTb 6ecnnaTHoe rapaHTuiiHoe
obcnyxnBaHue Bawero bydepa.

3aWmMTy OT KOPPO3MK HEIMANMPOBAHHDBIX EMKOCTEN A1 BOAbI 06ecneurBaoT
copiepxallmecs B CUCTEME UHIMOUTOPbI (AHTUKOPPO3UMOHHBIE MPUCAAKN).

I'Iocne,que YKa3aHbl B MPOeKTe YCTaHOBKW, NOArOTOB/IEHHOM CI'IeLl,VIaJ'II/IBI/IpOBaHHOﬁ B
3Tl cdepe KoMMaHMel, KoTopas 1 NPou3Bena NOAGOP KOHKPETHON bydepHOi
eMKOoCTIn.

BAXHO! T[lpouszsodumeniv He Hecem 0OmMBEMCMBEHHOCMb 011 8Cex
nocnedcmaut, ciedcmaue Hecob1t00eHUs Hacmoswel UHCMPYKYUU.

VIII. MHCTPYKLIUY NO OKPYKAIOLLEEV CPEJbI

Crapble npubopbl cofepaT LeHHble MaTepuanbl U MO3TOMY Henb3A
BblbpacbiBaTb KX BMeCTe C APYrMMM npogyktamu. Mol npocum Bac
COTPYAHMYATb CBOVMM aKTUBHbIM BKIaAOM B OXpaHy pecypcoB W
oKpy»Katolei cpefibl 1 NPeAoCTaBUTb YCTPOMCTBO B OpraHW30BaHHble
NYHKTbI BbIKyMNa (€CNu TakoBble UMEIOTCA).




I. BAXXHI NPABUJIA
KOMBIHOBAHI BY®OEP A1 LEHTPAJIbBHOIO OMANEHHA | TAPAYOro
BVAOOBYTKY BOAM + TIMNEHIYHOIO TEMIOOBMIHHWK / KOMBIHOBAHI BY®EP
AnA LEHTPAJIbHOIO OMAJIEHHA | TAPAYOIro BUPOBHULITBA BOAM 3 OAHUM
YTUNI3ATOP + TIMNEHIYHOIO TEMIOOBMIHHUK / KOMBIHOBAHI BY®EP [ONA
LIEHTPANIbHOIO OMANEHHA | TAPAYOIrO BWPOBHWLITBA BOOA 3 [IBOMA
TEMNIOOBMIHHUKAMMW + TITIEHIYHO TEMJIOOBMIHHUK

e N
Lleti mexHiyHUl onuc i [HCMPpyKyis 3 ekcnayamauii marome 3a memy
o3Haltiomumu Bac 3 supobom i ymosamu Uio20 NpagusibHO20 MOHMAXy ma
ekcniyamauil. IHcmpykyis npusHadyeHa i 0ns keaniikosaHux cpaxieyie, AKi
6y0ymb 8UKOHY8AMU MOHMAX npusiady, 0BMOHMAX i peMoHm y 8undoky (ioeo
NOWKOOXeHHA. JompuMaHHA 8Kka3ieok y Uili iHcmpyKuil € 8 iHmepec nokynusA i €
OOHIEI0 3 2apaHMIHUX YMOB8, 3d3Ha4YeHUX y 2apaHmitiHil kapmi.

Lia iHcmpyKyis € Hegid'eMHoK0 YacmuHoro 6olnepd. BoHa nosuHHa 36epizamuca
i cynposodxysamu npunad y pasi 3miHU 8/1ACHUKA YU Kopucmysaya ma/a6o
nepeycmaHoeeHHs.

YsaxHo npoyumatime iHcmpykuyilo. BoHa Oonomoxe 8a M 3abe3neyumu
6e3neyHuUll MOHMAX, BUKOPUCMAHHSA | 06C/1y208Y8AHHA 8aW020 NPUsadly.
YcmaHoeka npunady -3a paxyHoK noKynus i Mae 6ymu 8UKOHAHA K8asighikosaHum
\qbaxieueM, y 8i0nosidOHOCMI 3 yi€to iHCMpyKujeo.

J/

N
YBArIA! HenpaguneHa ycmaHoska ma nioK/Ilo4YeHHs npunaoy MoXymb
3pobumu (io20 Hebe3neyHuM 0718 300p08’A i XUmmsa cnoxueadis, a

Makox moxe 3anodiamu cepliosHi i 008208i4Hi HACIOKU O/ HUX, Y MOMY YucCJTi,

ane He MinbKu, 00 Pi3UYHUX YWKOOXeHb ma/abo cmepmi. Lle makox moxe

npusecmu 0o 36Umkie ix MAaliHa /ywWKOOXeHHI0 Ma/abo 3HUWEHHIO /, d MAKOX
makum mpemix oci6, BUKUKAHUM BKJIOYHO, asie He MislbKu, NOBIHHIO, 8UGYXOM,
| noxexero.

J

4 YBATA! [liokntodeHHs 6ygepa 00 ycmaHosKu 30ilCHIOEMbCA 3a )
npoekmom,  nid2omoenieHuUM  npaso3damHum i NiyeH308aHUM
npoeKmyeanbHUKoM, BUKOHAHUM npaso3o0amHumu mexHiYHUMU

MOHMAXHUKAMU, 8i0N08IOHO 00 HOPMAMUBHUX 8UMO2, L0 ditomb Ha mepumopii
8i0nogioHoI KpaiHu. HassHicme TAKOIO [POEKTY € 0608'A3k08010 yMOBOW
BU3HAHHA 2apaHmii 8UpobHuKa! Yci pobomu no mexHiyHOMy 06C/1y208Y8aHHIO i
ycmarosyi NoBUHHI BUKOHYBamMucs 8i0nosioHo 00 0iloYUX HOPM OXOPOHU NPau; i
\/mexHiku 6e3neku. )

. BAXKJIUBO! HedompumaHHA npasus HUx4ye onucaHux npuzeooums 0o
2apanmiliHoi HecnpaeHocmi i produser He Hecymo 6inowe
8ionoeioanvbHocmi ons eac npucmpoio!

® BuKopucTaHHA npunagy Ana uinen, Wo BiapisHATLCA Bif NOro Npr3HaveHHA
3abopoHeHo. (T. IIl)

® [lepep ekcnnyaTali€to HEOOXiGHO BUAANUTY NOBITPA 3 cucTemMu.(T.VI).

® He BKflovyalTe 6oinep He MNepPeKOHABWMWCb, WO BiH HAMOBHEHWI BOAOM.
YcTaHOBKa i 06CnyroByBaHHA Npunagy NOBUHHI 34icHIOBaTUCA KBasnidikoBaHUM
daxiBuem, 3rigHO IHCTPYKUi BUpOOHMKa. (T.V 1-2-3-4). PekomeHAyeTbcA
BCTaHOBNOBaTN OydepHi eMHOCTi Nobnnsy OCHOBHOrO [pKepena Tenna, LWob
YHUKHYTV HenoTpibHMX BTpaT Tenna B Tpybonposogi.

® boiinep HeOOXifHO MOHTYBaTU TiNbKW B MPUMILLEHHAX 3 HOPMANbHOW
noxexHoto 6Gesnekoto. lMosuHeH OyTn noctaBneHuii cMdoH B cucTemi AnA
cTikaHHA BOAM Ha nignosi. MpumilleHHA noBuHHe OyTW 3abe3neuyeHe npPoOTU
3HWKEHHA TemnepaTypu B HboMy Hibkue 4°C. 3a )KOAHUX OOGCTaBUH He Knapitb
HeBOJIOHENPOHUKHI NpeameTy Nif Ta HaBkono bydepa.

® [ligkntoyeHHA 6oinepa fO BOAONPOBIAHOI i TeMMOBOI Mepexi, NoBUHHE ByTn
BMKOHaHe nuiLle npaso 34i6HMMM KBanidpikoBaHUMU ocobamul.

® lpy npuefHaHHi MifHUX Tpy6 AO BXOAIB, BUKOPWCTOBYWTE MPOMIKHUIA
AienekTpuyHUN 3B'A30K. B iHWOMY BUNagKy € PU3MK BUHUKHEHHA KOHTAaKTHOI
KOpo3il 3'eHyBanbHKX GiTMHriB!

® [puv AMOBIPHOCTI MOHWXXEHHA TeMMepaTypu B NpuUMilLeHHi HUx4e 0°C, 6onnep
HeobxigHo 3nuTu!

® Tpybonposig Ao 6ydepa HeOOXiLHO 3aXMCTUTL Bif, MPOMepP3aHHS.

® HeobxigHo nepioanyHO NepeBipATU piBEHb 3aMOBHEHHS YCTAHOBKU.

® BydepHi eMKOCTi, fKi BUKOPUCTOBYIOTbCA B 3aKPUTIll CMCTEMI, MOBUHHI GyTn
3axuiieHi nNpasUbHO NigibpaHMM 3anobiKHUM KfanmaHOM 3 TUCKOM He BULle
MaKCMManbHOro pobouoro TUCKy pesepByapa.

¢ [lpu ekcnnyartadii (peXX1Mm HarpiBaHHA BOAM) € HOPMaJIbHUM, AKLIO Kanae Boga
3 Ip€HaXKHOro OTBOPY 3anobiXHOro KnanaHa. [ipeHaxxHWi oTBip MOBUHHUIA 6yTH
3a/MLWEHNI BIgKPUTUM A0 aTMocdepu. AKLLO 3 3ano6iXKHOro KnanaHa NocTinHO
Teye BOAA, Lie O3HAYaE, WO TUCK B CUCTEMi 3aHAATO BMCOKWIN abo 3amobikHMiA
KnanaH He npaLjoe.

® [1na 6e3neyHoi pobotn Hoinepa HEOOXIAHO YNCTUTU PEryAPHO 3anobiXKHWN
KnanaH i npoBipATY NpaBusibHe Noro GyHKLioHyBaHHA /1L06 He byB 3ab0KoBaHUM/,
a B pafioHax i3 CMSIbHO BaMHAHOIO BOAOI YMNCTUTK Bifj HAKOMUYEHOro BanHAKY
(Hakumny). Lia nocnyra He € npeAMeTOM rapaHTiiiHOro 06cnyroByBaHHs. AKLO Npu
NOBOPOTI PyYKM KnamaHy Mpu NMOBHOMY pe3epByapi, 3 APEHa>KHOro OTBOPY He
noTteye BOAa, Lie CUrHaN NPO HeCMpPaBHICTb i BUKOPUCTaHHA Npuiagy NOBUHHO
6y T NPUMNMHEHO.

® HasBHicTb po3wwploBanbHoro 6auka o6oB'askosal Moro obcar i tun
BM3HaYa€E MNPaBO3AaTHUA MPOEKTYBaNbHUK BiAMOBIAHO A0 TEXHIYHMX AAHUX
BOJOHarpiBaya,nobyfoBaHol cMCTeMM, a TaKOXK MicLeBMX i EBPOMEnCbKunx
cTaHgapTis 6e3nekn!

® HakonunuyBaui e MOro TennooOMiHHVKM MpU3HayeHi ana poboTn 3 umcTor
BOAOI abo CymillWwIo BOAW i NponuneHy B piakin ¢asi. Mloro BukopmuctaHHa 3
iHWKYMK dnoigamu B iHWKX Ppasax NPU3BOAMTL A0 NOPYLIEHHA rapaHTiil HasBHicTb
aHTUKOpO3ilHOro fobaBok 060B'A3KoBE!

® Lleit npunap He NpW3HaYeHU ANA BUKOPUCTAHHA NOAbMU (BKOYHO AiTbMM)
3 HefoCTaTHIMM  Qi3NYHMMKM, YYTAMBUMU abO PO3YMOBMMM 3[ATHOCTAMU
abo niofbmn 6e3 [OCBiAy W 3HaHb, KpiMm, AKIWO BOHWM He nepebyBaloTb Mif
cnocTepeXxeHHAM abo iHCTPYKTOBaHI y BiANOBIAHICTb i3 BUKOPUCTaHHAM Npunagy
NIOAVHOLO, BiAMOBIfaNbHOLO 3a iXHI0 6e3neKy .

® [liT NOBUHHI ByTW Nig CNocTepeXkeHHsM, Wob 6yTn BNEBHEHMM, LLO BOHU He
rpalTbCa NPUaaoM.

A

Il. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIN

1. O6'eM €M EMHOCTI, NiTPY - ANBMCA TaBNNUKY Ha Npvnagi
2. HetTo Bara - AnBKCA TabNUUKy Ha npunagi

3. Mnowa Tennoo6bMiHHUKa- ANBMCA TabNMYKY Ha Npunagi
4. WN3onauymsa tBbpa PU

3anponoHoeaHi npu38oduMe 00 NOpyweHHsA 2apaHmii!

0O6'em eM emHOCTi, NiTPY
500 50

800 + 2000 100

5. O6em Ha TonNoobMeHHUKa - AVBMCA TabNNUKY Ha Npunagi.

6. 3ary6a Ha TonnvHa - AUBMCA TabNUUKy Ha npunagi, ave. JogaTok Il
7. Makc.paboTHa TemnepaTypa Ha BOLOCHAbPKATEN - AMBUCA TaBANYKY Ha NpuUnagi.
8. Makc.paboTHa TemnepaTypa Ha TONI00OMEHHWK - AVBUCA TaBNNUKY Ha Npynagi.
9. MaKc.npoeKTHO HansiraHe Ha BOJOCbAbPXKATeNs - AMBUCA TabNNYKY Ha Npynagi.
10. MakKc.npoeKTHO HanAraHe Ha TONOOOMEHHVIKA - AUBUCSA TabIMUKY Ha Npunagi.
11. HaiimeHyBaHHA Ta appecy BUPOOHMKa- AMBUCA TabnnyKy Ha npunagi

I1l. APU3HAYEHHA

MpucTpint Npr3HaveHnin AnA nofadi rapayoi BOAU CMCTEMMU, WO NPaLoOTb Nig
TCKOM HmKue 8 6ap (0,8 MIMa), a TakoX ANA YCTaHOBKM B CUCTEMI LIEHTPaNbHOro
onasneHHs 3 Tuckom Hukue 0,3 MMa (3 6ap). Mpunag npy3HadeHnin ana poboTn B
3aKPUTKX ONantoBasibHUX NPUMILLeHHAX (BuLwe 4 ° C).

lv.onnc nPUNAAOM

3anexHo Big mofeni HakonuuyyBaua, BiH MoXe BKntouyat B cebe oamH abo Asa
BOyAOBaHVX TeNnoOOMIHHWMKIB. 3'€aHaHHA 3 OGydpepiB MOBUHHO OyTV 3pobneHo
BiAMOBIAHO A0 3a3HauyeHVX TOYOK i ByxTax, onncaHmux Hmxye: TS1, TS2, TS3, TS4 -
LNA MOHTaXy AaTUMKIB TemnepaTypu (KOXeH TeNNo0O6MiHHUK MOXe perynoBaTncs
rno TemnepaTypi). KO Npunaj oCHaLleHN OJHOMY TENIO0OMIHHIKY Oyae TiNbKn
opvH Buxif "TS1" poctyni . (Fig. 1a, 2b).

Onuc Tpy6HMX 3'€AHaHb | TEXHIYHI XapakTepuCTUKN BKa3aHi B Tabnuui 1/2/3/4.

V. MOHTAX | BKNTIOYEHHA
-
YBAlA!HenpasguneHe 8cmaHosfieHHA ma nioka4eHHs 6ygepa moxe

A 3pobumu Uiozo Hebe3neyHUM 071 300p08’A Ma Xumms Kopucmyeadis,
MOX/IUBO, CNPUYUHUBWIU ceplio3Hi ma cmiliki HaciOKU ON1A HUX, BK/TIOYAIOYU, are
He 0bMeXxyro4uce, hizudHi mpasmu ma/abo cmepme. Lje makox moxe npuzsecmu
00 NOWKOOXKEHHS IXHb020 MAliHA /NOWKOOXeHHA ma/abo 3HUWEHHS/,  MAKoX
matiHa mpemix ocib, cnpu4uHeHo, 30Kkpemd, aJie He 06MeXyIHUCb 3aMONJIEHHAM,
8UbYXoM i noxexelo. BcmaHossieHHs, niOKYeHHA 00 cucmem onasneHHA ma
OXOJI00XeHHs Mda B88e0eHHA 8 eKCnJlyamauilo NOBUHHI BUKOHy8AMUCA Juwe
KeasnigikosaHumu enekmpukamu ma Gaxisuamu 3 pemMoHmMy ma MOHMAXy
6ycpepis, Aki ompumanu ceol npago0AmMHicme HA mepumopii KpaiHu, Oe
8CMAHOB/IeHO Ma esedeHo 8 eKkcnyamavuiio 6ygep, i 8ionosioHo 00 HOpMaMuBHUX
akmie.
N\ J
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1. MOHTAX

BopoHarpiBaui 3akpinnATbcA Ha iHAMBIAYaNbHUX TPAHCMOPTHUX MigAoHax AnAa
3PYYHOCTI iX TPAHCMOPTYBaHHA. 3a YMOBM, AKLLO BOfOHarpisay Gyae BCTAHOBEHO B
NPVIMILLEHHI 3 PIBHOIO MiAMIOroI0 | 3 HU3bKOIO BOMOTICTIO, TO AOMYCKAETLCA NIAAOHN He
3HIMaTL.

Mpwn Heo6XiAHOCTI 3HATI NiAA0HM, HEOBXIAHO BUKOHATU HAaCTYMHY NocnifoBHicTb (fig.2):
® TlomicTiTb Npunag B nexauye MOMOXeHHA, nonepeaHbo MNIACTENiTb Mif HbOro
NiACTUAKY, WOo6 3aXMCTUTW NOTO BifA NMOLIKOAKEHb. BifKpyTiTh TpW 601TW, AKUMM NiIAAOH
3aKpinneHunin go borinepa.

® 3aKpyTiTb perynboBaHi N'ATN Ha MicLi rBUHTIB *

® BcTtaHOBiITb Npunag y BepTUKaJbHE MONIOKEHHA | BUPIBHAWTE WOro piBeHb
piBHeMipoMm, perynioloun BUCOTY N'ATOK. Y BMNafKax, KONU N'ATv ANA perynioBaHHA €
CKNagHUMK, 36epiTb N'ATY, HOTPUMYIOUMCh HACTYMHOI NocnigoBHocTi (fig. 3):

® opiHbTe feTanb 1 Ha 6ONT 2, 3HATWIN 3 NiBAOHY.

® NoKNafiTb NPOKNaAKy 3, 3HATY 3 NiaA0HY.

® 3aKpyTiTh i JOOPe 3aTArHITL 60NTN 4.
YBATA! l1Jo6 yHUKHymu 3anodisHHA WKoOu Kopucmysadyesi i (abo) mpemim
A ocobam y sunadkax HecnpasHocmi 8 cucmemi nodaui 2apa4oi 8odu,
npucmpili HeobxioHO ycmaHosumu 8 NpUMIWeHHAX, WO MAarme nionozy 3
2idpoizonayiero ma (a6o) OpeHax (cmik) 8 kKaHanizayito.

Mpwu ycTraHoBUi 6ydepa:

-MepekoHawiTeca, WO 3'€AHYBaNbHI KNeMn NEerkoaoCTynHi AnA BCTAHOBMIEHHA Ta
ornagy.

-lNepekoHanTeca, WO HiAki
KOMrMoHeHTamu bydepa.

-He BcTaHoBnOITE Bydep B NPUMILLEHHI 3 BUCOKUM PiBHEM BMIMBY BONOTU YK B
KOPO3ifiHOMY cepefoBuLL.

-He BcTanoBntonTe 6ydep nig Moaynamm, 3 AKNX MOXe BUTIKaTK piavHa.

2. MOHTAXY TENNOBOI 13024L11 ( 800-2000L )

[lna MmoHTaxy i3onsAuii HeobxigHi ABi 0cobw, a B pasi camoro Benmkoro 6onnepa -
Tpu ocobu. TemnepaTypa NPUMILLEHHS, e MPOBOANTLCA MOHTaX, MOBUHHa Oy TV He
MeHLwe 18°C. [301ALiMHUIA KOMNNEKT NOBVHEH MaTy TemMnepaTypy, WO Bianosifae
BULLE3raflaHin TemnepaTypi, He MeHLUe 5K 3a FoAnHY [0 poboTu!

B m'sikil i3onsAuii € 3pobneHi oTBopu Ansa BXOAIB i BuxogiB 6oinepa. B 3anexHocTi
BiJ TMMY BalLOro npuniagy BiAKpUiiTe TiNbKy Ti OTBOPU B i3onALii, AKi Bam NoTpi6Hi.
BuipiBHATe | NpWTYNiTb GiuHY i301AUiI0 AO CTIHKM NOCYAMHU, NPOMYyCKaloumn Yyepes
BiKpWTi OTBOPM i30NAUii BCi BXxOAW/BUXOAUN Npunagy.

MouHiTb Le B neply yepry 3 Haibinbll BifaaneHUx Bif 3acTiOKW-ONMCKaBKM
wryuepis. MNicna Yoro BUTArHITL 06MABa KiHLi i30M1ALT B 3a3HaYeHMX HanpAMKax

Nerko3amMncTi  YacTUHU  He KOHTaKTyloTb 3

YBATA! Poboma npunady npu memnepamypax i mucky HegionosioHi Ha m



(Fig.4). BynbTte 0bepexHi, o6 He BUNanu GiTMHIK 3 0TBOPIB B i3onsuil. Micns Toro,
AK NpuTynuTe obuaBa KiHui izonAuii, nepekoHanTecs, Wo MiXX ABOMa YacTMHaMU
3aCTiOKM-6N1MCKaBKM € He Ginblue 20 MM. B pasi, AKWO Le He TaK, BUTATHITb e
i3onauito (Fig.4).

MicnaToro, Ak i3onAuiA 6yae BCTaHOBNEHA HANIEXKHUM YMHOM i 3aCTiOKa-6nMcKaBKa
6yne 3aKpuTa, BCTaBTe BEPXHi M'AKMIA NiHOMOMypeTaH i NNacTMKoBy KpuLKy. Ha
WTyLepy HagiHbTe NNacTUKOBI AeKopaTuBHi po3eTku. (Fig.4).

I30M1AUINHMIA KOMMNEKT MOBUHEH 36epiraTca B Cyxomy Mmicuil Mu He Hecemo
BiANOBIAANbHOCTI 3@ BTPATH, O BUHUKIV NPU HEAOTPUMAHHI L€l iIHCTPYKLUii!
3. MIAKNKYEHHA TEMTOOBMIHHUKIB O CUCTEM
TEMJIONEPEQAYI AOAATKOBUX OXEPEN TEMJA
A YBATA!lMioknioueHHA npunady 00 cucmemu mensionepedayi BUKOHYEMbCA
BUKJTIOYHO KBANighikosaHumMu paxisyamu, sKki po3pobunu i 30ilcHUMU
8i0N0BIOHUL Npoekm cucmem mensionepedadi.

YBATA!Pu3uk nowKoOeHHs Yyepes 3abpyoHeHi mpy6u.
CmopoHHi  npedmemu, maki AK 30/UWKU  380PIOBAHHA, 3AUWKU
ywineHiogadie abo 6pyo y 8000nposioHUx mpy6ax, Moxyme nowkooumu 6ycgep.

MigknioueHHA TenN00OMIHHMKIB BogoHarpiBaya  JO  cucTemutensionepepadi
3[INCHIOETLCA LWNAXOM MNiAKNIOYEHHA BUXOAY NOMiYeHOro KOfIbOpOM Ta HaAMMCcom
[0 BiANOBIAHOIO BMXOAY CUCTEMU Tensionepeaaui.

1S1 (MS) - Bxig 3mioBuKa 1

0S1 (ES) - Buxig 3milioBuka 1

1S2 (M) - Bxig 3minoBuka 2

0S2 (E) - Buxig 3minnoBuka 2

Mpu 3anoBHeHHi cucTemn pobourm GntiaoMm (pifMHOK0) HEOOXiAHO 3 HET BUAANUTH
nosiTpA. ToMy nepep ekcnyaTaui€to npunagy nepekoHanTecs, Wo Hemae nosiTpa
B CMCTeMi i Lo BOHO He bGyae 3aBa)aTy 1oro HopMasnbHil poboTi. HeobxigHo, wob
TemnepaTtypa TeroHocis He nepesuwyBana 110°C, a Tuck - 0,6 Mra! 3anob6ixxHuin
KnanaH B KoJi TennoobMiHHMKa (3MillOBMKa) NOBWMHEH OyTuW BCTaHOBMEHWUIA Yy
BiZNOBIAHOCTI 3 BUMOramyi MPOeKTYBasbHMKa, i HAaNALUTOBAaHWIA Ha He binblue, HiX
Pnr = 0,6 MIMa (EN 1489:2000)! HasABHicTb iHLWMX (CTapux) 3BOPOTHBLO-3aMOGIXKHUX
KnanaHiB Moxe nowkoamnTu Baw 6ydep i ix cnig suganutu.

Po3wwmptoBanbHUiN 6ak € 060B'A3KOBMM 3rigHO 3 NMpoeKTom ycTaHoBKu! BaxaHa
YCTaHOBKa | 3BOPOTHOrO KnanaHy (4) 3 MeTolo B pasi MOLKOLXEHHSA 30BHILUHbOTO
Ixepena Tenna, Wwob He 6yno TepMocnOHHOI LMPKYNALIT PiAUHM i NOB'A3aHMX 3
LM BTpaT Tensna B 6ornepi!

4. NIQKNKOYEHHA BYOEP OO CUCTEMU LEHTPAJIbHOIO
OMANEHHA. IPUKNAQN.

Bydepn pna cuctemn LeHTpanbHOro onaneHHA Mpu3HauyeHi AnA akymynauii
Tenna i cTpatmdikauii 3 HaCTyMHWM PO3MOAINOM TEeMf0BMX MOTOKIB 3 Pi3HOI0
TemrnepaTypolo A0 KOHKPETHUX CNoXmBayiB. fIK npuknag, Ha ¢ir. 5/6/7 nokasaHuii
BMCOKWI i HA3bKMIA TEMMEepaTypHUIA HarpiB peanisoBaHWii 3a Jonomoroto bydepa.
MoTpebu B Teni NOKPMBAETLCA ra30BOr0 KOT/A | COHAYHMX KONEKTOPIB.

YBArIA! bypep uyacmuHolo eciei cucmemu onasneHHs, Aka Mae 6ymu

po3pobnieHa i nepesipeHi cnheyiani3oeaHux mMa  yYnoBHOBAXEHUM
nepcoHanom! BcmaHoeneHHA 3anobiXHO20 K1anaHa 3 MOYHUM 8UMPAmoio
8uBinlbHeHHA  obos'askose !l MakcumansHuli muck 6ycpepa 3 bapu!
PoswupioganeHuli  6aK, po3paxo8aHuli KOHCMPYKMOPOM, € 0008'A3K08UM
esleMeHmMoM ycmaHosKu!

5. MAKNIOYEHHA CUCTEMA 10 BOAONPOBIAHOI MEPEXI

. BAXJIUBO!  [liokntoyeHHs  8000HA2pi8a4 00  OCHOBHOI  Mepexi
8000N0CMAYaHHs 30iliCHIEMbCA NO Npoekmy 3pobieHoMy K8aiiKo8aHUuM i
JIiYeH308aHUM  NPOEKMYBAJIbHUKOM,  MA  BUKOHYEMbCA  K8ANIiKOBAHUMU
MOHMaAxHUKamu! HaseHicme mako2o npoekmy € 0608'A3k08010 yMO8OK 0/1A
BU3HAHHSA 2apaHmii 8UpobHuUKom!

MigknioyeHHA NPUCTPIN O MepeXi BOAOMOCTaYaHHA 3AINCHIOETbCA 3rigHO 3
Fig. 6 ana mogeni 3 ogHMM 3milioBMKOM abo 3rigHo 3 Fig. 7 ana mopeni 3 gBoMa
3miriosukamu. MNr€HIYHO TEMTOOBMIHHUIK - Fig. 5.

OBOB’A3KOBI EIEMEHTU NIAKJIOYEHHA:

® BxigHa Tpy6a B Mepexi BofomnocTayaHHs;

® 3anipHuii KnanaH.

® Perynatop Tucky.(EN 1567). Mpu Tncky B Mepexi Ginbwe 6 bap BiH €
060B'A3KOBMM. Y LbOMY BUMAAKy BCTaHOBNEHW/ TWUCK MOBWMHEH BiAMNOBiAaTU
po3paxyHKaM MpoeKTyBanbHUKa, ane He suwe 0,5 MIMa! Mpu Tncky B mepexi
[0 6 bap, HaABHICTb Oro CTPOro PeKOMeHAYETbCA. Y BCiX BUMaAKax HasaBHICTb
perynatopa TUCKY BCTaHOBNEHOro Ha 4 bapu € BaXnMBOW YMOBOKO ANA
NpaBuIbHOrO GyHKLIOHYBaHHsA BalLOro NpUcTpoto!

® 3BOPOTHUN KnanaH. Woro  Ttmn BM3HAYa€ETbCA KBanidikoBaHUM
NPOEKTYBaNbHNKOM, 3rifHO 3 TEXHIYHUMM AaHUMKM H6oinepa, 30y[oBaHOT cucTemy,
a TaKoX 3 MicLieBMMM Ta EBPONENCHKMI HOpMamu

® 3ano6ixHui kKnanaH. Mpy nigknloyeHHi pyc.5/6/7(knanaH 5) BUKOPUCTOBYITE
TiNnbKM 3anobixkHi KnanaHu 3rigHo 3 Tabnuueto 3 (Pnr=0,8 Ma; EN 1489:2000). Mpn
MOHTaXi 3a iHWKMK CXemamu, BigMiHHUMK Bif puc. 5/6/7 (knanaH 11) - opuanyHo
rpamMoTHWI MPOEKTYBaJIbHUK PO3PaxoBye Ta BM3HAYa€E TWM OOOB'A3KOBUX
3ano6i>KHMX KnanaHiB.

. BAXJIUBO! Mix 6olinepom i 3anobixxHUM KnanaHom He NOBUHHO 6ymu HifKoi

3anipHoi abo iHwoi apmamypu!

p BAXJINBO! HasgHicme iHwux / cmapux / 380pOMHUX - 3an0BiXKHUX K/1anaHie
MOXe npuzgecmu 00 NOWKOOXeHHA 8awo20 Npucmpol, MoMy B0OHU
nosuHHi BiocmopoHamucs!

® BuxigHun Tpybonposig 3anobixkHoro Knanay. ina BignoBigHOCTI 3 micLeBuMmn

Ta EBpONeriCcbKUMN HOpMamK i NpaBunamm 6e3neKku BiH NOBMHEH MaTW AOCTaTHIN

Haxun gna ctoky Boau. Obuasa moro KiHui NOBMHHI 6yTy BigKpUTI B aTMocdepy

i 6yTV 3axuLeHi Bif 3amep3aHHs. pun ycTaHOBLi TPYOU NMOBUHHI ByTn BXWTI BCi

3axoau Anis 3abesneyeHHs 6e3neku Big onikiB Npuv akTyBaLii KnanaHa! Fig.8 a,b,c

® KaHanisauis.

® CnycKHUIM KpaH.

® [HyuKe ApeHakHe 3'€AHaHHA.

® PoswwupioBanbHuii 6ak. B boiinepi He nepefdayeHo 06'eMy AnA PO3WUPEHHSA
BOAW B pe3ynbraTi il HarpiBaHHA. HaABHICTb pO3LIMPIOBAaNbHOI NOCYAMHU €
060B'A3KOBOI0 AN1A TOrO, W06 He BUTpayaTu Body uepes 3anobixHuii knana!
Moro o6’em i TN BU3HAYaETbCA KOMMETEHTHUM MPOEKTYBaNbHUKOM, 3rigHO 3
TEXHIYHVMM flaHnMV 6oiinepa, CUCTEMH, @ TaKOX 3 MiCLIeBMM Ta EBPONENCHKAMM
Hopmamm 6e3neku! loro MoHTaX 34iMCHIOETHCA KBanihikoBaHUM TEXHIKOM, 3rigHO
3 iHCTpYKLUi€to 3 ekcrnyatauii. [loBiaKoBi AaHi wofo 06'emy po3LuMpoBanbHOrO
6aKy, MOXHa 3HalTV B Tabn. 4.

Mpwy ymoBi, wo He 6yge BUKOPUCTOBYBATUCH LUMPKYyNALiiHa MydTa (03HaueHa
6ykBoto “R"), MydTH Ans TemnepaTypHUX 30HAIB (03HaueHi byksamu TS1, TS2, TS3,
TS4), mydTn ana npreaHaHHA HarpiBanbHoro enemeHTy "EE', HeobxifHO 3aKkpuTu
BOLOHEMPOHNKHMUM CNOCO60OM O HANOBHEHHA pe3epByapy BOAOKD

Y mopensax 6e3 Tennoo6MiHHMKIB - OTBIp 3 nosHaukol "AV" nmpusHauyeHui
ANA NiAKNIOYEHHA NPUCTPOIO ANA BUAANEHHA MOBITPA 3 pe3epByapy. 3 MeTo
NPOAOBXKEHHA XUTTA Mpunagy, PeKOMeHAYeTbCA MOBHICTIO BUFHATW 3 HbOTO
nositps!

HAMOBHEHHA BOMJIEPA BOLOI0 BMKOHYETLCA BIAKPUTTAM KpaHy AnA
rapsyoi BoAu camoi BifijaneHoi 3millyBanbHoOI 6aTapei Ta KpaHy Ans nogadi

XONOAHOI BOAW 3 BOAOMNOCTayasbHOI Mepexi A0 Hboro. llicna HanoBHeHHA 3

3MilLyBaya NOBMHHA NOTEKTW 6e3nepepBHM CTPYMEHEM BOAQ, NIC/IA YOro MOXHa

3aKpWTM KpaH 3MmillyBanbHOI 6aTapei.

y 3J1IUB BOAU 3 pe3epByapy MOXHa BUKOHATW AKLIO MOMepeaHbo 3aKpUTK
3anipHUA KpaH Ha BXofi X0nofHoi Boawu. Bigkpuite KpaH rapauyoi Boau

HaibinbL BiaaneHoi 3miwyBanbHoi 6aTapei. BigkpuinTe KpaH Ana 3n1By BOAW 3

pesepByapy 6ounepa.

y BAXKJIMBO!!! Bci onuncaHi Bule npasBuna NigKNioYeHHA OO0 enekKTpUYHOI
Mepexi, MoB'A3aHi 3 6e3neyYHiCTIO Ta 3 ypaxyBaHHAM €BPOMENCbKUX i

BITYN3HAHNX HOPM.

OBOB'A3KOBO NOBUHHI AOTPUMYBATUCH!

BupobHNK He Gepe Ha cebe BiANOBIAANbHICTL 33 MPOGNEMU, WO BUHUKAN B

pe3ynbTaTi HenpaBWIbHOTO MOHTaXy npunagy O eneKTPUYHOI Mepexi, Lo

He BigNOBigaEe BULEONVCAaHUM NpaBuiaM i NPU BUKOPUCTAHHI KOMMOHEHTIB 3

CYMHIBHUM MOXOXKEHHAM | NPV HeBIAMNOBIAHOCTI MiCLIEBUM i €BPONENCbKUM

cTaHpapTam!

VI.POBOTA 3 NPUNAAOM

Mepep nepLuoto ekcnnyatai€to Npunagy nepeKkoHanTecs, Wwo donnep nigknoyeHo
npaBWIbHO, A0 NPaBWIbHOI YCTAaHOBKM i NOBHWUI BoAwn. BCi HanawTyBaHHA, Wo
cTocyloTbCcA PobOTM Nprnapy 3[INCHIOETbCA KBanipikoBaHUM daxiBLeMm.
Mepesipka cucremn:

- 3anoBHiTb YCTaHOBKY BOAOH.

- MMepeBipTe rigpaBniyHi 3'egHaHHA. TepmiHanu OydepHOi €MHOCTI, fAKi He
BMKOPMUCTOBYBATUMYTbCA, MOBUHHI Oy TI BiANOBIAHMM YNHOM 3arnyLUeHi.

- BupaneHHs nosiTps 3 6ydpepHOT EMHOCTI.

Mepeg BraaneHHAM NoBITPsA 3 6ydepHOi EMHOCTI NepeKoHanTecs, Wo A0 cMcTemMun
He NigKNloYeHo NpUCTPOI Nig Hanpyroto!

IHCTPYKLUiA 3 BUAaNneHHA NoBiTpa 3 6ydepHoi emHOCTI

BigkpuiiTe BUNYCKHMIA KnanaH (AV) nig yac 3anoBHEHHA cucTemu, Wob nosiTps
BUIALWNO 3 bydepa.

3aKpuiiTe BEHTUSb, AIK TiIbKM BOAA NMOYHE BUTIKATU (3a NOTpebu NoBTOpiTb Leit
3axif KinbKka pasis).

MepekoHaeTecs, WO BTYNKa ANA BUBEAEHHA MOBITPA repMeTUYHa, a bydep He
nponycKae Boay.

Mepwwin Harpie 6aka HeoOXiAHO 3pPOOUTU B MPUCYTHOCTI MOHTaXHWKa AnA
NiATBEPAYKEHHA CNPABHOCTI BCIET YCTAHOBKM.

3nuBaHHA 6ydepHOi eMHOCTI

3nnTK BOAY 3 pe3epByapa MOXHa, BiAKPVBLLN 3/IMBHUIA KpaH.

3NMBHUIA KpaH, B 3aN€XHOCTI Bifj YCTaHOBKM, MOXe OyTW BCTaHOBMEHWN B
HaliHWXX4YoMy 6iYHOMY BMNYCKY abo B HalHWKUil TouLi 6ydepa .

Mpw 3n1Bi HEOOXIAHO BXMTU 3aX0AiB, W06 3ano6irT! NOWKOKEHHIO Bif BUTOKY
BOAW.

AKWO 3MMBHWUIA KnamaH He BCTaHOBMOETbCA(D), BCTaHOBITb MPOOKY, LWo6
rapaHTyBaTh repMeTUYHiCTb BydepHOi EMHOCTI.

AKWoO rinb3n gna patyuvka TemnepaTtypyu He BXOAATb B KOMMJIEKT MOCTaBKW, iX
HeobXiIHO 3aMOBAATN OKPEMO.

AKLLO TEPMOAATUMKI HE BCTAHOBIOIOTLCA, BCTAHOBITb 3aryLUKY, LWo6 3abesneuntu
repmMeTNYHiCTb 6ydepHOT EMHOCTI.

o6 rapaHTyBaTU repmeTnyHicTb Oydepa, ABO BMXOAW [INA TEPMOAATUMKIB
NOBVHHI ByTV 3arepMeTn30BaHi.

Vil. NEPIOAUYHE TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA

Mpn HopmanbHin poboTi 6oinepa, nig BRNIMBOM BUCOKOI TemmepaTypu Ha
NnoBepxHi HarpiBaya BiAKNAZJa€TbCs BaMHAK / Tak Ha3B. Hakun /. Tomy BUPOGHWK
npunagy pekomeHpaye: 060B'A3KoBO KoxHi 2 POKU 3piiicHioBaTy npodinaktuky
npwnagy B ynoBHOBa)XeHOMY CrieLianizoBaHOMY cepBiCHOMY LieHTpi abo cepBicHil
6a3i-(Fig.9). KoxxHa Taka npodinakTika NoBMHHa Oy TV onm1caHa B rapaHTilHii KapTi
i3 3a3HaYeHMM - faTa 34iicHeHHA, GipMa BUKOHaBeLb, iM'a 0cobu, AKa 3aiicH1na
nianbHicTb, mignuc.

HepoTpyMaHHA Li€l BMMOrM MOXe MNPUMUHUTU 6GEe3KOLUTOBHE
obcnyroByBaHHaA Balworo bydepa.

3axuct Big KOpO3ii HeeManboBaHWX EMHOCTEN AnsA BoAU 3abe3neuyeTbcA
iHribiTopamn (@HTVKOPO3iNHMMM fobaBKaMW), WO MICTATLCA B CUCTEMI.

OcTaHHi BKa3aHi B NPOeKTi yCTaHOBKM, NiAroTOBNEHOMY KOMMaHI€E, WO
creuianisyeTbcs Ha Ui AiANbHOCTI, iKa TaKOX 3AiNCHUNa BMOIp KOHKPeTHOT
6ydepHOTi EMHOCTI.

rapaHTiiHe

BAXJIUBO! BupobHuk He Hece 8idnogioasnsHocmi 3a 6yOb-AKi HACMIOKU,
Wo BUHUKAIOMb 8 pe3ynbmami HedOMpPUMAHHA OaHoi iHCMpyKyil.e
Hecob/o0eHuUs HacmoAwed UHCMPYKYUU.

VIILIHCTPYKLIT 3 OXOPOHU HABKOJIULLHbOIO CEPEA,OBULLIA

Crapi npvnagn MiCTATb LiHHI MaTepianu, ToMy iX He Tpeba BUKMAATY
pa3om 3 iHWMMK npogykTamu. lNpocrmo Bac akTBHO cniBnpaLoBati
Bawmm akTMBHUM BHECKOM Yy 3aXWCT pecypciB Ta HaBKOJIULIHbOIO
cepeaoByLLa Ta HalaBaTV NPUCTPIN B OPraHi3oBaHUX MyHKTaxX BUKYMY
(AKLLO TaKi €).




I. VAZNE UPUTE ) )
KOMBINIRANI PUFERI ZA CENTRALNO GRUANJE | DOMACA PROIZVODNJA VRUCE
VODE -+ HIGUENSKIH IZMJENJIVACATOPLINE / KOMBINIRANI PUFERI ZA CENTRALNO
GRIJANJE | DOMACU PROIZVODNJU TOPLE VODE S ONE IZMJENJIVACU TOPLINE
+ HIGIJENSKIH IZMJENJIVACA TOPLINE / KOMBINIRANI PUFERI ZA CENTRALNO
GRIJANJE | DOMACA PROIZVODNJA VRUCE VODE SA DVIJE IZMJENJIVACI TOPLINE
+ HIGIJENSKI IZMJENJIVACA TOPLINE

e N
Cilj ovog tehnickog opisa i uputstva za uporabu jest upoznavanje s proizvodom
i s uvjetima njegove pravilne ugradnje i koristenja. Uputstvo je namijenjeno i
ovlastenim serviserima koji ce izvrsiti prvobitnu ugradnju uredaja, demontirati i
remontirati ga u slucaju kvara.
Pridrzavanje savjeta u ovom uputstvu u interesu je korisnika i jedan je od
jamstvenih uvjeta.
Ovo uputstvo je sastavni dio meduspremnika. Treba se cuvatii mora pratiti uredaj
u slucaju promjene vlasnika/korisnika te ukoliko se spremnik reinstalira.
Pazljivo procitajte uputstvo. To ¢e Vam pomodi da se jamci sigurna montaZu,
uporaba i odrzavanje Vaseg uredaja.
Instalacija uredaja je na racun kupca i mora ju izvesti ovlasteni instalater u skladu
s ovim uputstvom.
J
e } N
A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljucak uredaja moZe ga uciniti opasnim
po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane posljedice za
njih, ukljucujuci, ali ne ogranic¢avajuci se na fizicke ozljede i / ili smrt. Takoder moze
uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili unistavanje/, isto i onoga trecih
osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i poZarom.
( >
A PAZNJA! Prikljucak meduspremnika na instalaciju izvodi se prema projektu
izradenom od strane ovlastenog i licenciranog projektanta, a izvode ga
ovlasteni tehnicki instaleri, sukladno propisima vazec¢im na podrudju doticne
drZave. Prisutnost OVAKVOG PROJEKTA obavezan je uvjet za priznavanje jamstva
od strane proizvodacal! Svi radovi na odrZavanju | postavljanju moraju se izvoditi u
\skladu s vaZec¢im zdravstvenim | sigurnosnim propisima. )
. VAZNO! Ne pridrzavanje dolje opisanih pravila dovodi do jamstvenog
greske i produser podnijeti vise odgovornosti za vas aparat!
® Koristenje uredaja u druge svrhe osim njegove namjene je zabranjeno. (p.lll)
® Prije stavljanja u pogon, spremnik mora biti napunjen vodom.
® Prije rada, sustav je potrebno odzraciti. (p.Vl).
® Ugradnju i servis uredaja treba obaviti ovlasteni serviser, u skladu s uputama
proizvodaca. (p.V 1-2-3-4). Preporu¢a se ugradnja meduspremnika u blizini
glavnog izvora topline kako bi se izbjegli nepotrebni gubici topline u cjevovodu.
® Spremnik se moze instalirati samo na mjesta gdje nema opasnosti od pozara i
van dohvata dijece. Mora biti postavljena resetka za prociS¢avanje otpadnih voda
na podu. Prostor treba biti osiguran da u njemu ne bude temperature manja od
4 ° C. Ni u kojem slucaju ne stavljajte predmete koji nisu vodootporni ispod i oko
meduspremnika.
® Spajanje spremnika i grijanja na vodoopskrbnu mrezu moze obaviti samo
ovlasteni serviser.
® Ako sobna temperature padne ispod 0°C, spremnik treba isprazniti kroz
sigurnosni ventil.
® Cjevovod do meduspremnika mora biti zasticen od smrzavanja.
® Razinu punjenja instalacije potrembo je povremeno provjeravati.
® Meduspremnici koji se koriste u zatvorenom sustavu moraju biti zastic¢eni
pravilno odabranim sigurnosnim ventilom s tlakom koji nije ve¢i od maksimalnog
radnog tlaka spremnika.
® Uradu (za vrijeme grijanja vode) je obi¢no da voda kaplje iz sigurnosnog ventila.
Otvor ventila mora biti otvoren. Ako voda stalno curi iz sigurnosnog ventila, to
znadi da je tlak u sustavu previsok ili sigurnosni ventil ne radi.
® Za siguran rad spremnika sigurnosni ventil treba redovito Ccistiti i ispitati radi li
ispravno/ je li blokiran /i za regije sa jako tvrdom vodom treba redovito oistiti od
nagomilanog kamenca. Ova usluga ne pripada pod jamstveno servisiranje.
® Ako kod sigurnosnog ventila sa polugom voda istice kroz drenazni otvor pri
punom spremniku uredaj treba iskljuciti.
® QOvaj uredaj nije namijenjen da njime rukuju osobe (ukljucuju¢i djecu) sa
smanjenim fizickim ili mentalnim sposobnostima, ili osobama s nedostatkom
iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili poucena kako ispravno koristiti
uredaj od strane odgovorne osobe a radi njihove sigurnosti.
® Prisutnost ekspanzijske posude je obavezna! Njen volumen i vrstu odreduje
zakonski nadlezni projektant sukladno tehni¢kim podacima meduspremnika,
izgradenog sustava, te domacim i europskim standardima sigurnocstilMontazu
izvrodii kvalificirani tehnicar u skladu s uputama za uporabu i vaze¢im propisima.
® Kod spajanja bakrenih cijevi s ulazima i izlazima, koristite srednji dielektricna
vezu. Inace postoji opasnost od pojave korozije kontakt povezivanje armature!
® |zmjenjivaci topline uredaja su namijenjeni za rad sa cistom vodom ili
mjesavinom vode i propilena glikola u te¢noj fazi. Njihovo koristenje s drugim
tekuc¢inama i u drugim agregatnim stanjima vodi do gubitka jamstva! Prisutnost
Nehrdajudi aditiva je obavezno!
® Djecu je potrebno nadzirati kako se ne bi igrala s aparatom. Neophodno je
pridrzavati se propisanih pravila preventivne zastite uklanjanje nakupljenog
kamenca ¢ak i nakon isteka jamstvenog roka.
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A VAZNO! Rad uredaja u temperaturama i tlakovima koji nisu u skladu sa
propisanim vodi gubitku jamstva! Uredaj je namjenjen za grijanje tekuce
vode. Njegovo koristenje s drugim tekuc¢inama vodi gubitku jamstva!

I.TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Volumen zmogljivosti, u litrama - vidi tabelu na uredaju
2. Tezina - vidi tabelu na uredaju

3. Veli¢ina izmjenjivaca topline - vidi tabelu na uredaju

4. Tezak PU

Volumen zmogljivosti, u litrama Tezak PU , mm
500 50
800 + 2000 100

. Zapremina izmjenjivaca topline - vidi tabelu na uredaju
. Gubitak topline - vidi tabelu na uredaju,vidi Prilog Il
. Maksimalna radna temperatura vode strana - vidi tabelu na uredaju
. Maksimalna temperatura sigurnosti za strane grijanja - vidi tabelu na uredaju
. Radni tlak spremnika vode - vidi tabelu na uredaju
10. Radni tlak izmjenivaca topline- vidi tabelu na uredaju
11. Naziv i adresu proizvodaca - vidi tabelu na uredaju
III.NAMJENA
Uredaj je namijenjen za opskrbu toplom vodom u sustav kucanstava radi u tlaku
ispod 8 bara (0,8 MPa), kao i za montazu na sustav centralnog grijanja s pritiskom
ispod 0,3 MPa (3 bara).
Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim, grijanim prostorijama (iznad 4°C).
IV.OPIS UREDAJEM

Ovisno o modelu tampon, moze se jednu ili dvije ugradene izmjenjivaci topline.
Veze na odbojnika trebali biti sljedeci ozna¢enim prodajnim mjestima i uvalama,
opisane u nastavku: TS1, TS2, TS3, TS4 - za montazu senzora temperature (svaki
izmjenjivac topline se moze kontrolirati temperaturu). Ako je uredaj opremljen s
jednim izmjenjivacem topline bit ¢e samo jedan izlaz "TS1" dostupan. (Fig. 1a, 1b).

Opis cijevnih prikljucaka i tehnicke karakteristike navedeni su u Tablici 1/2/3/4.
V. MONTAZA | UKLJUCIVANJE
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A POZOR! Nepravilna ugradnja i spajanje meduspremnika moze uciniti
proizvod opasnim za zdravlje i Zivot korisnika, uzrokujuéi im ozbiljne i trajne
posljedice, ukljucujuci ali ne ogranic¢avajuci se na fizicke ozljede i/ili smrt. To takoder
moZe dovesti do Stete na njihovoj imovini /ostecenje i/ili unistenje/, kao i na imovini
tre¢ih strana, uzrokovano, ukljucujuci ali ne ogranicavajuci se na, poplavu,
eksploziju i pozar.
Instalaciju, spajanje na sustave grijanja ili hladenja te pustanje u pogon trebaju
obavljati samo kvalificirani elektricari i tehnicari za popravak meduspremnika
koji su stekli svoju pravnu sposobnost na teritoriji zemlje u kojoj se vrsi ugradnja i
\pus“tanje u rad meduspremnika, i sukladno primjenljivim propisima.
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1. MONTAZA

Spremnici se nalaze na transportnim paletama radi jednostavnijeg

prijevoza. Ako ¢e spremnik biti instaliran u sobi sa ravnim podom i niskom
vlaznosti zraka onda se moze skinuti paleta.

Ako je potrebno, palete se mogu ukloniti u prema sljede¢em redoslijedu (Fig. 2):
® Uredaj postavite u leze¢i polozaj, prije staviti tepih ispod njega kako bi ga
zastitili od ostecenja. Odvrnite vijke s kojima je spremnik fiksiran na paletu.

® Postavite podesive pete na mjestu vijka*

® Stavite spremnik okomito i onda izravnjavajte podesujuci visinu peta

(0 * G;jje su prilagodljive pete komponentne sastavite po sljede¢em redosljedu
Fig. 3):

® stavite dio 1 na vijak 2, skinut iz paleta.

® stavite polosku 3, skinuta iz paleta.

® zategnite dobro matice 4

[ POZOR! Da bi se izbjegla ostecenja korisnika i (ili) tre¢im stranama u sluc“aju]
il

nastanka kvara u sustavu za opskrbu toplom vodom uredaj treba biti
nstaliran u sobi s izoliranim podom | (ili) sustavom odvodne kanalizacije.

Prilikom instaliranja meduspremnika:

- Provjerite jesu li priklju¢eni terminali lako dostupni za instalaciju i pregled.

- Pazite da zapaljivi dijelovi ne dodu u dodir s komponentama meduspremnika.

- Ne postavljajte meduspremnik u prostoriju s visokom razinom izlozenosti vlazi ili
u korozivnom okruzenju.

- Ne postavljajte meduspremnik ispod drugih jedinica, koje mogu ispustati
tekucine.

2. MONTAZA "MEKE" PU IZOLACIJA (800-2000L)

Za ugradnju izolacijskog materijala dvije osobe, u slucaju vrlo velika kotla,
potrebno je tri osobe.Temperatura prostorije u kojoj dolikuje odvija treba biti
najmanje 18°C.Izolacija se smije ¢uvati na temperaturi iznad spomenute najmanje
jedan sat prije uporabe!

U sljedec¢em koraku obje strane ciferslus moraju biti izdvajali sa svjetlom vuce u
smjeru strelice prikazane u sa slike 4. Molimo voditi racuna da su montazne rupe
ostati na mjestu, a veze su dostupni cijelo vrijeme.

To je vazno kako bi bili sigurni da su obje strane zatvarac ne ostane vise od 20 mm
jedna od druge, nakon sto je ugraden (Fig. 4). Sada gurnite obje strane ciferslus na
kotlu i popraviti ih na prvom mjestu. Ako je potrebno izolacije moze se suziti (Fig.
4) opet dolje.

Nakon izolacijski materijal je pravilno postavljen i u¢vrséen s zatvara¢, pjenasti
materijal inlayed i zatvoren s plasti¢nim poklopcem na vrhu. Konaéno, rozete moze
pricvrstiti i veze (Fig.4).

Izolacijski set treba cuvati samo na suhom mjestu! Mi ne mozemo biti odgovorni
za Stetu zbog nepostivanja ovih uputa!

3. SPAJANJE IZMJENJIVACA TOPLINE - UVODENJE INSTALACIJE
ALTERNATIVNIH IZVORA TOPLINE.
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UPOZORENJE! Spajanje uredaja na izvor topline povjerava se samo
kvalificiranim osobama koje pripremaju i provode projekt instalacije grijanja.

UPOZORENJE! Opasnost od ostecenja uzrokovana kontaminiranim
cijevima. Strani predmeti kao sto su ostaci zavarivanja, ostaci brtvljenja ili
prljavstina u vodovodnim cijevima mogu ostetiti meduspremnik.




Prilikom spajanje izmjenjivaca topline za grijanje vode i toplinske instalacije paziti
na izvode i oznaku boju te pronalazenje odgovaraju¢eg kontakta na toplinskoj
instalaciji:

I1S1 (MS) - Ulaz zavojnice 1

OS1(ES) - 1zlaz zavojnice 1

1S2 (M) - Ulaz zavojnice 2

0S2 (E) - Izlaz zavojnice 2

Prilikom punjenja sustava s radnom tekuc¢inom potrebno je izvrsiti odzracivanje.
Zbog toga prije uklju¢ivanja u rad aparata provjerite da nema zraka u sustavu | da
je zrak ispusten kako ne bi ometao normalni rad.

Potrebno je temperatura izmjenjivaca da ne prelazi 110°C, a tlak 6 bar!

Sigurnosni ventil u krugu izmjenjivaca topline (serpentine) mora biti instaliran u
skladu sa zahtjevima projektanta i sa postavljanjem ne visa od Pnr = 6 bar (EN
1489:2000)!

Ekspanzijska posuda je obavezna u skladu sa projektom instalacije!

Njen volumen i vrstu odreduje zakonski nadlezni projektant sukladno tehnickim
podacima meduspremnika, izgradenog sustava, te domacim i europskim
standardima sigurnocstilMontazu izvrodii kvalificirani tehnicar u skladu s uputama
za uporabu i vazec¢im propisima.

4. POVEZIVANJE ODBOJNIKA CENTRALNOG GRIJANJA PETLJE. PRIMJERA.

Odbojnici za sustav centralnog grijanja su namijenjeni za akumulaciju topline i
stratifikacije s naknadnim distribucije tokova topline s razli¢itim temperaturama
do specificnim potrosaca. Kao primjer, na slici 5/6/7 prikazan je visoke i niske
temperature grijanja ostvaren tampon. Potraznja Toplina je pokriven plinskog
kotla i solarnih kolektora.

PAZNJA! Buffer je dio cjelovitog sustava grijanja koji mora biti projektirana i

provijeri stru¢nih i ovlastenih osoba!Ugradnja sigurnosnog ventila s to¢nim
stope otpustanja obavezna !!! Maksimalni tlak namijenjen pufera 3 bara!
Ekspanzijska posuda, izracunat od strane dizajnera, je obavezan element
instalacije!

5. PRIKLJUCAK SUSTAV NA CJEVOVODNU MREZU

. Vazno! Spajanje bojler za glavna vodovodna mreza biti ispunjeni u skladu s
projektom created by HVAC dizajnera!Prisutnost pisani dokument za dodatne
komponente potreban za priznavanje jamstva! Samo kvalificirani tehnicari moraju
instalirati ovaj uredaj!

Ugradnja uredaj s jednim izmjenjivacem topline treba biti ucinjeno u skladu sa
Fig. 6. Ugradnja spremnika s dva izmjenjivaca topline treba biti uc¢injeno u skladu s
Fig. 7. Modeli bez izmjenjivaca topline - isto kao i za modele s izmjenjivaca jedan ili
dva topline. HIGIJENSKIH IZMJENJIVACA TOPLINE - Fig. 5.

OBAVEZNO ELEMENTI PRIKLJUCENJA SU:
® Ulazna cijev vovodne mreze;
® Zaporni ventil.
® Regulator tlaka(ki ustreza EN 1567).Kada tlak u glavhom vodu je preko 6 bara je
to potrebno. U tom slucaju, set pritisak prema izracunima dizajner, ali ne bi trebao
biti veci od 0,5 MPa! Kada tlak u glavhom vodu pod 6 bara, njegova prisutnost
snazno preporuca. U svim slucajevima prisutnost regulator tlaka postavljen na 0,4
MPa je vazan za pravilan rad vaseg uredaja!
® Nepovratni ventil. Njegov tip bi trebao biti definiran od strane HVAC dizajnea
prema lokalnim i europskim pravilima, standardima i tehnickim normama.
® Sigurnosni ventil. Pri povezivanju sl.5/6/7 (ventil 5) koristite samo sigurnosne
ventile prema tablici 3 (Pnr = 0,8 MPa; EN 1489:2000). Prilikom postavljanja
prema drugim shemama, osim sl. 5/6/7(ventil 11) - zakonski ovlasteni projektant
izraCunava i utvrduje vrstu obveznih sigurnosnih ventila.

VAZNO: Izmedu spremnika i sigurnosnog ventila ne smije se instalirati biti bilo
kakav zaustavni ventili ili slavina!

VAZNO: Prisutnost drugih / starih / sigurnosnih ventila moZe dovesti do kvar

vaseg uredaja i oni moraju biti uklonjeni.

® Odvodna cijev sigurnosnog ventila. Mora se instalirati u skladu s lokalnim i

europskim pravilima, standardima i tehnickim normama. Mora imti dovoljan nagib

za ispustanje vode. Oba kraja trebaju biti otvorena za zrak i biti osigurani od mraza.

Poduzmite sigurnosne mjere od izgaranja kada je sigurnosni ventil otvoren! SI. 8

a, b, c

@ Drenaza sppremnika.

® Slavina za odvod.

® Crijeva.

® Ekspanzijska posuda. U spremniku nema prostora za ekspanziju vode slijed

grijanja. Prisutnost ekspanzijske posude je obavezno kako ne bi gubio vodu kroz

ventil za smanjenje tlaka! Njegov volumen i vrsta moraju biti definirani od strane

HVAC dizajera i moraju biti u skladu s tehni¢kim sustavom i zahtjevima lokalnih i

europskim pravila, standardima i tehni¢kim normama. Ugradnju vrsi kvalificirani

tehnicar u skladu s njegovim uputama za uporabu. Referentni podaci o volumenu

ekspanzione posude mogu se nadi u Tablici 4.

Kako ne biste koristili cirkulacijski otvor "R" i otvore za temperaturne osjetnike
"TS1" "TS2", "TS3" i "TS4" kao i otvor za el. grijac "EE" je potrebno je stavljanje
zavrdnih kapa prije punjenja vodom.

Za modele bez izmjenjivaca topline predviden je izlaz oznacen s "AV"- spajanje
uredaja za odzracivanje zraka koji omogucuje uklanjanje zraka iz spremnika vode.
Za dugogodisnje koristenje, savjetuje se uvijek ukloniti zrak iz spremnikal!

p ISKLJUCIVANJE TANKA ZA CISCENJE je potrebno radi za otvaranje

najudaljenijih slavina, koje se koristi za dobavu tople vode u instalaciji (slavina
za mijesanje) i slavinu za dovod hladne vode u blizini. Kada je spremnik pun
vode, slavine za hladnu vodu ¢ée kontinuirano i¢i voda.
OTJECANJE VODE IZ SPREMNIKA VODE moze se obaviti, kad prethodno
p zatvorite zaporni ventil na ulazu za hladnu vodu. Otvorite slavinu za toplu vodu
najudaljenije mjesovite baterije. Otvorite slavinu za otjecanje vode iz spremnika.
VAZNO! Prozvodac¢ ne preuzima odgovornost za nastale probleme zbog

p nepravilne montaZe uredaja na cjevovodnu mrezu u.SUPROTNOSTI SA GORE
NAVEDENIM PRAVILIMA | ZBOG KORISTENJA.Komponenata nedokazanog porijekla i
u skladu sa lokalnim i europskim standardima.

VI.RAD S UREDAJEM.

Prije pocetnog rada uredaja, provjerite je li spremnik ispravno spojen na
odgovarajuce instalacije i napunjen vodom. Pustanje u rad obavljaju ovlasteni
serviseri.

PROVJERA SUSTAVA:

- Napunite instalaciju vodom.

- Provjerite hidraulicke spojeve. Terminali meduspremnika koji se nece koristiti
trebaju biti prikladno zacepljeni.

- Odzracite meduspremnik.

Prije odzracivanja meduspremnika provjerite da na sustavu nema spojenih
uredaja pod naponom!

Upute za odzradivanje meduspremnika

Otvorite odzra¢ni ventil (AV) prilikom punjenja sustava kako bi zrak izasao iz
meduspremnika.

Zatvorite odzra¢ni ventil ¢im voda pocne istjecati (po potrebi ponovite ovu mjeru
nekoliko puta).

Provjerite je li ventilacijsko brtvilo na cjevi za odzracivanje hermeticki zatvoreno i
meduspremnik ne propusta vodu.

Prvo zagrijavanje spremnika potrebno je obaviti u prisustvu instalera kako bi se
potvrdila ispravnost celokupne instalacije.

Praznjenje meduspremnika:

Ispusranje vode iz spremnika za vodu moze se izvrsiti otvaranjem odvodne slavine,
Odvodna slavina(D), ovisno o instalaciji moze se ugraditi u najnizi bocni ispustiliu
najnizu to¢ku meduspremnika.

Prilikom ispustanja vode moraju se poduzeti mjere za sprjecavanje ostecenja
od curenja vode.

U slucaju da se odvodna slavina ne postavlja, postavite ¢ep kako biste zajamdili
nepropusnost meduspremnika.

Ako ¢ahure za senzor temperature nisu uklju¢ene u komplet za isporuku, moraju
se posebno naruciti.

U slu¢aju da se termosenzori ne ugraduju, ugradite ¢epove kako biste zajamcili
hermeti¢nost meduspremnika.

Kako bi se zajamcila hermeti¢nost meduspremnika, dva terminala za termosenzore
moraju biti zabrtvljena.

VIil. RADOVI NA IZVANREDNOM ODRZAVANJU
Tijekom normalnog rada spremnika pod utjecajem visoke temperature stvara se
kamenac. Stoga, proizvodaca preporuca odrzavanje svake druge godine od strane
ovlastenog servisera - (Fig.9). Svaku takvu intervenciju treba upisati u jamstvo:
datum zavrsetka, izvodac, naziv osobe koja je napravila servis i potpis. Ukoliko se
ne postupi po ovim uputama moze se ukinuti jamstvo Vaseg spremnika.
Nepostivanje ovog zahtjeva moze raskinuti besplatno odrzavanje u jamstvenom
roku vaseg tampon.
Zastita od korozije neemaijliranih spremnika za vodu osigurava se pomocu
inhibitora (aditiva protiv korozije) koji se nalaze u sustavu.
Aditivi protiv korozije su naznaceni u projektu instalacije koji je izradila tvrtka
specijalizirana za ovu djelatnost, koja je takoder izvrsila odabir konkretne
meduspremne posude.

A

VIII.UPUTE ZA ZASTITU OKOLISA
Stari uredaji sadrze dragocjene materijale i zbog toga se ne smije
odlagati s ostalim proizvodima.Molimo Vas da suradujete svojim
aktivnim doprinosom zastiti resursa i okolisa te da uredaj predate na
organiziranim otkupnim mjestima(ukoliko postoje).

VAZNO! Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve posljedice zbog
rukovanja koje nije u skladu s ovim uputama.




|. ZHMANTIKOI KANONEZX

>YNAYAXMENA AOXEIA AAPANEIAY OEPMANZHX KAl ZEXTOY NEPOY OIKIAKHX
XPHZIHX + ZEPMANTINA YTIEINHZ / XYNAYAXMENA AOXEIA AAPANEIAZ
OEPMANXHX KAI ZEXTOY NEPOY XPHXZHX ME ‘ENAN ENAAAAKTH ©OEPMOTHTAX
+ ZEPIMANTINA YTIEINHX / YNAYAXMENA AOXEIA AAPANEIAYZ ©EPMANZHX KAl
ZEXTOY NEPOY XPHXHZ ME AYO ENAAAAKTEX ©OEPMOTHTAZ + ZEPTANTINA
YTIEINHX
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eivai évag amé Toug 6pou¢ eyyunong mou kabopilovtal oTnv K4pTa €yydnong.

Autrjn odnyia eivat avaméonacto uépog tou Soxeiov adpaveiag. [pémel va puldooetal kat va
OUVOSEUEI TN OUOKEUN O€ TEPIMTwOon mou aAAdéet 1StokTrTN 1 xprioTn Kai/fi emaveykataoTabel.

AlaBdote mpooekTikd TIG odnyiec. ©a oag Ponbricel va Siaopalioete v aocpair
£yKatdotaon, xprion Kai ouvtipnon TnG CUOKEVAG 0aG.

H eykatdotaon tng ouoKeuriq yivetat ue €o06a Tou ayopaoTri Kal MpEMel va mpayuatomoinOsl
\ané £€€18IKEVUEVO TEXVIKG EYKATAOTAONG OUUQWVA UE QUTHV TNV odnyia.

J
~N
MPOXOXH! H akatdMnAn eykatdotaon kai oUVSEon TNG OUOKEUIC Umopel va tnv
kataotrjoel emikivéuvn yia Ty vyeia Kat T {wrj Twv XpnoTwy, mpokaAwvtag méavws
ooBapéc Kar UOVIUEG OUVETEIEG yia auToUS, oupumepIAauBavouévwy EVOEIKTIKG OWUATIKWOV
TPaUUATIoUWV Kai/ry Bavdtou. Auté umopei emiong va odnyrioel o€ {nuiég otnv mepiouaia Toug/
{nuia kai/r kataoTpor/, KaBWe Kat o€ autr) TPiTwv, Tou MPoKABNKav, cuumepiAauBavouévwy,
\yera&) dMwy, mAinuuopac, ékpnéng Kai mupkayide. )

N
MPOXOXH! H ouvdeon Ttou OJoxeiov adpaveia¢ otnv  gykatdotaon
TIpayuatomoleital CUUQwWVA UE EPyo ToU EKTToViONKe amd vouiuws apuddio Kat

adlelovxo HEAETNTH, TTOU EKTEAEITAl a6 VOUIUA apUOSIOUS TEXVIKOUG EYKATAOTATEG,

oUUEWYA [E TIG KAVOVIOTIKEG AMAITHOEIG TTOU 10XU0UV OTNV EMKPATEIQ TNG aVTIOTOIXNG

Xwpac. H mapouvaoia TETOIOY EPTOY eivail urroxpewTiKrj mpoUnmdBeon yia tnv avayvapion

NG gyyunong amé tov karaokevaotri! OAeG ol Epyacies ouvTripnong Kal eyKaraoTacng

\npéne: va eKTEAOUVTal CUUPWYA UE TOUG ICXUOVTEG KaVOVIOUOUG UYEIag Kat acpdleiag.

THMANTIKO! H un oupuop@won pE TOUG KAVOVEG TToU TMEplypdgovTal

napakdtw odnysi o€ mapafiaon tn¢ £yyvnong NG GUOCKEVNE, OMOTE O

KatraokevaoTtr¢ 8ev evBuvetral mAéov!

® AmayopeUeTal N Xpron TG CUGKEUNG Yla OKOTTOUG GAAOUG armd TOV TIPOOPICHO

¢ (o. ).

® [pwv Béoete Tov BeppavTripa vepou oe Aettoupyia, BePaiwbdeite 611 To Soxeio

VEPOU TOU €ival YEUATO UE VEPO.

@ [lpwv amo Tn Aeitoupyia, To cuoTnUa TIPETEL va e€agploTei (o. VI).

® H gykatdotaon Kal 1o 6€pI TNG CUCKEUNG TIPETIEL VA TIPAYHUATOTIOOUVTAL Ao

£€EIOIKEUEVO TEXVIKO EYKATAOTAONG CUMPWVA UE TIG 0SNYieg TOU KATAOKELAOTH

(0.V 1-2-3-4). Zuviotdtal n eykataotaon Twv doxeiwv adpaveiag kovtd oTnv KupLa

TNy B€pUOTNTAG YIA TNV ATTOPUYN TIEPITTWVY AMTWAEIWY BEPUOTNTAG OTOV AyWwYO.

® To &oxeio adpaveiag va TomoOeTnOei HPOVO O XWPOUG HE KAVOVIKN

mupac@AAela. MpéEmel va UTTAPXEL OLPOVL TNE EYKATAGTAONG AUMATWY OTO TTATWHAL.

O xwpog mpémel va ac@aliletal évavtl mtwong Beppokpaciag katw and 4°C. X

Kapia mepinTwon pnv tomoBeteite avTikeipeva mou Sev gival adidBpoxa KATw Kat

yUpw amd 1o doxeio adpaveiag.

® H oUvdeon tou Soxeiou adpaveiag oto Siktuo petagopds Bepudtntag va

TIPOYLOTOTTOLEITAL HOVO ATTO VOUIKA appddia Texvikd mpoowa. Edv n Bgpuokpacia

Tou Xwpou gival mBavod va méoel katw amoé Toug 0 °C, To Soxeio adpaveiag mpémel

Va anooTPAYYIOTEL.

® O aywyog mpog o Soxeio adpaveiag MPEMEL va TPOOTATEVETAL ATTO TTAYWHA.

® To emimedo MARPWONG TNG EYKATAOTAONG TTPETTEL VA EAEYXETAL TIEPLOSIKA.

® Ta doxeia adpaveiag mou xpnotpomoloUvTal o€ €va KAEIOTO CUGTNUA TTPETTEL va

TipooTtatevovTal amod pila KataMnAa emAeypévn BarBida ac@dalelag pe mieon ox1

HEYaNUTEPN Ao T HEYIOTN TTieon AelToupyiag TG Se§apeviic.

® H BaABida acedlelag mpémel va a@rvetal avolxt otnv atudoeaipa. Edav

Slappéel ouvexwg vepd amo tn PBaApida acealeiag, onuaivel 6Tt n Tieon oto

ovoTtnua givat ToAU uPnAn ry 6tin BaiBida acpaleiag Sev Aettoupyei.

lMa tnv aogair Aettoupyia Tou Soxeiou adpaveiag, n BarBida aopaleiag mpémel

va kaBapifetal TaKTIKA Kal va eEAEyXETaAL EAV AEITOUPYEL KavovIKd / va pnv gival

@paypévn. Auti n unnpeocia Sev unokeital og o€PPIG eyyunong

® H tomobétnon Soxeiou adpaveiag eival umoxpewTikr. H xwpnukotnta

Tou Soxeiou OIOOTONAG TIPEMEL va gival CUPPWVN HE TIG TTAPAUETPOUG TNG

£YKATAOTAONG.

® ‘Otav ouvdéete CWANVEG XaAKOU OTIG £10080U¢ Kat €£680UG, XPNOIUOTIOOTE

pia evidueon SINAEKTPIKE oUVSEDN. AlaPOPETIKA UTTAPXEL Kivouvog dlafpwong

€MAPNG ota e§apTripata cuvdeond!

® Ot evaldkTeg BepudTNTAG TNG CUOKEUNG Kalt N idla n cuokeun £xouv oxedlaoTei

yla va Aertoupyolv pe KaBapd VePOS 1 pEiyua VEPOU Kal TTPOTTUNEVOYAUKOANG UE

TPocONKN avTtiSlaBpwTIKWY TPOCOETWY GTNV LYPN YAon. H xprion Toug pe dANoug

TUTTOUG UYPWV Kal O ANNEG CUYKEVTPWTIKEG KATAOTACELG 0dnyei o€ mapafiaon g

gyyonong.

® Auth n ouokeun Sev ipoopiletat yla xprion anod dtopd (CUpnePIAAUBavopévwy

TaASIWV) UE PEWUEVEG OWHATIKEG, aloBNTNPIOKEG 1} SlavonTIKEG IKAVOTNTEG N

Atopa HE ENNEWPN EUMELPIAC KAl YVWONG, EKTOG £Av Sev BpikovTal umo emiPAedn iy

Toug £xouv S0DEi 0ONYIEG OXETIKA UE TN XPr 0N TNG CUCKEUNG amod dtopo urelBuvo

yla ac@dAeia.

® Ta madia mpémel va Bpiokovtal umo emiBAeyn yia va Siacealiletal ot Sev

maifouv e TN CUCKEUN.

mou Sev avtiotolyolv oti¢ mpofAemdueves obnyel o mapafiaon g
eyyonong!
II. TEXNIKA *TOIXEIA
1. ‘Oykog xwpnTIKOTNTAG, Aitpa - S€ite TNV Mvakida oTn CUCKELN.
2. KaBapo Bapog - Seite tnv mvakida otn cuokeun.

[ SHMANTIKO!H Asitoupyia Tn¢ OUOKEUNG O€ BEpUOKPATIES Kal TTIECEIC ]

3. Mepioxrn Tou evaANAKTn BeppoTNTAG - Seite TNV Mvakida oTn CUOKEU.
4. Mévwon okAnpog PU.

‘OyKog xwpenTIKdTNTAG, Aitpa Mévwon okAnpocPU, mm

500 50

800 + 2000 100

5. Oykog tou evaANGKTn BeppudtnTag - Oeite TNV mMvakida 0Tn OUOKELN.

6. AnwAela Beppotntag - Seite TNV mvakida otn cuokeur, PAéme Mapdptnua ll.
7. Méylotn Beppokpacia Aettoupyiag Tou Soxeiou vepou - Seite Tnv mvakida otn
OUOKEUN.

8. Méylotn Beppokpacia Asitoupyiag Tou evalaktn Begpuodtntag - Seite Tnv
mvakida oTn CUOKEUN.

9. Méyiotn mieon oxedlaopou Tou Soxeiou vepou - Seite TNV mvakida oTn cUOKELN
10. Méyiotn mieon oxeSlaopol Tou eVaANAKTN Beppdntag - deite tnv mvakida
oTn povada.

11.‘Ovopa kat S1e0BUVON TOU KATACKEVAOTH - S€iTe TNV MVAKiSa 0T CUCKEUN.

I1I.MPOOPIZMOX

H ouokeun mpoopiletal yia tnv mapoxr otklakol {E0TOU VEPOU O€ EYKATACTACELG
mou S1a0étouv USPAUNIKO SikTuo pe Tieon mou Sev unepBaivel Ta 0,8 MPa (8 bar),
KaBW¢ Kal yla EVOWUATWON O€ EYKATACTACELG Bépuavong pe péylotn mieon 0,3
MPa (3 bar).

MpoopiCetal yia Aertoupyia og KAEIOTOUG KAl DEPUAIVOPEVOUG XWPOUG ME
Bepuokpacia Touldylotov 4°C.

IV.MEPIFPAQH THZ ZYZKEYHX

Avdloya Pe To HOVTENO, UITOpE( va gival Xwpig eVOANAKTN BeppotnTag fj Ye évav n
800 evowpatwéVOUC EVOANAKTEG BepudTNTAG.

AwatiBevtal £€€odotl owAnvwy (ue évdelgn TS1, TS2, TS3, TS4) yia eykatdotaon
aednTApwv pétpnong TG Beppokpaciag Tou vepoL oto doxeio adpaveiag Kat tn
GUUMETOYN OTN OlAXElPIoN TNG PONG TOU YopEa BEPUOTNTAG HECW TWV EVOANAKTN
BepudtnTag (EIK. 13, 1B).

H meplypaery Ttwv OuvOEécEWV OWANRVWV KAl TA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

avagépovtal oto Mivaka 1/2/3/4.
V.ETKATAXTAZH KAI ENEPITONOIHXZH

~N
MPOXOXH! H akatdMnAn eykatdotacn Kai oUVSeon TNG CUOKEUIS UTOpEl va Tnv
kataotrjoel emikivéuvn yia Ty vyeia kai T {wrj Twv XpnoTwv, mpokaAwvrag mlavag
00BapéG Kal UOVIUEG OUVETEIEG yia QuTOUG, CUUTTEPINAUPBAVOUEVWY EVOEIKTIKA OWUATIKWY
TPQUUATIOUWY Kai/r) Bavdtou. Auté umopei emiong va odnyrjoel oe {nuiéc otnv meptovoia Toug /
{nuia kai/n kataoTpori/, kKabwg kat o auth TPiTwV, mou MPokARBnkav, oupmepiAauBavouévwy,
uetav aAwv, mnuuopag, ékpnéng kai mupKayIdg.
H eykatdotaon, n oovdeon pe to Siktuo USpevons kat n Béon o€ Asitouvpyia mpémel va
mpayuatomololvTal Uovo amo eISIKEUUEVOUG NAEKTPOAGYOUG Kal TEXVIKOUG yia EMIOKEVN Kal
eykatdotaon Tou Soxeiou adpaveiag, ol omoiol £XouvV QMOKTIOE! TN VOUIKI) TOUG (KavoTnTta
oTNV EMKPATEIQ TNG XWPAS OTNV omoia n eykatdotaon kat n 6éon ot Asitoupyia n ouokeun

£EKTEAOUVTAI KAl OUUPWVA UE TOUG VOUOUG KAl TOUG KAVOVIOUOUG TNG.
(. J

1. EFKATAZTAXZH

Ta doxeia adpaveiag OTEPEWVOVTAL O HEMOVWHEVA TIANETA WETAPOPAC Yia
va SleukohUvouv Tn petagopd Toug. Edv 1o Soxeio adpaveiag mpokeital va
ToToBeTNOEl 0 XWPO HE {00 MATWHA Kal XaunAry uypacia, EMTPENETAL VO PNV
a@alpedei n mahéta.

Eav eival amapaitnto va kateBactei N mahéta, mpémel va tnpsital n akdbAoudn
oelpd (Ek. 2):

® TomoBetr|oTe TN cUOKEUH 0€ EamAwévn B£on, TOTOBETWVTAG EK TWV TIPOTEPWV
£va XaAdKL armd KATwW Yia va TV TPOCTATEYETE ammd TPAUUATIONO.
ZeB1OWOoTE Ta TPia LITOUAGVIA TTOU CUYKPATOUV TNV maAéta ato Soxeio adpaveiag
® Bidwote Ta pubuI{opeva TakoLvia oTn B€on Twv Pmovhoviwv*

® TomoBeTOTE TN OUOKELN O KABeTN Béon Kal euBuypaupiote T pubuifovtag
TO UYPOG TWV TAKOUVIWV.

® *OTIC TEPUTTWOE OmMou  Ta pubuilopeva  Takouvia  €ival
OGUVAPUOAOYAOTE TO TAKOUVI akoAouBwvTag Tnv akoAoudbn oslpd (Eik. 3):
® TOTOOETNOTE OTOIKEIO 1 GTO UITOUAOVL 2 TTOU apAlpECATE AMd TNV TTAAETA.
® tomoBetroTe TN PodéAa 3 TTou agalpEéOnke amd TNV MOAETA.

® TUAiTe Kal 0i€Te KaAd Ta magiuadia 4.

ouvBeTaq,

MPOZOXH! ra va amopeuxBei n mpékAnon {nuiag otov kKatavaAwtr Kau/fj o€ Tpitoug

o€ mepimTwon SuoAeiToupyiag Tou ouoTruaTog mapoxric (€otol vepou, n CUOKEUN
TPEMEl va TomoBETElTal 0g XWPEOUS Ue uSATOUGYWON OTO MATwWHA Kat (1)) amooTtpdyyion Twv
QATOXETEVOEWV.

Katd tnv eykatdotacn Tng CGUOKEVNC:

® BefaiwBeite 6t101£€0501 0UVOEDNC gival eUKOAA TTPOORACIHOL Y1 EYKATAOTACN
Kat €Aeyxo.

® BefaiwBeite 0TI Kavéva eDPAEKTA PHEPN Sev EpXOVTalL O€ EMAQN HE Ta EEaPTHATA
Tou doxeiou adpaveiag.

® Mnv eykaBiotdte 1o Soxeio adpaveiag og xwpo pe uPnAd emimedo ékBeong otnv
vypaoia i og S1aBpwTikd mePIBANov.

® Mnv eykaBiotate 1o Soxeio adpaveiag katw amd povadeg mou umopei va
Slappéouv vypd.

2. TONOOETHXZH,MAAAKHXZ” MONQZXHX (800 -2000L).

H tomoBétnon tng povwong anautei SVO ATopa KAt OTNV TTEPITTWON TOU PEYAAUTEPOU
Beppocipwva Tpia dtopa. H Beppokpacia Tou XwWPou Omou yivetal n eykatdotaon
nipémel va gival Touldxiotov 18°C. To O€T povwong mpémel va okAnpuvOei otnv
nipoavagepbeioa Bepuokpaacia TOUAAKIOTOV pia Wpa TPV T AetToupyial

3TNV HaAaKn HOvwon, UMApXouV avoiypata yia TG £10d5oug Kat Tig €§68oug Tou
Beppoocipwva. TUPPWVA PE TOV TUTO TNG CUOKEUNG OOG, avoi§Te MOVO EKEIVEC TIG
TPUMEG OTNV POVWON TTou XPeldleoTe. TNKWOTE Kat ayyi§Te Tnv mAdyla pévwon otov
ToiX0 Tou SOXEIOU, KAPPWVOVTAG TIG TPUTTEG TNG HOVWONG OTIG £10080U¢/e€6S0UG TNG
ouoKeLNG. Kavte To auTo pe Ta dkpa 1mou Bpiokovtal o HaKPLd amd To @epUOVAp. XTn
OUVEXELQ, TEVIWOTE TIG SU0 AKPEG TNG HOVWONG TIPOG TIG KaTeuBUVOELG TTou opilovTal
otnv (Eik. 4). Mpooé€te va pnv Byouv ta e§aptripata ano Tig TpUTEG TG HOvwong. AQou
mpooeyyioeTe TG SUO AKPEG TNG MOvwong, BePaiwBeite dTIL dev UTTAPXEL TTEPIOCOTEPO
amd 20 mm petadd Twv 00 TUNUATWY TOU PEPUOVAP. Z€ TIEPIMTWON TTOU AUTO Oev




LOXVEL, TEVIWOTE TEPIO0ATEPO TNV HOvwon (EIK. 4).

MOAIG eykataoTtabei owoTtd n Povwon Kal KAEIOEL pe PEPUOUVAP, TOTTOBETAOTE
TO €MAVW HOAAKO a@pd KAl TO TAACTIKO KAAUMHA. TOTOOETAOTE TIG TTAAOTIKES
SlakoounTikég poléteg ota dkpa (Eik. 4).

To povwTikd OeT Pémel va UAACoETal 0 ENpod pépoc! Aev @époupie euBUVN yia
{nuiég Tou IPokaAouvTal amd TN pn THENON AUTHG TG odnyiag!

3. ZYNAEZHTONENAAAAKTQON OEPMOTHTAZ ZTHN ETKATAZTAZH
META®OPAX OEPMOTHTAX ANO ENAANNAKTIKEZ MHIEZ

TMPOXOXH! H ouvbeon NG OUOKEUHG Ot eyKatdoTaon WETAPopd¢ Bepudtntag
A mpaypatomnolgital pUoévo amd eeldikeupéva dtoua Tmou €XOUV TIPOETOIUAOE! Kal
UAOTTOINOEI TO OXETIKG YO YIa EYKATAOTAON UETAPOPAS BpudTnTac.

MPOXOXH! Kivsuvoc (nuidc mou mpokaleital amé HOAUOUEVOUC OwArves. Zéva
A avTIKeiueva 6mwe umoAgiupata ouykéAAnong, umoAeiupata oteyavomoinong ri Bowuiég
og owAveg vepou pmopei va mpokaAéoouv {nuid oto Soxeio adpaveiag.

H olUvdeon twv evaldktwv Bepudtntag tou Bepuavtipa vepol pe TNV
£yKATAOTOON MHETAQOPAG OepudtnTag TIPAyHaTomolEital  ouvdéovtag Tov
avTioTOIXO OKPOGEKTN amd TNV EYKATAOTAON HETAPOPAG OgpuoTNTAC OTOV
AKPOSEKTN TTOU UTTOSEIKVUETAL IE XPWHA KAL EMYPAPH:
1S1 (MS) - Eicobo¢ oepmavtivag 1
081 (ES) - E§odo¢ oepmavrivag 1
1S2 (M) - Eicodo¢ oepmavTivag 2
082 (E) - E€odo¢ ogpmavTivag 2

Katd tn yéuion Ttou ouotipatog Pe AEIToupylkd uypo, gival amapaitnto va
apaipedei o aépag. Emopévwg, mpv amd ) xprion TnG ouokeunc, PePaiwbdeite
6t dev undpxel aépag oto ouoTnUa Kal 6Tt autd Sev epmodilel TNV KAVOVIKH
Aertoupyia TnG. H Beppokpacia Tou Beppavtrpa dev mpémel va unepPaivel Toug
110 °C kal n mieon va unv umepPaivel ta 0,6 MPa! Mpémnel va eykataotabei BaiBida
AO0QANEIONG OTO KUKAO Tou Bgppoaviolwtnipa (ogpmavtiva) cUHEWVA HE TIG
AMAITAOEIG TOU OXeSIAOTH, Kal Ye pUBUION Oxl peyahutepn amod Pnr = 0,6MP (EN
1489:2000)!

H Umapén aMwv (mahawwv) BarBidwv acealeiag umopei va mpokaAéoel BAARN
o1o Soxeio adpdveldg oag Kal AuTéG TTPEMEL VA a@alpeBOUV.

Aoxeio S1a0TOAAG gival UTTOXPEWTIKO CUPPWVA HE TO £PYO EyKaTAoTaONG!

O 6ykog kat o TUmog Tou doxeiou SlaoToArg kabBopilovtal amd vouikd appodio
oxedlaot olpewva pe Ta TexvikA Oedopéva Tou Soxeiou adpaveiag, To
KOTAOKEUAOUEVO OUOTNUA, KABWG Kal ME Ta TOmKA Kal Eupwmaikd mpdtuma
ao@aleiag!

H gykatdotaor) Tou mpaypatomnoleital amd eEEISIKEVUEVO TEXVIKO CUMPWVA LE TIG
0dnyieg AelToupyiag Tou Kal TOUG I0XVUOVTEG KAVOVIGHOUG.

4. TYNAEZH AOXEIOY AAPANEIAZ A ETKATAITAZEIZ OEPMANZIHE.

MAPAAEIFTMATIKO XXHMA.

Ta Soxeia adpaveiag ylia eykataotdoelg Béppavong €xouv oxedlaotei yua
OUOOWPEVON BOepudTNTAC, OTPWUATOTIOINON OTPWUATWY HE  SlAPOPETIKES
BOepuokpaocieg kal emakoloudn katavopry powv Beppotntag avdloya pe TO
okomd. Q¢ mapdadetypa oto Xx. 5/6/7, epgavifetal mapoxr B€ppavong XapnAng
Oeppokpaciag and ta xapunAdtepa otpwpata Tou doxeiou adpaveiag kat VYNAAG
BOepuokpaciag, avtiotolxa, amd T AVWTEPA OTPWHATA, 6mou n Bepuokpacia
Tou Qopéa Bepuotntag eivat uPnAotepn. To Soxeio adpaveiag Mnpwvetal amd
évav AéBnta uPnAng BepPokPAaCiag TTOU CUVSEETAL E TA AVWTEPA OTPWHATA Kl
TpoodoTteital amd pia NAOKH £yKATtdoTaon 0Ta KATW OTPWHATA.

TMPOXOXH! To Soyeio abpaveiac eivai uépoc ¢ eykardotaonc Bépuavong, mou
A mpémnel va umoAoylotel amd vouiuws apuddio oxediaotr! Eivar umoxpewTiky n

Tomobétnon BaABidag aopaleiag pe Tov avtiotol o pubud poric katdbhiyng! Méyiotn
migon tou Soxeiov adpaveiag 3 Bar. To Soxeio S1aoTori mou umodoyiotnke amd oxediaoth ivat
UTTOXPEWTIKOG OTOIXE(D TNG EyKatdoTaong!

5. ZYNAEZH XTO AIKTYO NAPOXHX YAATOXZ

ZHMANTIKO! H o0vbeon tou Bepuavtripa vepol ato Siktuo mapoxri¢ vdarog
npayuaromoleital ouupwva Ue £pyo amo apuodio kat adeiovyo oxediaotri, mou

eKTEAEITal amé apuddioug TexvikoUs eykataotdreg! H mapouoia TETOIOY EPIOY eivai

UTTOXPEWTIKN poUndBeon yia tnv avayvwpion tne yyinong Tou Kataokevaotr!

H ouvdeon tng ouokeung oto SikTuo MPaAoXnG UEATOC YiVETAl CUMPWVA UE TNV
EiK. 6 Y10 poVTéAQ UE pia ogpmravTiva i cUP@wva Pe TNV EiK. 7 yla povtéla pe 0o
ogpmavTiveg. MNa povtéha povo Pe ogpmavTiva LYLEIVAG - EIK.5.

YNOXPEQTIKA ctotysia Tng oUvdeonc sivat:

® TwAvag el06d0u Tou SIKTUoU TTapoxNG LSATOG.
® BaABida Siakomng.
® PuBuoTh¢ mieong (ouppop@olpevog pe To EN 1567). e mieon Siktvou mavw
anod 6 Bar, gival UMOXPEWTIKO. € AUTH TNV TIEPITTTWON, N TTiECN PUOUIONG ToU gival
olpQWVa PE TOUG UnvoylouoOc ToU oxsélaorr'], al\G ox1 ueya)\()rspn and 0,5
MPal! X& mieon SiktUou KATW amod 6 Bar, cuviotatal auoTnEd n napouota TOU. 2€
OAEC TIG ANNEG TIEPIMTTWOELG, N unapﬁn puBpiot mieong o€ 4 bar gival onuavtiko
yla tnv opBn) Asrtoupyia NG CUOKEUNG X!
® BaABida avtemotpopns. O TtUmog Tou kaBopiletal amd VOMIKA appodio
oxebloot olvhewva pE TA  TEXVIKA Oedopéva Tou  Beppoociowva, TO
KOTAOKEUAOHEVO GUOTNHA KABWC Kal P TOTKOUG Kal EupwmaikoUg Kavoveg.
® BaABida aogaleiac. Kata tn ovvdeon tng Ewk. 5/6/7 (BaABida 5) va
xpnotpormolouvtal pévo Tig BalBideg aopaleiag cUpewva pe tov Mivaka 3 (Pnr =
0,8 MPa, EN 1489:2000). Katd TnVv €yKaTA0TACN CUUQWVA PE ANNA OXALATA EKTOG
anoé v Ek. 5/6/7 - évag vopikd Ikavog oxedlaotng umoloyilel kat kaBopilel Tov
TUTIO TWV UTIOXPEWTIKWV BaABiSwv acpaleiag.

SHMANTIKO! Meta& tn¢ ouokeurnc kai tng BaABidac acpdAeiag Sev mpémet va

éxel pakdp Stakorric r dAdo pakop!

ZHMANTIKO! H mapouvoia dMwv /makiwv/ BaABidwv avtemotpoprc -

p aopdAelag umopei va mpokaléoel BAGBN oTn oUOKeLH 0a¢ Kal autd MPETEL va

agaipedouv! !
® Aywydg €€66ou TG BaABidag acpdlelac. Na ekTeleital CUNPWVA PE TOUG
TOTKOUG Kal Toug EupwmaikoUg kavdveg kat Slatdéelg aopdlelag! Mpémel va €xel
€mapKn KAion yla gkporj Tou vepoul. Ot SU0 AKPEG TOU TIPETIEL Va €ival AVOIXTEG
TIPOG TNV ATHOCPAIPA KAl A0PANICUEVEG KATA Tou Trayou. Katd Tnv tomobétnon
TOU CWARVA, va AapBAvovTal LETPA AOPANELAG ATO KAUON KATA TNV EVEPYOTIOINON

™¢ BarBidag! Ewk. 8 a,b,c
® AiKTUO OTIOXETEVONG.
® Kd&vouha eKKEVWONG.
® EUKaumTn oVvOEDn amooTPAyyLlong.
® Aoxeio 8100TOArG. 210 Soxeio vepoU dev umdpyel TPOPAENOpEVOG OYKOG Yla
avaiuyn ™G SIAOTOARG TOU VEPOU WG amoTENEoa TG B€puavorig Tou. H mapouaia
Soxeiou S1O0TOANG gival UTTOXPEWTIKN YIa VA PNV XAVETAL VEPO Péow TNG BaABidag
ao@aleiag! O 6ykog kal o TUTTOG Tou Kabopifovtal amd VouIkd apuddio oxSlaoth
oUUPWVA PE Ta TEXVIKA SeSopéva Tou BepoTipwva, TO KATOOKEUAOUEVO CUCTNHA
KaBw¢ Kal P Ta TOmKA Kat Eupwmaikd mpdtuna acgaleiag! H eykatdotaor tou
TIPAYMOTOTIOLE(TAL OTTO EEEISIKEUMEVO TEXVIKO OUHPWVA HE TIG 0dnyieg AerToupyiag
Tou. XT0lX€El0 AVaPopPAg yla Tov 6yKo Tou Soxeiou S1acToAng propei va Bpebouv
otov Mivaka 4.
Yno tnv mpolndébeon 6t Sev Ba xpnoiwpormoinBolv n pou@a KukAogopiag
(évbein pe ypdaupa ,R"), povgeg Beppoaviyveutwy (evoeitelg pe ypdupata “TS17
“TS2",“TS3"“TS4"), poua ouvdeong BeppavTikoL otolxeiou “EE’, eival amapaitnto
Va Ta KAEICETE OTEYAVA TPV TNV TTANPWON Tou SOXEIOU VEPOU HE VEPOD.
Y€ povTéNa XwpiG EVOAMAKTEG BeppoTNTAG (OEPTIAVTIVEG) - N OTIA HE TNV €velén
"AV" mpoopietal yia oUvdeon OUOKeUnG €€aeplopol Tou Ooxeiou vepou.
MNpokelpévou va mapatabei n Sidpkela {wrig Tou TPOIOVTOC, CUVICTATAL O TTARPNG
€€0EPIOUOG TOU!
p H FEMIXH THX XYZKEYHZ ME NEPO yivetal avoiyovtag tnv fpuon yla to
(01O VEPO TNG TTO ATTOPAKPUOKEVNG HUITaTapiag avauiéng kat tn Bpuon yia
Tapoxn KPUou vepou amd to SikTuo mapoxn¢ USatog o auth. AQoU yepioel amo
TO Hi&ep TTPETEL VO PEEL CUVEXTG POT) VEPOU, PETA MITOPEITE VA KAEIOETE TNV Bpuon
™G urmatapiag avauiéng.
H AMOXITPAITIZH TOY NEPOY amnd 1o Soxeio vepol umopei va yivel
KAEivoVTag €K TwWV TIPOTEPWY TN Bpuon Slakomhg TNG €1008ou Tou KpLOoU
vepoU. Avoite Tnv Bplon Tou {e0TOU VEPOU TNG TTIO HOKPIVAG UITaTtapiag avapigng.
Avoite TV Bplon amooTpdyylong Tou vepou amod To Beppocipwva.
. ZHMANTIKO! O)ot ot Tapamdvw Kavoveg GUVEEANG 0To SikTuo mapoxig
VePOL OXeTICOVTal HE TNV AOPANELD KAl Eival GOUPWVA piE Tou Eupwrdikoug
Kat Tomkoug kKavévee. H IYMMOPOQSH TOYX EINAI YMNOXPEQTIKH! O
KOTAOKEVAOTHG Sev PEPEL Kapia euBuvn yla MPoBAARUATA TTOU TTPOKUTITOUV Amo
AavBaopévn £yKataoTaon TnG CUOKEUNG 0To SIKTUO TTAPOXNG VEPOU Ot avTiBeon
L€ TOUG KAVOVEG TTOU TIEPLYPAPOVTAL TIAPATIAVW Kal armmo TN xprion e§aptnudtwy
un amoSeSetypévng TPOENELONG KAl CUPHOPPWONG UE Ta TOTTIKA Kal Evpwmaikda
npotumnal

VI. EPTAZIA METH ZYZKEYH

Mpwv amé v apyikn Aertoupyia TG cuokeuri, Befawwbeite 6Tl T0 doxeio
adpaveiag éxel ouvOeDEl cWOTA, PE TNV KATAANNAN €yKATAOTAON Kal €ival yeUdTto
vepd. ‘ONeg ol pUBUICELC TTOU APOPOUV TN AEITOUPYIa TNG CUOKEUNG EKTEAOUVTAL
amo e€eISIKEVUEVO EISIKO.
‘EAeyxo¢ ouotiiparog:
- [epioTe TNV eykataoTaon Ue vepo.
- EAéy&re Tig udpavhikég ouvdéoelg. Ot akpodékteg Tou Soxeiou adpaveig mou dev
Ba xpnotpomoinBolv TMpémel va gival KATAANAQ CPPAYIOUEVEG.
- E€aepwoTe 1o Soxeio adpaveiag.
MNpw e€aepwoete To Soxeio adpaveiag, Befaiwbdeite T Sev UTTAPXOUV CUCKEVEG
umto Tdon ouvdedepéveg 0To cUOTNUA!
Odnyia yia eaépwon tou Soxeiov adpaveiac

® Avoifte ™ BalBida e€aépwonc (AV) Otav yepileTe TO CUOTNUA YIA VA ETIITPEPETE
oTov aépa va euyel amé To Soxeio adpaveiag.

o Kheiote ™ BalBida e€aépwong LOAIC To vepd apyioel va péel €§w (emavaldpete
auTd TO PETPO OPKETEG POPEG €AV XpELaleTal).

® BefaiwBeite OTL TO XITWVIO £§AEPIOUOU €ival EPUNTIKA COPAYIOUEVO Kal OTL TO
Soyxeio adpaveiag dev éxel Stappor| vepou.

® H mpwtn B¢ppavon tng de&apevng mMpéEmel va yivel Tapousia Tou eyKataoTtdtn
yla va emPBeBaiwbdei n opBdTNTA OAOKANPNG TNG EYKATACTAONG,.
Ekkévwan Tou Soxeiov adpaveiag
H ekkévwon Tou vepou amd Tn de€apevry vepol UMopeEi va yivel avoiyovtag tn
Bpuon ekkévwong.
H Bpuon ekkévwong, avaloya PE TNV YKATAOTAON, UMOpPE( va eykataotabei otn
XOpNAOTEPN TMAEUPIKY £€000 1} 0TO XaunAGTEPO onpEio Tou Soxeiou adpaveiag.
Mpogoxn!Katd v ekkévwon, mpémel va AapfBdvovtal PETpA yla amoguyn
{nuwv amo tn Slappon) vepou! Te mepinmtwon mou dev Ba eykataoTtabei Bpuon
amootpayytong (D), tomoBetriote éva BUopa €tol Wwote va Siac@aliletal n
oTeyavoTnTta Tou Soxeiou adpaveiag.
e mepimtwon mou &ev TPOKETAL va eyKataotabolv BeppoaioOntrpeg,
tormoBetnote Buopata €10l wote va Staceahifetal n epuNTIKOTNTA TOou doxeiou
amopévwong.
Vil. NEPIOAIKH ZYNTHPHZH
Katd tnv kavoviki Aertoupyia tou doxeiou adpaveiag, umd tnv emidpaon tng
uPnAng Bepuokpaciag, evamotifetal aoBeotdéMBo¢ (n Aeyduevn evamobeon
aAdTwv). Emopévwg O KATOOKEVOOTAG QUTAG TNG OUOCKEUNG OUVIOTA TNV
npoAnmTiky ouvtripnon Tou Soxeiou adpaveiag cag kAbe duo xpovia amd
£€0U01080TNUEVO KEVTPO oépBlc N Baon oépPiS - (ek. 9). Orromér’]nors Tétola
TIPOANTTTIKA OLVTAENON TIPEMEL VA avTIKatomTpi(etal ato Sehtio eyyunong pe
évdelln - NHEPOHNVIX EKTENEONC, AVASOXOG ETAIPE(Q, GVOpA TOU TIPOCWTIOU TTOU
TPAYMATOTOINCE TN 6paomp|omm, uTIoYPAPN).
H avtidiaBpwTikr mpootacia Twv pn eMOPaATWHEVWY SoXEiwV VEPOU TTapEXETal
amnd Toug avaoToAei (avTtiSlaBpwTikd TPACHETa) TToU TTEPIEXOVTAL OTO GUCTNHA.
Ta teleutaia avaypd@ovtal 0To €pyo TNG EYKATAOTAONG, TTOU EKMTOVAONKE amd
v e€e1dikeupévn 0Tn SpaAcTNPIOTNTA AUTH ETAIPEIQ, N OToia TTPAYHATOMOINCE
KAl TNV EMAOYH TOU CUYKEKPIPEVOU doxeiou adpaveiag.

THMANTIKO! H un mpnon mne napcmavw anaitnong Umopei va TepuUatiosl

m Swpedv Ouvmpr]or] gyyonong Tou éoxelou aépavslac 2a¢. O

KataokevaoTric 6ev eUBUVETal yia TUXOV OUVETTEIEG TTOU TIPOKUTTTOUV amé TN
Un CUPUOPQWON UE autrv Tnv odnyia.

VIII.OAHIIEZ NPOXTAZIAZ MEPIBAAAONTOX

Ta ol doxeia adpaveiag mepiéxouv MOAUTIHA UAIKA KAl ETOPEVWG
Sev mpémel va anoppintovtal padi He T OIKIOKA amoppippatal Zag
{NTAWE VA CUVEPYAOTEITE PE TNV EVEPYO CUMPBOAN 0aG OTNV MPooTacia
Twv MOPwWV Kal Tou TEPIBANOVTOC Kal Va TIAPEXKETE TN CUCKEUN OTa
opyavwpéva onueia e§ayopdg (av umapxouv).



I. WAZNE ZASADY

BUFORY KOMBINOWANE DO OGRZEWANIA | DO PRODUKCJI CIEPEJ WODY
UZYTKOWEJ + WEZOWNICA HIGIENICZNA/BUFORY, KOMBINOWANE DO
OGRZEWANIA | DO PRODUKCJI CIEPLEJ WODY UZYTKOWEJ Z JEDNYM
WYMIENNIKIEM CIEPLA + WEZOWNICA HIGIENICZNA/BUFORY KOMBINOWANE
DO OGRZEWANIA | DO PRODUKCJI CIEPLEJ WODY UZYTKOWEJ Z DWOMA
WYMIENNIKAMI CIEPLA + WEZOWNICA HIGIENICZNA

( 7\
Niniejszy opis techniczny i instrukcja obstugi majq na celu zapozna¢ Paristwa z
urzqdzeniem i warunkami jego prawidfowego montazu i obstugi.

Instrukcja przeznaczona jest rowniez dla wykwalifikowanych technikéw,
ktérzy dokonajq montazu, demontazu i naprawy urzqdzenia w przypadku jego
uszkodzenia.

Przestrzeganie wskazéwek zawartych w niniejszej instrukcji lezy w interesie
kupujgcego i stanowi jeden z warunkéw gwarancji okreslonych w karcie
gwarancyjnej.

Niniejsza instrukcja stanowi integralny element urzqdzenia. Nalezy jq starannie
przechowywac w poblizu urzqdzeniem w przypadku zmiany wiasciciela lub
uzytkownika i/lub ponownej instalacji.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje. Ona pomoze zapewnic bezpieczny montaz,
obstuge i konserwacje Paristwa urzqdzenia.

Montaz urzqdzenia powinien by¢ wykonany na koszt kupujqcego przez
wykwalifikowanq osobe zgodnie z niniejszq instrukcjq.

\
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UWAGA! Nieprawidfowy montaz i nieprawidtowe podtqczenie urzqdzenia

mogq spowodowac zagrozenia dla zdrowia i zycia uzytkownikéw, mogq
takze doprowadzi¢ do powaznych i trwatych skutkéw dla nich, w szczegélnosci, ale
nie wytqcznie, do obrazer ciata i/lub $mierci. Mogq takze sta¢ sie przyczynq
powstania szkéd majqtkowych (uszkodzenia i/lub zniszczenia) oraz uszkodzenia
majqtku os6b trzecich, w szczegdlnosci, ale nie wytqcznie, w wyniku powodzi,
\wybuchu lub pozaru.

J
N

UWAGA! Podtqczenie zasobnika buforowego do instalacji wykonywane jest

zgodnie z projektem - opracowanym przez uprawnionego i
wykwalifikowanego projektanta — przez uprawnionych technikéw, zgodnie z
wymaganiami zawartymi w odpowiednich przepisach obowiqzujgcych na terenie
odpowiedniego paristwa. Obecnos¢ PROJEKTU jest warunkiem niezbednym do
uznania gwarancji producenta! Wszelkie czynnosci zwiqzane z utrzymaniem i
montazem nalezy dokonac zgodnie z obowiqgzujqcymi przepisami bezpieczeristwa

\lhlgleny pracy. )
p WAZNE! Nieprzestrzeganie nizej wymienionych zasad spowoduje naruszenie
warunkéw gwarandji, przy czym Producent nie ponosi wiecej odpowiedzialnosci!

® Korzystanie z urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem (pkt. Ill) jest

zabronione.

® Zanim uruchomienia podgrzewacza wody po raz pierwszy, nalezy upewnic¢ sie,

ze zbiornik wody napetniony jest woda.

® Przed uruchomieniem nalezy dokonac¢ odpowietrzania systemu (pkt. VI).

® Montaziobstuga urzadzenia powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowana

osobe zgodnie z instrukcjami producenta (pkt. V 1-2-3-4). Zalecany jest montaz

zasobnikéw buforowych w poblizu podstawowego Zrédta ciepta w celu

zapobiegania niepotrzebnych strat ciepta z rurociggu.

® Bufor nalezy instalowaé wylacznie w pomieszczeniach o zapewnionym
normalnym poziomem bezpieczefistwa przeciwpozarowego. Na podtodze
nalezy znajdowac sie syfon instalacji kanalizacyjnej. Pomieszczenie powinno by¢

zabezpieczone przed spadkiem temperatury ponizej 4°C. W zadnym wypadku
pod i w poblizu zasobnika buforowego nie powinny znajdowac sie przedmioty,
ktore nie s3 wodoodporne.

® Podfaczenie bufora do sieci cieptowniczej powinno by¢ wykonane przez
wykwalifikowanych oséb technicznych. W razie istnienia prawdopodobienstwa
spadku temperatury ponizej 0 ° C, bufor nalezy zostac oprézniony.

® Rurociag do zasobnika buforowego nalezy zosta¢ zabezpieczony przed

zamarznieciem.

® Nalezy regularnie sprawdzac poziom napetniania instalacji.

® Zasobniki buforowe stosowane w systemie zamknietym nalezy zabezpieczy¢
za pomoca odpowiednio dobranego zaworu bezpieczenstwa przy cisnieniu nie
wyzszym niz maksymalne cisnienie robocze zbiornika.

® Zawér bezpieczenistwa nalezy pozostawi¢ otwarty do atmosfery. Jesli jest
ciagty wyciek wody z zaworu bezpieczenstwa, oznacza to, ze cisnienie w systemie

jest zbyt wysokie albo zawdr bezpieczenstwa nie dziata poprawnie.

W celu bezpiecznej pracy bufora nalezy regularnie oczyszcza¢ zawor
bezpieczenstwa i sprawdzac jego prawidtowego dziatania/braku blokowania.
Ustuga ta nie stanowi przedmiot obstugi gwarancyjne;j.

® Montaz naczynia wzbiorczego jest obowigzkowy. Trzeba dostosowac
pojemnos¢ naczynia wzbiorczego do parametréw instalacji.

® Do podfgczenia rur miedzianych do wlotéw i wylotow nalezy uzywac posredniej
tulei dielektrycznej. W przeciwnym razie istnieje ryzyko korozji stykowej ksztattek
przytaczeniowych!

® Wymienniki ciepta urzadzenia, jak réwniez same urzadzenie, przeznaczone
s do pracy z czystg wodg lub z mieszankg wody i glikolu propylenowego z
dodatkami antykorozyjnymi w fazie ciektej. Ich uzycie z innymi fluidami w innym
stanie spowoduje naruszenie warunkéw gwarancji.

® Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (réwniez dzieci) z
zaburzeniami fizycznymi, sensorycznymi lub psychicznymi, badz tez osoby z
niedostatecznym doswiadczeniem i wiedza, chyba Ze osoba odpowiedzialna za
ich bezpieczenstwo przeszkolita lub poinstruowata je w zakresie uzytkowania
urzadzenia.

® Nalezy obserwowac dzieci, by nie bawity sie urzadzeniem.

A

WAZNE! Praca urzqdzenia przy temperaturze i ci$nieniu o wartosciach
niezgodnych z zaleceniami spowoduje naruszenie warunkéw gwarancji!

II.DANE TECHNICZNE
1. Pojemnos¢ w litrach - zob. tabliczke znamionowa na urzadzeniu.
2. Waga netto - zob. tabliczke znamionowa na urzadzeniu.
3. Powierzchnia wymiennika ciepta — zob. tabliczke znamionowa na urzadzeniu.
4. Izolacja - twardy PU.
Pojemnos¢ w litrach Izolacja — twardy PU, mm
500 50
800 + 2000 100

5. Pojemnos¢ wymiennika ciepta - zob. tabliczke znamionowa na urzadzeniu.

6. Strata ciepta - zob. tabliczke znamionowa na urzadzeniu, zob. Zatacznik II.

7. Maksymalna temperatura pracy zbiornika na wode - zob. tabliczke
znamionowa na urzadzeniu.

8. Maksymalna temperatura pracy wymiennika ciepta
znamionowa na urzadzeniu.

9. Maksymalne cisnienie projektowe zbiornika na wode - zob. tabliczke
znamionowa na urzadzeniu

10. Maksymalne cisnienie projektowe wymiennika ciepta - zob. tabliczke
znamionowa na urzadzeniu

- zob. tabliczke

11. Nazwa i adres producenta - zob. tabliczke znamionowa na urzadzeniu
III.PRZEZNACZENIE

Urzadzenie przeznaczone jest do zapewnienia cieptej wody uzytkowej dla
obiektéw podiagczonych do sieci wodociggowej o cisnieniu nie przekraczajacym
0,8 MPa (8 bar), oraz do wbudowania w instalacjach centralnego ogrzewania o
maksymalnym cisnieniu 0,3 MPa (3 bar).

Urzadzenie przeznaczone jest to uzytkowania w zamknietych ogrzewanych
pomieszczeniach przy temperaturze powyzej 4°C.

IV.OPIS URZADZENIA
W zaleznosci od modelu urzadzenia moga by¢ bez wymiennika ciepta lub z
jednym albo dwoma wbudowanymi wymiennikami ciepta.

Urzadzenie wyposazone jest w wyloty rurowe (wyznaczone jako TS1, TS2,
TS3, TS4) do montazu czujnikdéw temperatury wody w buforze i do udziatu w
kierowaniu przeptywem nosnika ciepta przez wymienniki ciepta (Rys. 1a, 1b).

Opis potaczen rurowych i parametry techniczne podano w Tabelach 1/2/3/4.

V.MONTAZ | PODLACZENIE
p

A UWAGA! Nieprawidtowy montaz i nieprawidtowe podtqczenie zasobnika

buforowego mogq spowodowac zagrozZenia dla zdrowia i Zycia

uzytkownikéw, mogq takze doprowadzi¢ do powaznych i trwatych skutkéw dla
nich, w szczegdlnosci, ale nie wytqcznie, do obrazer ciata i/lub smierci. Mogq takze
stac sie przyczynq powstania szkéd majqtkowych (uszkodzenia i/lub zniszczenia)
oraz uszkodzenia majqtku osob trzecich, w szczegdlnosci, ale nie wyltqcznie, w
wyniku powodzi, wybuchu lub pozaru.
Instalacje, podtqczenie do sieci wodociggowej i uruchomienie powinni wykonywac
tylko i wytqcznie wykwalifikowani elektrycy oraz osoby techniczne przeszkolone do
naprawy i montazu zasobnikéw buforowych, ktérzy posiadajq zdolnos¢ prawnq
do wykonania zawodu na terenie paristwa, w ktérym dokonywane sq montaz i

~N

uruchomienie bufora, zgodnie z odpowiednimi przepisami prawa.
N\ y,

1. MONTAZ

Bufory sa zabezpieczone na indywidualnych paletach transportowych w
celu utatwienia transportu. Pod warunkiem, ze bufor ma by¢ zainstalowany
W pomieszczeniu o réwnej podtodze i niskiej wilgotnosci, dopuszczalne jest
nieusuwanie palety.

Jesli konieczne jest usuniecie palety, nalezy przestrzega¢ nastepnej kolejnosci
(Rys. 2):

® Ustawi¢ urzadzenie w pozycji lezacej, uprzednio umieszczajac pod nim mate w
celu ochrony przed uszkodzeniem.

Odkerecic trzy Sruby mocujace bufora do palety

® Przykreci¢ nézki regulowane w miejsce srub*

® Ustawic¢ urzadzenie w pozycji pionowej i zniwelowac regulujac wysokos¢ nézek.
e * w przypadkach gdy nodzki regulowane sa sktadane, mozna je ztozyc
przestrzegajac nastepnej kolejnosci (Rys. 3):

® umiesci¢ element 1 na $rube 2 po odkrecaniu Sruby z palety.

® umiesci¢ podktadke 3 po odkrecaniu z palety.

® zakrecic¢ i dobrze dokreci¢ nakretki 4.
ﬁ UWAGA! W celu zapobiegania powstawania szkéd dla uzytkownikow i
(lub) dla 0séb trzecich w przypadku niesprawnosci systemu dostarczania
wody gorqcej nalezy montowa¢ urzqdzenie w pomieszczeniach dysponujqcych
hydroizolacjq podtogi i (lub) drenazem w kanalizadji.

Podczas montazu urzadzenia:

® Nalezy upewnic sig, ze dostep do potaczen bufora jest tatwy w celu wykonania
montazu i sprawdzenia.

® Nalezy upewnic¢ sie, ze nie ma zadnych wyrobdw tatwopalnych, znajdujacych
sie w bezposrednim kontakcie z komponentami zasobnika buforowego.

® Nie wolno instalowa¢ zasobnika buforowego w pomieszczeniu o wysokim
poziomie wilgotnosci lub w srodowisku korozyjnym.

® Nie montowac zasobnika buforowego pod modutami, w ktérych wystepuje
ryzyko powstania wycieku.

2. MONTAZ IZOLACJI (800 - 2000 L).

Do montazu izolacji wymagane sg dwie osoby, a w przypadku najwiekszego
podgrzewacza wody - trzy osoby. Temperatura pomieszczenia, w ktérym odbywa
sie instalacja, musi wynosi¢ przynajmniej 18°C. Zestaw izolacyjny nalezy zostawi¢
przy powyzszej temperaturze co najmniej godzine przed rozpoczeciem pracy!

W miekkiej izolacji znajduja sie otwory do wlotéw i wylotéw podgrzewacza wody.
W zaleznosci od typu urzadzenia nalezy odblokowa¢ tylko te otwory w izolacji,
ktére sa potrzebne. Oprze¢ izolacje boczna do Sciany urzadzenia, dopasowujac




otwory w izolacji do wlotéw/wylotéw urzadzenia. Zrobic to najpierw z dtawnicami
znajdujacymi sie najdalej od zamka. Nastepnie wyprostowa¢ korice izolacji w
kierunkach pokazanych na Rys. 4. Uwaza¢, aby ztacza nie wysunety sie z otworéw
izolacyjnych. Po zblizeniu do siebie dwdch koncéw izolacji, nalezy upewnic sig, ze
miedzy dwoma czesciami zamka nie ma wigcej niz 20 mm. W przeciwnym razie
nalezy jeszcze bardziej je zblizy¢ (Rys. 4).

Po prawidtowym zainstalowaniu izolacji i zamknieciu zamka, nalezy zatozy¢
g6rna miegkka pianke i plastikowg ostone. Natozy¢ na dtawicach plastikowe rozety
dekoracyjne (Rys. 4).

Zestaw izolacyjny musi by¢ przechowywany w suchym miejscul Nie ponosimy
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody spowodowane nieprzestrzeganiem
niniejszej instrukgji!

3. PODLACZENIE WYMIENNIKOW CIEPLA DO INSTALACJI CIEPLNE)J
Z ALTERNATYWNYCH ZRODEL

UWAGA! Podtqczenie urzqdzenia do instalacji cieplnej moze byc¢
wykonywane wytqcznie przez wykwalifikowane osoby, ktdre przygotowaty i
wykonaty odpowiedni projekt instalacji cieplnej.

UWAGA! Ryzyko powstania uszkodzern w wyniku zanieczyszczonych rur. Ciata
A obce, jak resztki procesu spawania, resztki wykonania uszczelnienia Ilub

zanieczyszczeri w rurach wodociggowych, mogq spowodowac uszkodzenie
bufora.

Podtaczenie wymiennikéw ciepta podgrzewacza wody do instalacji cieplnej
odbywa sie poprzez podigczenie odpowiedniego zacisku instalacji cieplnej do
zacisku oznaczonego kolorem i napisem:

I1S1 (MS) - Wlot do wezownicy 1

0S1 (ES) - Wylot z weZzownicy 1

1S2 (M) - Wlot do wezownicy 2

082 (E) - Wylot z wezownicy 2

Podczas napetniania uktadu czynnikiem roboczym konieczne jest usuniecie
powietrza. Dlatego przed uruchomieniem urzadzenia nalezy upewni¢ sie,
ze w uktadzie nie ma powietrza i nie zakiéca to jego normalnego dziatania.
Temperatura nosnika ciepfa nie powinna przekracza¢ 110°C, a ci$nienie — 0,6 MPa!
Zawor bezpieczenstwa w obwodzie wymiennika ciepta (wezownicy) musi by¢
zainstalowany zgodnie z wymaganiami projektanta i z nastawieniem nie wigcej
niz Pnr=0,6 MPa (EN 1489:2000)!

Obecnos¢ innych (starych) zawordéw bezpieczeristwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia zasobnika buforowego i dlatego one powinny zosta¢ usuniete.
Naczynie wzbiorcze jest obowigzkowe zgodnie z projektem instalacji!

Pojemnos$¢ i rodzaj naczynia wzbiorczego okreslane sg przez uprawnionego
projektanta zgodnie z danymi technicznymi bufora, instalowanym systemem oraz
normami lokalnymi i europejskimi!
Montaz powinien wykona¢ uprawniony technik zgodnie z instrukcja obstugi i
obowigzujacymi przepisami prawa.

4. PODLACZENIE BUFORA DO INSTALACJI GRZEWCZYCH.
SCHEMAT PRZYKLADOWY.

Bufory do instalacji grzewczych przeznaczone s do gromadzenia energii
cieplnej, do jej przechowywania na warstwach o réznej temperaturze i do jej
pozniejszego podziatu na przeptywach ciepta w zaleznosci od przeznaczenia.
Jako przyktad na rys. 5/6/7 pokazano ogrzewanie niskotemperaturowe z dolnych
warstw bufora i odpowiednio wysokotemperaturowe z warstw gérnych, gdzie
temperatura nosnika ciepfa jest wyzsza. Bufor zasilany jest za pomoca kotta
wysokotemperaturowego podtaczonego do warstw gérnych i za pomoca

instalacji solarnej w nizszych warstwach.
A obliczona przez wykwalifikowanego projektanta! Niezbednym warunkiem
jest zamontowanie zaworu bezpieczeristwa z odpowiednim przeptywem!
Cisnienie maksymalne bufora wynosi 3 bar. Niezbednym elementem instalacji jest
naczynie wzbiorcze obliczone przez projektanta!

UWAGA! Bufor stanowi czes¢ instalacji grzewczej, ktéra powinna byc

5. PODLACZENIE DO SIECI WODOCIAGOWE)J

WAZNE! Podtqgczenie podgrzewacza wody do sieci wodociggowej powinni

wykonac¢ wykwalifikowani instalatorzy techniczni zgodnie z projektem
opracowanym przez licencjonowanego projektanta! Obecnos¢ PROJEKTU jest
warunkiem niezbednym do uznania gwarancji producenta!

Podtaczenie urzadzenia do sieci wodociggowej odbywa sie zgodnie z Rys. 6 dla
modeli z jedng wezownicg lub Rys. 7 dla modeli z dwiema wezownicami. Dla
modeli tylko z wezownica higieniczna - Rys. 5.
OBOWIAZKOWE elementy podtaczenia to:
® Rura wlotowa sieci wodociagowej.
® Zawoér odcinajacy.
® Regulator cisnienia (zgodnie z EN 1567). Obowigzkowy w przypadku cisnienia
w cieci powyzej 6 baréw. W takim przypadku zadane cisnienie jest zgodne z
obliczeniami projektanta, ale nie wyzsze niz 0,5 MPal W przypadku cisnienia
sieciowego ponizej 6 baréw jego obecnos¢ jest bezwzglednie zalecana. W kazdym
przypadku obecnos¢ regulatora cisnienia ustawionego na 4 bary jest wazna dla
prawidtowego funkcjonowania urzadzenia!
® Zawor zwrotny. Rodzaj zaworu okreslany jest przez uprawnionego projektanta
zgodnie z danymi technicznymi podgrzewacza wody, instalowanym systemem
oraz normami lokalnymi i europejskimi.
® Zawor bezpieczenstwa. Podczas podtaczenia Rys. 5/6/7 (zawor 5) nalezy
uzywac wylgcznie zawordw bezpieczenstwa zgodnie z tabelg 3 (Pnr = 0,8 MPa;
EN 1489:2000). W przypadku montazu wedtug schematéw, innych niz Rys. 5/6/7,
uprawniony projektant powinien obliczy¢ i okresdli¢ rodzaj obowiazkowych
zawordéw bezpieczenstwa.
. WAZNE! Miedzy urzqdzeniem a zaworem bezpieczeristwa nie powinny

znajdowac sie zadne zawory odcinajqce lub inne krany!

WAZNE! Obecnos¢ innych (starych) zaworéw zwrotnych bezpieczeristwa moze

p doprowadzi¢ do uszkodzenia bufora i dlatego one powinny zostac usuniete!

Odprowadzajacy rurocigg zaworu bezpieczenstwa. Nalezy wykona¢ zgodnie
z lokalnymi i europejskimi normami i przepisami w sprawie bezpieczenstwal!
Rurociag nalezy mie¢ nachylenie pozwalajace na sptyw wody. Wlot i wylot nalezy
zostawic¢ otwarte i zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. Podczas montazu rury
nalezy zastosowac srodki zabezpieczajace przed poparzeniem w przypadku
uruchomienia zaworu! Rys. 8 a,b,c

® Kanalizacja sciekowa.

® Spust.

® Gietkie potaczenie spustowe.

® Naczynie wzbiorcze. W zbiorniku na wode nie przewidziano zadnej objetosci na
rozszerzanie sie wody w wyniku jej podgrzewania. Obecnos¢ naczynia wzbiorczego
jest obowigzkowa w celu zapobiegania straty wody z zaworu bezpieczenstwal
Pojemnos¢ i rodzaj naczynia wzbiorczego okreslane s przez uprawnionego
projektanta zgodnie z danymi technicznymi podgrzewacza wody, instalowanym
systemem oraz normami lokalnymi i europejskimi! Montaz powinien wykonac
uprawniony technik zgodnie z instrukcjg obstugi. Dane referencyjne dotyczace
objetosci naczynia wzbiorczego mozna znalez¢ w Tabeli 4.

Jesli nie beda uzywane potaczenie obiegowe (oznaczone literg ,R"), potaczenia
do termosond (oznaczone literami ,TS1% ,TS2" ,TS3" ,TS4”), potaczenie do
elementu grzewczego ,EE”, nalezy je szczelnie zamkna¢ przed napetnieniem
zbiornika woda.

W przypadku modeli bez wymiennikéw ciepta (wezownic) otwdr oznaczony ,AV”
jest przeznaczony do podtaczenia urzadzenia do odpowietrzania zbiornika wody.
Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ produktu, zaleca sie jego catkowite odpowietrzenie!

y NAPELNIANIE URZADZENIA WODA odbywa sie poprzez odkrecenie kranu
cieptej wody na najdalszym zaworze mieszajagcym oraz odpowiedniego
kranu do zasilania zimng woda z sieci wodociggowej. Po napetnieniu z zaworu
mieszajgcego powinien ptynac¢ ciagly strumiert wody, po czym mozna zakrecic

kran.

p SPUSZCZENIE WODY ze zbiornika wody odbywa sie poprzez zakrecenie
zaworu odcinajacego na wlocie do zimnej wody. Odkreci¢ kran do cieptej

wody na najdalszym zaworze mieszajacym. Odkreci¢ kran, aby spusci¢ wode z

podgrzewacza wody.

. WAZNE! Wszystkie opisane powyzej zasady podiaczenia do sieci
wodociggowej sg zwigzane z bezpieczenstwem i sg zgodne z przepisami

europejskimi i lokalnymi. PRZESTRZEGANIE TYCH ZASAD JEST OBOWIAZKOWE!

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za problemy wynikajace z

nieprawidlowego montazu urzadzenia do sieci wodociggowej w naruszeniu

powyzszych zasad oraz z zastosowania komponentéw o niesprawdzonym

pochodzeniu i zgodnosci z lokalnymi i europejskimi normami!

VI. PRACA Z URZADZENIEM

Zanim uruchomienia urzadzenia po raz pierwszy, nalezy zapewnic sie, ze bufor
zostat prawidtowo podtaczony do odpowiedniej instalacji i napetniony woda.
Wszelkie ustawienia dotyczace pracy urzadzenia powinny by¢ przeprowadzane
przez wykwalifikowanego specjaliste.

Sprawdzenie systemu:

- Napetnic instalacje woda.

- Sprawdzi¢ potaczenia hydrauliczne. Potgczenia zasobnika buforowego, ktdre nie
beda uzywane, powinny zosta¢ odpowiednio zatkane.

- Odpowietrzy¢ zasobnik buforowy.

Przed odpowietrzeniem zasobnika buforowego nalezy upewnic sig, ze w systemie
nie ma wigczonych urzadzen pod napieciem!

Instrukcja odpowietrzenia zasobnika buforowego:
® Odkreci¢ zawoér odpowietrzajacy (AV) podczas napetniania systemu, aby
powietrze uptyneto z zasobnika buforowego.
® Zakreci¢ zawor odpowietrzajacy zaraz po tym jak woda zacznie uptywacd
(powtérzy¢ ten krok kilka razy w razie potrzeby).
® Sprawdzi¢ czy tuleja odpowietrzajaca jest hermetycznie zamknieta i nie ma
wycieku wody z zasobnika buforowego.
® Pierwsze podgrzewanie zbiornika nalezy wykona¢ w obecnosci montazysty w
celu potwierdzenia sprawnosci catej instalacji.

Spust zasobnika buforowego:

Opréznianie wody ze zbiornika na wode dokonywane jest za pomoca spustu.

W zaleznosci od instalacji spust moze by¢ zamontowany w najnizszym miejscu z
boku lub w najnizszym miejscu zasobnika buforowego.

Uwaga! Podczas oprézniania wody nalezy zastosowaé Srodki zabezpieczajace
przed powstaniem szkédd w wyniku wycieku wody! W przypadku gdy nie bedzie
montowany zawér spustowy (D), wtedy nalezy zastosowal zatyczke w celu
zapewnienia uszczelnienia zasobnika buforowego.

W przypadku gdy czujniki termiczne nie beda montowane, wtedy nalezy
zastosowac zatyczki w celu zapewnienia uszczelnienia zasobnika buforowego.

VIl. OKRESOWE CZYNNOSCI KONSERWACYJNE

Podczas normalnej pracy bufora pod wptywem wysokiej temperatury osadza sie
wapien (tzw. kamien kottowy). Dlatego producent niniejszego urzadzenia zaleca,
aby bufor byt serwisowany co dwa lata przez autoryzowane centrum serwisowe
lub punkt serwisowy - (Rys. 9). Wszelkie czynnosci konserwacyjne musza byc
odnotowane w karcie gwarancyjnej poprzez wskazanie daty wykonania, spotki
wykonujacej, imienia i nazwiska osoby, ktéra wykonata czynnos¢, podpisu.
Ochrona nieemaliowanych zbiornikéw na wode przed korozja zapewniona jest
za pomocg zawartych w systemie inhibitoréw (dodatkéw przeciwkorozyjnych).
Sa one wskazane w projekcie instalacji opracowanym przez wyspecjalizowang w
tym zakresie spotke, ktéra dokonata takze wybdr danego zasobnika buforowego.

WAZNE! Nieprzestrzeganie powyzszego wymagania moze skutkowac

zakoriczeniem bezptatnej konserwacji gwarancyjnej bufora. Producent nie

ponosi odpowiedzialnosci za konsekwencje w przypadku nieprzestrzegania
niniejszej instrukcji.

VIIL.INSTRUKCJE W SPRAWIE OCHRONY SRODOWISKA

Stare bufory zawierajg cenne materiaty i dlatego nie wolno wyrzuca¢
razem z innymi wyrobami! Uprzejmie prosimy o aktywny wktad w
ochrone zasobow i srodowiska poprzez przekazanie urzadzenia do
autoryzowanej stacji skupu (jesli jest).



I. REGLES IMPORTANTES

BALLONS TAMPONS COMBINES POUR LE CHAUFFAGE CENTRAL ET LA
PRODUCTION D'EAU CHAUDE SANITAIRE + SERPENTIN HYGIENIQUE / BALLONS
TAMPONS COMBINES POUR LE CHAUFFAGE CENTRAL ET LA PRODUCTION D'EAU
CHAUDE SANITAIRE AVEC UN SEUL ECHANGEUR DE CHALEUR + SERPENTIN
HYGIENIQUE / BALLONS TAMPONS COMBINES POUR LE CHAUFFAGE CENTRAL
ET LA PRODUCTION D'EAU CHAUDE SANITAIRE AVEC DEUX ECHANGEURS DE
CHALEUR + SERPENTIN HYGIENIQUE
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Le manuel d'instructions et la description technique ont été rédigés afin de
vous informer au sujet du produit et les conditions d'installation et d'utilisation
appropriées. Lisez-les attentivement et respectez-les.

Ces instructions sont également destinées a étre utilisées par des techniciens
qualifiés, qui effectueront l'installation initiale, ou le démontage et les réparations
en cas de panne.

Le respect des instructions contenues dans ce document est dans l'intérét de
l'acheteur et constitue I'une des conditions de garantie, décrites dans la carte de
garantie. Le non-respect des instructions peut entrainer la perte de la garantie !

Ce manuel fait partie intégrante de I'appareil. Il doit étre conservé avec soin et
doit accompagner l'appatreil si ce dernier est transféré a un autre propriétaire ou
utilisateur et/ou a une autre installation.

Lisez trés attentivement les instructions et les conseils. Ils vous aideront a garantir
une installation, une utilisation et un entretien sirs de votre appareil.

Linstallation est a la charge de I'acheteur et doit étre effectuée par un technicien
qualifié du secteur conformément aux instructions du manuel.
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A ATTENTION ! Une installation et un raccordement incorrects de I'appareil

peuvent le rendre dangereux pour la santé et la vie des consommateurs. Cela
peut entrainer des conséquences graves et permanentes, y compris, mais sans s'y
limiter, des blessures corporelles et/ou la mort. Une installation et un raccordement
incorrects de I'appareil peuvent également entrainer des dommages aux biens des
consommateurs /dommages et/ou destructions/, ou a ceux de tiers, suite, mais sans
s'y limiter, a une inondation, une explosion et/ou un incendie.
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ATTENTION ! Le raccordement du ballon tampon a une installation doit étre
effectué selon un projet créé par un ingénieur compétent et agréé, exécuté par
des installateurs techniquement compétents, conformément aux exigences
réglementaires applicables sur le territoire du pays concerné. Lexistence d'un TEL
PROJET est une condition obligatoire pour la reconnaissance de la garantie du
fabricant ! Tous les travaux dentretien et d'installation doivent étre effectués

conformément aux réglementations en vigueur en matiére de santé et de sécurité.
\ J

p IMPORTANT! Le non-respect des régles décrites ci-dessous entraine une
dérogation a la garantie et le fabricant n'assume plus aucune
responsabilité pour votre appareil !

o ['utilisation de l'appareil a d'autres fins que celles pour lesquelles il est prévu
(p.Il) est interdite.

® Ne commencez pas a utiliser le chauffe-eau s'il n'est pas rempli d'eau.
® Avant I'opération, le systeme doit étre désaéré (p.VI).

® Linstallation et I'entretien doivent étre effectués par un professionnel du secteur
conformément aux instructions du fabricant. (p. V 1-2-3-4). Nous recommandons
le montage du ballon tampon a proximité immédiate des lieux d'utilisation de
I'eau chaude, afin de réduire les pertes de chaleur pendant le transport.

® Le ballon tampon ne doit étre installé que dans des locaux présentant une
résistance normale au feu. Il doit étre équipé d'un siphon relié a une évacuation
sanitaire. Le local doit étre protégé du gel et la température ne doit jamais étre
inférieure a 4 °C. Ne placez en aucun cas des objets non étanches sous et a
proximité du ballon tampon.

® Seuls des spécialistes techniciens qualifiés peuvent effectuer le raccordement
du ballon tampon au chauffage de I'eau local ou central, au panneau solaire et au
réseau électrique. S'il existe une probabilité que la température du local descende
en dessous de 0°C, le ballon tampon doit étre vidangé.

® Latuyauterie vers le ballon tampon doit étre protégée du gel.
® Le niveau de remplissage du systéme doit étre vérifié périodiquement.

® Les ballons tampons utilisés dans un systéme fermé doivent étre protégés par
une soupape de sécurité anti-retour correctement sélectionnée avec une pression
ne dépassant pas la pression de service maximale du réservoir.

® La soupape de sécurité doit étre laissée ouverte a l'air libre. Si de I'eau fuit
en permanence de la soupape de sécurité, cela signifie que la pression dans le
systéme est trop élevée ou que la soupape de sécurité ne fonctionne pas.

Afin de garantir le bon fonctionnement du ballon tampon, la soupape de sécurité
doit étre régulierement nettoyée et contrdlée pour garantir son fonctionnement
normal / la soupape ne doit pas étre obstruée. Ce service n'est pas couvert par la
garantie.

® Linstallation d'un vase d'expansion est obligatoire. La capacité du vase
d'expansion doit étre conforme aux parametres de l'installation.

® Lors du raccordement des tubes en cuivre aux entrées et sorties, utiliser une
connexion diélectrique intermédiaire. Dans le cas contraire, il existe un risque de
corrosion par contact qui peut se produire sur les raccords de raccordement !

® Cet appareil et ses échangeurs de chaleur sont destinés a étre utilisés avec de
I'eau et un mélange d'eau et de propyléne glycol avec des additifs anticorrosion
ajoutés en phase liquide. La présence d'additifs anticorrosion est obligatoire.
Lutilisation de différents fluides dans différents états entraine une violation de
la garantie !

® Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
mangquant d'expérience et de connaissances, a moins qu'elles ne bénéficient
d'une surveillance ou d'instructions concernant I'utilisation de I'appareil par une
personne responsable de leur sécurité.

® Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
l'appareil.

IMPORTANT! Lutilisation de cet appareil a des niveaux de température et de
pression supérieurs a ceux prescrits entraine une violation de la garantie !

1I.DONNEES TECHNIQUES

1. Volume de stockage du réservoir, L - voir la plaque signalétique de I'appareil;
2. Poids net - voir la plaque signalétique de I'appareil;
3. Surface de I'échangeur de chaleur - voir la plaque signalétique de l'appareil;
4. Isolation solide PU;
Volume de stockage du réservoir, L Isolation solide PU, mm
500 50
800 + 2000 100

5. Volume de I'échangeur de chaleur - voir la plaque signalétique de I'appareil;
6. Perte de chaleur permanente - voir la plaque signalétique de I'appareil, voir Annexe

7. Température max. du réservoir d’eau - voir la plaque signalétique de l'appareil;

8. Température max. de I'échangeur de chaleur - voir la plaque signalétique de
I'appareil

9. Pression de conception max. du réservoir d'eau - voir la plaque signalétique de
I'appareil

10. Pression de conception max. de l'échangeur de chaleur - voir la plaque
signalétique de l'appareil

11. Nom et adresse du fabricant - voir la plaque signalétique de I'appareil

11.UTILISATION PREVUE

L'appareil est destiné a fournir de I'eau chaude aux ménages équipés d'un
systeme de tuyauterie fonctionnant a une pression inférieure a 8 bars (0,8 MPa),
ainsi qu'au montage dans un systeme de chauffage central avec une pression
inférieure a 0,3 MPa (3 bars).

L'appareil est destiné a fonctionner dans des locaux fermés et chauffés avec une
température ne dépassant pas 4°C.

IV.DESCRIPTION DE LAPPAREIL

Selon le modeéle, ils peuvent étre équipés sans échangeur de chaleur ou avec un
ou deux échangeurs de chaleur intégrés. Les raccordements aux ballons tampons
haute capacité doivent étre effectués en suivant les sorties et entrées, décrites
ci-dessous(TS1, TS2, TS3, TS4) - pour le montage de capteurs de température
(chaque échangeur de chaleur peut étre controlé par rapport a la température).
Si l'appareil est équipé d'un échangeur de chaleur, il n'y aura qu'une seule sortie «
TS1 » disponible. (Fig. 1a, 1b).

La description des raccords de tuyauterie et les caractéristiques techniques sont
indiquées dans table 1/2//3/4.

V.MONTAGE ET CONNEXION
p

N
ATTENTION! Une installation et un raccordement incorrects du ballon
tampon peuvent mettre en danger la santé et la vie des consommateurs. Cela

peut entrainer des conséquences graves et permanentes, y compris, mais sans s'y

limiter, des blessures corporelles et/ou la mort. Une installation et un raccordement

incorrects du ballon tampon peuvent également entrainer des dommages aux biens
des consommateurs / dommages et/ou destructions /, ou a ceux de tiers, a la suite,
mais sans s'y limiter, d'inondations, d'explosions et/ou d'incendies.

Linstallation, le raccordement au systeme de chauffage et de refroidissement et la

mise en service doivent étre effectués par des électriciens certifiés et du personnel

technique certifié pour l'installation de cette catégorie d'appareils, qui ont obtenu
leur licence dans I'Etat ou linstallation et la mise en service de l'appareil sont
effectuées, et dans le respect de sa législation locale.

N\ Y,

1. INSTALLATION

Les ballons tampons sont livrés sur une palette de transport individuelle. Si
les tampons haute capacité sont utilisés dans des locaux a faible humidité et a
sol plat, vous pouvez laisser la palette telle quelle montée sur l'appareil, sinon,
veuillez suivre les étapes décrites ci-dessous (Fig. 2):
® Mettre le chauffe-eau en position horizontale;

Dévisser les trois boulons qui maintiennent la palette au tampon;

® Montez les pieds réglables directement sur l'appareil*
® Placer I'appareil en position verticale et régler le niveau a I'aide des pieds.
® * Sj les pieds de réglage sont livrés en pieces séparées, vous pouvez les
assembler comme suit (Fig. 3):
® mettre la piece 1 sur le boulon 2 qui est dévissé de la palette.
® mettre la rondelle 3 qui est retirée de la palette.
® visser et serrer les écrous 4 qui sont livrés avec l'appareil.

ATTENTION ! Afin d'éviter tout dommage a l'utilisateur et/ou a des tiers en

cas de panne du systéme d‘approvisionnement en eau chaude, l'appareil
doit étre installé dans des locaux équipés d'une isolation hydro-électrique au sol
(ou) d'un systéeme d'évacuation des eaux usées.

Lors de l'installation du ballon tampon:

® Assurez-vous que les raccordements d'alimentation en eau soient facilement
accessibles pour le montage et les controles.

® Veiller a ce qu’aucune piece hautement inflammable n'entre en contact avec les
composants du ballon tampon.

® N'installez pas le produit dans une piece fortement exposée a 'humidité ou
dans un environnement corrosif.

® Ne pas installer le reservoir tampon sous des appareils susceptibles de laisser
echapper des liquides.

2. MONTAGE D'ISOLATION 800-2000 Ltr.
Pour l'installation du matériel isolant, il faut deux personnes, dans le cas d'une




chaudiére de trés grande taille, trois personnes. La température de la piéce ol le
montage a lieu doit étre au moins 18°C. Lensemble isolant doit étre stocké a la
température mentionnée ci-dessus au moins une heure avant d'étre utilisé !

Des trous sont réalisés dans l'isolation souple pour les entrées et sorties du
chauffe-eau. Selon le type de votre appareil, débouchez uniquement les trous
de l'isolation dont vous avez besoin. Redressez et installez I'isolation latérale sur
la paroi du récipient en enfilant les trous d'isolation sur les entrées/sorties de
l'appareil. Dans I'étape suivante, les deux cotés de la fermeture éclair doivent
étre tirés avec une légere traction dans le sens des fleches indiquées sur la figure
4. Veillez a ce que les trous préfabriqués restent en place et que les connexions
soient accessibles a tout moment. Il est important de veiller a ce que les deux
coOtés de la fermeture éclair ne restent pas a plus de 20 mm I'un de Il'autre aprés
la pose (Fig. 4). Si nécessaire, l'isolation peut étre tendue encore un peu (Fig. 4).

Une fois que le matériau isolant est correctement installé et fixé a l'aide de la
fermeture éclair, placez la mousse souple supérieure et le couvercle en plastique.
Enfin, des rosaces peuvent étre fixées sur les raccords (Fig. 4).

Le kit isolant doit étre stocké uniquement dans un endroit sec ! Nous déclinons
toute responsabilité en cas de dommages dus au non-respect de ces instructions !

3, RACCORDEMENT DES SERPENTINS D’ECHANGE THERMIQUE

(ECHANGEURS DE CHALEUR) A UNE INSTALLATION DE CHAUFFAGE EN
UTILISANT DES SOURCES ALTERNATIVES ET RENOUVELABLES

ATTENTION! Le raccordement de I'appareil a une installation de transfert de
A chaleur est effectué uniquement par des personnes qualifiées qui ont préparé

et mis en ceuvre le projet correspondant pour l'installation de transfert de
chaleur.

Le raccordement des serpentins (échangeurs de chaleur) a l'installation de
chauffage doit étre effectué en tenant compte des sorties et des entrées
marquées comme décrit ci-dessous:

I1S1 (MS) - Entrée du serpentin 1
0S1 (ES) - Sortie du serpentin 1
1S2 (M) - Entrée du serpentin 2
082 (E) - Sortie du serpentin 2

Assurez-vous que le systéme a fluide de fonctionnement est vide d'air. Par
conséquent, avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous qu'il n'y a pas d'air dans le
systeme et que cela n'interfére pas avec son fonctionnement normal. Il faut que la
température du fluide caloporteur ne dépasse pas 110°C, et la pression 0,6 MPa !
Une soupape de sécurité dans le circuit de I'échangeur thermique (serpentin) doit
étre installée conformément aux exigences du concepteur et avec un réglage ne
dépassant pas Pnr = 0,6MPa (EN 1489:2000)!

La présence d'autres (anciennes) soupapes de sécurité peut endommager votre
réservoir tampon et elles doivent étre supprimées.

Un vase d'expansion est obligatoire conformément au projet d'installation !

Le volume et le type du vase d'expansion sont déterminés par un concepteur
légalement compétent conformément aux données techniques du ballon tampon,
du systeme réalisé, ainsi qu'aux normes de sécurité locales et européennes !
Son installation est réalisée par un technicien qualifié conformément a sa notice
d'utilisation et a la réglementation en vigueur.

4. RACCORDEMENT DE BALLONS TAMPONS POUR LES INSTALLATIONS DE
CHAUFFAGE CENTRAL. EXEMPLES DES SCHEMAS.

Les ballons tampons pour installations de chauffage sont congus pour I'accumulation
de chaleur, la stratification de couches a différentes températures et la répartition
ultérieure des flux de chaleur en fonction de I'usage. A titre d'exemple sur la Fig. 5/6/7,
un chauffage a basse température est montré respectivement a partir des couches
inférieures du ballon tampon et a haute température, respectivement, a partir des
couches supérieures, ou la température du fluide caloporteur est plus élevée. Le
ballon tampon est chargé par une chaudiére haute température reliée aux couches
supérieures et alimentée par une installation solaire dans les couches inférieures.

ATTENTION! Le ballon tampon fait partie d'un systéme de chauffage complet

qui doit étre congu et vérifié par un personnel spécialisé et autorisé !

Linstallation d'une soupape de sécurité avec un débit déchappement exact est
obligatoire !!! La pression maximale prévue du ballon tampon est de 3 bars ! Le vase
d'expansion, calculé par un concepteur, est un élément obligatoire de l'installation !

5. RACCORDEMENT DU SYSTEME AU RESEAU PRINCIPAL D'ALIMENTATION
EN EAU

p IMPORTANT! Le raccordement du chauffe-eau au réseau d'alimentation en eau
principal doit étre réalisé conformément a un projet d'un concepteur légalement
compétent et agréé, exécuté par des installateurs techniques légalement compétents!

La présence d'UNTEL PROJET est une condition obligatoire pour la reconnaissance
de la garantie constructeur !

Le raccordement de l'appareil au réseau d'eau s'effectue selon la Fig. 6 pour les
modeéles a un serpentin ou selon la Fig. 7 pour les modéles a deux serpentins.
Pour les modeles avec serpentin hygiénique uniquement - Fig.5.

Les éléments OBLIGATOIRES des installations sont:

® Tuyaux d'arrivée du réseau d'approvisionnement en eau.

® Robinet d'arrét.

® Régulateur de pression (conforme a la norme EN 1567). Lorsque la pression dans
le réseau est supérieure a 6 bars, il est obligatoire. Dans ce cas, la pression de réglage
est conforme aux calculs du concepteur, mais ne doit pas étre supérieure a 0,5 MPa !
Lorsque la pression dans le réseau est inférieure a 6 bars, sa présence est fortement
recommandée. Dans tous les cas, la présence d'un régulateur de pression réglé a 4 bars
est importante pour le bon fonctionnement de votre appareil !

® Clapet anti-retour. Son type doit étre défini par un concepteur compétent en
fonction des lois, standards et normes techniques locales et européennes.

® Soupape de sécurité. Lors du raccordement des Fig. 5/ 6/ 7 (soupape 5), utiliser
uniquement les soupapes de sécurité conformes au Tableau 3 (Pnr = 0,8 MPa ;
EN 1489:2000). Pour un montage suivant d’autres schémas différents de ceux de
la Fig. 5, 6, 7, un concepteur compétent doit calculer et déterminer le type de

soui>apes de sécurité requises.

IMPORTANT: Entre I'appareil et la soupape de sécurité, il ne doit y avoir aucun

type de vanne d'arrét ou de robinet !

IMPORTANT: La présence d'autres soupapes de sécurité /anciennes/ peut
p entrainer une panne de votre appareil et elles doivent étre retirées!

® Tuyau de drainage de la soupape de sécurité. Il doit étre installé conformément
aux lois et normes techniques locales et européennes. Il doit avoir une pente
suffisante pour permettre I'écoulement des eaux. Ses deux extrémités doivent
étre ouvertes a l'air libre et protégées contre le gel. Prenez des mesures de sécurité
contre les bralures lorsque la soupape de sécurité est ouverte ! Fig. 8 a, b, c
® (Canalisation.
® Robinet de vidange.
® Raccordement flexible pour I'évacuation.
® Vase d'expansion. Dans le réservoir d'eau, il n'y a pas de volume prévu pour accueillir
la dilatation de I'eau due a son échauffement. La présence d'un vase d'expansion est
obligatoire pour ne pas perdre d'eau par la soupape de sécurité ! Son volume et son
type doivent étre définis par le concepteur compétent et doivent étre conformes aux
exigences techniques du systéme, aux lois locales et européennes, aux normes et aux
standards techniques. Son installation doit étre effectuée par un technicien qualifié
conformément a ses instructions d'utilisation. Les données de référence sur le volume
du vase d'expansion peuvent étre trouvées dans le Tableau 4.
A condition qu'on ne va pas utiliser le manchon servant a relier les tuyaux de circulation
(,R"), les manchons des sondes de température (marquées “TS1", “TS2", “TS3" “TS4"),
ainsi que le manchon pour I'élément chauffant “EE’, il est nécessaire de les fermer
hermétiquement avant de remplir le réservoir d'eau avec de I'eau.
Pour les modéles sans échangeur de chaleur (serpentin), la sortie marquée “AV” est
destinée au raccordement d'un dispositif de désaération qui permet d'évacuer l'air du
réservoir d'eau. Pour une utilisation a long terme, il est conseillé d'évacuer toujours
complétement I'air du réservoir!
y POUR REMPLIR L'APPAREIL, il faut ouvrir le robinet le plus éloigné, utilisé pour
l'alimentation en eau chaude de linstallation (du mitigeur) et le robinet
d'alimentation en eau froide situé a proximité. Aprés le remplissage, un jet d'eau
continu doit s'écouler du mitigeur, aprés quoi vous pouvez fermer le robinet du
mitigeur.
y SIVOUS DEVEZ VIDER LE RESERVOIR D’EAU, vous devez tout d'abord fermer
le robinet d'arrét a l'entrée d'eau froide. Ouvrez le robinet d'eau chaude du
mitigeur le plus éloigné. Ouvrez le robinet pour vidanger l'eau du chauffe-eau.
p IMPORTANT! Toutes les régles mentionnées ci-dessus pour le raccordement du
réservoir au réseau d'eau concernent votre sécurité sont conformes aux
réglementations européennes et locales et sont obligatoires !
Le fabricant n'assume aucune responsabilité pour les problémes résultant
d'un montage incorrect de l'appareil sur le réseau d'alimentation en eau et de
l'utilisation de composants d'origine inconnue, non conformes aux normes
locales et européennes !

VI. MODE DE FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL

Avant la premiére mise en service de I'appareil, s'assurer que le ballon tampon
est correctement connecté, avec l'installation appropriée et qu'il est rempli d'eau.
Tous les réglages concernant le fonctionnement de l'appareil sont effectués par
un spécialiste qualifié.
Vérification du systéme:
Remplissez l'installation d'eau.
- Vérifiez les connexions hydrauliques. Les raccordements du ballon tampon qui
ne seront pas utilisés devront étre convenablement bouchés.
- Désaérez le ballon tampon.
Avant de désaérer le ballon tampon, assurez-vous qu'aucun appareil sous tension
n'est connecté au systeme !
Instructions pour la désaération du ballon tampon

® Ouvrez la vanne de désaération d'air (AV) lors du remplissage du systéme avec
de I'eau pour permettre a I'air de quitter le réservoir tampon.

® Fermez la vanne de désaération dés que I'eau commence a s'écouler (répétez
cette mesure plusieurs fois, si nécessaire).

® Vérifiez que le manchon de désaération est hermétiquement fermé et qu'il n'y
a pas de fuite d'eau dans le ballon tampon.

® La premiére mise en chauffe du réservoir doit étre effectuée en présence de
l'installateur pour confirmer la régularité de I'ensemble de l'installation.
Vidange du ballon tampon
La vidange du réservoir tampon peut étre effectuée en ouvrant la vanne/le robinet de
vidange.
La vanne/le robinet de vidange, selon l'installation, peut étre installé/e dans la sortie
latérale la plus basse ou dans le point le plus bas du ballon tampon.
IMPORTANT ! Lors de la vidange, des mesures doivent étre prises pour éviter tout
dommage di a une fuite d'eau.
Dans le cas ou une vanne de vidange (D) ne serait pas installée, installer un bouchon de
maniére a garantir I'étanchéité du ballon tampon.
Si le kit de sondes de température n'est pas inclus dans le kit de livraison, il doit étre
commandé en supplément. Si les gaines de sondes de température ne sont pas
installées, il faut monter des bouchons pour garantir I'étanchéité du ballon tampon.

VIl. ENTRETIEN PERIODIQUE

Lors du fonctionnement normal du ballon tampon, du calcaire (appelé tartre) se dépose
sous l'influence de la température élevée. Par conséquent, le fabricant de cet appareil
recommande une maintenance préventive de votre tampon tous les deux ans par un
centre de service ou une base de service agréée - (fig.9). Un tel entretien préventif
doit étre reflété sur la carte de garantie en indiquant - la date d'exécution, I'entreprise
contractante, le nom de la personne qui a réalisé l'activité, la signature.

La protection anticorrosion des réservoirs d'eau non émaillés est assurée par les
inhibiteurs (additifs anticorrosion) contenus dans le systeme.

Ces derniers sont indiqués dans le projet de l'installation, préparé par I'entreprise
spécialisée dans cette activité, qui a également procédé a la sélection du réservoir
tampon spécifique.

IMPORTANT! Le non-respect de cette exigence peut entrainer 'annulation
de la garantie d'entretien gratuite de votre ballon tampon. Le fabricant
n'assume aucune responsabilité pour toutes les conséquences.

VIII.INSTRUCTIONS POUR LA PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Les anciens ballons tampons contiennent des matériaux précieux et ne
doivent donc pas étre jetés avec les déchets ménagers. Nous vous
demandons de contribuer activement a la protection des ressources et de
I'environnement en remettant les ballons tampons aux points de reprise
agréés (si de tels existent) !




|. POMEMBNA PRAVILA

KOMBINIRANI ZALOGOVNIKI ZA OGREVANJE IN TOPLO VODO ZA GOSPODINJSTVO
+ HIGIENSKA SERPENTINA / KOMBINIRANI ZALOGOVNIKI ZA OGREVANJE IN TOPLO
VODO ZA GOSPODINJSTVO Z ENOM IZMENJEVALNIKOM TOPLOTE + HIGIENSKA
SERPENTINA / KOMBINIRANI ZALOGOVNIKI ZA OGREVANJE IN TOPLO VODO ZA
GOSPODINJSTVO Z DVOJNIMIZMENJEVALNIKOMTOPLOTE + HIGIENSKA SERPENTINA
( )

Namen tega tehnicnega opisa in navodil za uporabo je seznanitev z izdelkom in
pogoji za njegovo pravilno namestitev in delovanje.

Navodilo je namenjeno tudi usposobljenim tehnikom, ki bodo napravo montirali,
demontirali in v primeru poskodb popravili.

Upostevanje navodil vtem navodilu je v interesu kupca in je eden od garancijskih
pogojev, navedenih v garancijskem listu.

To navodilo je sestavni del zalogovnika. Hraniti ga je treba in mora spremljati
enoto, ¢e zamenja lastnika ali uporabnika in/ali je ponovno namescena.

Natancno preberite navodila. Pomagal bo zagotoviti varno namestitev, uporabo
in vzdrzevanje vase naprave.

Montaza aparata je na stroske kupca in jo mora izvesti usposobljen instalater v

skladu s temi navodili.
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A POZOR! Nepravilna namestitev in prikljucitev naprave lahko ogrozi zdravje
in Zivijenje uporabnikov ter povzroci hude in trajne posledice zanje, vklju¢no s
telesnimi poskodbami in/ali smrtjo. To lahko privede tudi do $kode na njihovi
lastnini /poskodba in/ali unicenje/, pa tudi na lastnini tretjih oseb, vklju¢no s
poplavami, eksplozijo in poZarom, vendar ne omejeno nanje.

\ J
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A POZOR! Prikljucitev zalogovnika na instalacijo se izvede po projektu, ki ga

izdela pravno usposobljen in pooblascen projektant, izvedejo je pa pravno
usposobljeni tehnicni monterji, v skladu z zakonskimi zahtevami, ki veljajo na
obmocju posamezne drzave. Prisotnost TAKSNEGA PROJEKTA je obvezen pogoj za
priznanje garancije proizvajalca! Vsa vzdrzevalna in montazna dela morajo biti
izvedena v skladu z veljavnimi zdravstvenimi in varnostnimi predpisi.

- J

. POMEMBNO! Neupostevanje spodaj opisanih pravil vodi do krsitve garancije
naprave, v tem primeru proizvajalec ni ve¢ odgovoren!

® Uporaba naprave za namene, ki niso predvideni (tocka Ill), je prepovedana.
® Preden zaZenete grelnik vode, se prepricajte, da je zalogovnik poln vode.
® Pred uporabo je treba sistem odzraciti (tocka VI).

® Montazo in servisiranje naprave mora izvajati usposobljen instalater v skladu z
navodili proizvajalca (to¢ka V 1-2-3-4). Priporocljivo je, da zalogovnike namestite
blizu glavnega vira toplote, da se izognete nepotrebnim izgubam toplote v
cevovodu.

® Zalogovnik je treba namestiti samo v prostorih z obicajno pozarno varnostjo.
Na kanalizacijski inStalaciji na tleh mora biti sifon. Prostor mora biti zavarovan pred
padcem temperature pod 4°C. V nobenem primeru ne postavljajte predmetov, ki
niso vodoodporni, pod in okoli zalogovnika.

e Prikljucitev zalogovnika na toplotno prenosno omreZje naj izvedejo le
strokovno usposobljene osebe. Ce je verjetno, da bo sobna temperatura padla
pod 0 °C, je treba zalogovnik izprazniti.

® Cevovod do zalogovnika mora biti zasciten pred zmrzovanjem.
® Nivo napolnjenosti istalacije je treba redno preverjati.

® Zalogovniki, ki se uporabljajo v zaprtem sistemu, morajo biti zas¢iteni z ustrezno
izbranim varnostnim ventilom s tlakom, ki ni visji od najve¢jega delovnega tlaka
rezervoarja.

® Varnostni ventil mora biti odprt za atmosfero. Ce iz varnostnega ventila
neprestano pusca voda, to pomeni, da je tlak v sistemu previsok ali varnostni
ventil ne deluje.

® Za varno delovanje zalogovnika je treba varnostni ventil redno distiti in
preverjati, ali deluje normalno /ni blokiran. Ta storitev ni predmet garancijskega
servisa.

® Vgradnja ekspanzijske posode je obvezna. Kapaciteta ekspanzijske posode
mora biti v skladu s parametri napeljave.

® Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) zzmanjsanimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in
znanja, razen Ce jih oseba, ki je odgovorna za njihovo uporabo, nadzoruje ali jim
daje navodila glede uporabe naprave in njihovo varnost.

® Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z napravo.

® Pri prikljucitvi bakrenih cevi na vhode in izhode uporabite vmesni dielektri¢ni
prikljucek. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost kontaktne korozije na
priklju¢nih fitingih!

® Toplotni izmenjevalniki naprave in sama naprava so zasnovani za delovanje
s Cisto vodo ali me3anico vode in propilen glikola z dodanimi antikorozijskimi
dodatki v tekoci fazi. Njihova uporaba z drugimi vrstami tekocin in v drugih
agregatnih stanjih vodi do krsitve garancije.

POMEMBNO! Delovanje naprave pri temperaturah in tlakih, ki ne
ustrezajo predpisanim, vodi do krsitve garancije!

1. TEHNICNI PODATKI

. Prostornina posode, litri - glejte oznako na napravi.
. Neto teza - glejte oznako na napravi.
. Obmogje izmenjevalnika toplote - glejte oznako na napravi.
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. Izolacija trdi PU.

Prostornina posode, litri Izolacija trdi PU, mm
500 50
800 + 2000 100
. Prostornina toplotnega izmenjevalnika - glejte oznako na napravi.

. Toplotne izgube - glejte oznako na napravi, glejte Prilogo Il.
. Najvisja delovna temperatura posode za vodo - glejte oznako na napravi.

. NajvisSja delovna temperatura izmenjevalnika toplote - glejte oznako na
napravi.
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10. Najvisji konstrukcijski tlak izmenjevalnika toplote - glejte oznako na napravi.
11. Ime in naslov proizvajalca - glejte oznako na napravi

I1l. NAMEN

Naprava je namenjena za oskrbo s sanitarno vodo v objektih z vodovodnim
omrezjem s tlakom najve¢ 0,8 MPa (8 barov), kot tudi za vgradnjo v ogrevalne
napeljave s tlakom najvec 0,3 MPa (3 bare).

Namenjena je za delovanje v zaprtih in ogrevanih prostorih s temperaturo
najmanj 4°C.

IV.OPIS NAPRAVE

Odvisno od modela so lahko brez toplotnega izmenjevalnika ali z enim ali dvema
vgrajenima toplotnima izmenjevalcema.

Za vgradnjo senzorjev za merjenje temperature vode v zalogovniku in
za sodelovanje pri upravljanju pretoka toplotnega nosilca skozi toplotne
izmenjevalnike so na voljo cevni izpusti (oznake TS1,TS2, TS3, TS4) (slika 1a, 1b).
Opis cevnih prikljuckov in tehni¢ne lastnosti so navedene v tabelo 1/2/3/4.

V.NAMESTITEV IN PRIKLOP
e N
POZOR! Nepravilna namestitev in prikljucitev zalogovnika lahko povzroci
nevarnost za zdravje in Zivijenje uporabnikov, kar lahko povzroci hude in
trajne posledice zanje, vkljucno s telesnimi poskodbami in/ali smrtjo, vendar ne
omejeno nanje. To lahko povzroci tudi $kodo na njihovem premoZenju /poskodba
in/ali unicenje/, pa tudi na lastnini tretjih oseb, vkljucno s poplavami, eksplozijo in
poZarom, vendar ne omejeno nanje.
Montazo, prikljucitev na vodovodno omreZje in zagon naj izvajajo samo
usposobljeni elektricarji in tehniki za popravilo in montaZo zalogovnika, ki so
pridobili pravno sposobnost na obmocju drzave, kjer se izvaja montaza in zagon
naprave, ter se izvajajo v skladu z zakoni in predpisi.
\
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1. NAMESTITEV

Zalogovniki so pritrjeni na posamezne transportne palete za lazji transport.
Pod pogojem, da bo zalogovnik namescen v prostoru z ravnim podom in nizko
vlaznostjo, je dovoljeno, da se paleta ne odstrani.

Ce je treba paleto odstraniti, je treba upostevati naslednje zaporedje (slika 2):

® Napravo postavite v leze¢ polozaj, pod njo predhodno polozite podlogo, da jo
zascitite pred poskodbami.

® QOdvijte tri vijake, ki drzijo paleto na zalogovniku

® Privijte nastavljive pete namesto vijakov*

® Aparat postavite v navpi¢ni polozaj in ga poravnajte tako, da nastavite visino
pete.

* v primerih, ko so nastavljive pete sestavljene, sestavite peto po naslednjem
zaporedju (slika 3):

® postavite element 1 na vijak 2, ki je odstranjen iz palete.

® vstavite podlozko 3, ki je odstranjena iz palete.

® dobro zavijte in privijte matice 4.

POZOR! Da bi se izognili skodi uporabniku in (ali) tretjim osebam v primeru
A okvare sistema za oskrbo s toplo vodo, je treba napravo namestiti v prostore
s hidroizolacijo tal in (ali) drenaZo v kanalizacijo.

Pri namestitvi naprave:

® Prepricajte se, da so priklju¢ne sponke lahko dostopne za namestitev in pregled.
® Prepricajte se, da vnetljivi deli ne pridejo v stik s komponentami zalogovnika.
® Zalogovnika ne namescajte v prostor z visoko stopnjo izpostavljenosti viagi ali
v korozivnem okolju.

® Zalogovnika ne namescajte pod module, iz katerih lahko iztekajo tekocine.

2. VGRADNJA "MEHKE" IZOLACILJE (800 -2000 L).
Montaza izolacije zahteva dve osebi, pri najve¢jem grelniku pa tri osebe.

Temperatura prostora, kjer poteka montaza, mora biti najmanj 180C. Izolacijski set
je potrebno vsaj eno uro pred obratovanjem kaliti pri zgoraj navedeni temperaturi!

V mehko izolacijo so narejene luknje za dovode in odvode grelnika vode. Glede
na vrsto vasega aparata odmasite samo tiste luknje v izolaciji, ki jih potrebujete.
Poravnajte in postavite stransko izolacijo ob steno posode tako, da napeljete
izolacijske luknje ¢ez dovode/odvode enote.To naredite najprej s ¢epi, ki so najbolj
oddaljeni od zadrge. Nato raztegnite oba konca izolacije v smereh, navedenih



na (slika 4). Pazite, da nastavki ne zdrsnejo iz izolacijskih odprtin. Ko spojite oba
konca izolacije, se prepri¢ajte, da med obema deloma zadrge ni ve¢ kot 20 mm. Ce
temu ni tako, izolacijo dodatno raztegnite (slika 4).

Ko je izolacija pravilno namescena in zaprta z zadrgo, namestite zgornjo mehko
peno in plasti¢ni pokrov. Na zatice nanizamo plasti¢ne okrasne rozete (slika 4).

Izolacijski set je treba hraniti na suhem mestu! Ne odgovarjamo za $kodo, nastalo
zaradi neupostevanja teh navodil!

3. PRIKLJUCITEV IZMENJEVALNIKOV TOPLOTE NA NAPRAVO ZA
PRENOS TOPLOTE IZ ALTERNATIVNIH VIROV

g POZOR! Priklju¢itev naprave na prenosno instalacijo izvaja samo
usposobljena oseba, ki ima izdelan in izveden ustrezen projekt za prenosno
instalacijo.

POZOR! Nevarnost poskodb zaradi onesnazZenih cevi. Tuji elementi kot so
A ostanki varjenja, ostanki tesnil ali umazanija v vodovodnih ceveh, lahko
poskodujejo zalogovnik.

Prikljucitev izmenjevalnikov toplote grelnika vode na napeljavo za prenos toplote
se izvede tako, da se ustrezni prikljucek iz napeljave za prenos toplote poveze s
priklju¢kom, oznacenim z barvo in napisom:

I1S1 (MS) - Vhod serpentine 1

0S1 (ES) - Izhod serpentine 1

1S2 (M) - Vhod serpentine 2

0S2 (E) - Izhod serpentine 2

Pri polnjenju sistema z delovno tekocino je potrebno odstraniti zrak. Zato se pred
uporabo naprave prepricajte, da v sistemu ni zraka in da ta ne moti njegovega
normalnega delovanja. Potrebno je, da temperatura toplotnega nosilca ne presega
110 ° C, tlak pa 0,6 MPal. Varnostni ventil v tokokrogu toplotnega izmenjevalnika
(serpentina) mora biti vgrajen v skladu z zahtevami projektanta in z nastavitvijo
najve¢ Pnr = 0,6MPa (EN 1489:2000)!
Prisotnost drugih (starih) razbremenilnih ventilov lahko poskoduje vas zalogovnik
in jih je treba odstraniti.
Ekspanzijska posoda je obvezna v skladu s projektom namestitve!

Prostornino in tip ekspanzijske posode dolodi pravno pristojni projektant v skladu
s tehni¢nimi podatki zalogovnika, zgrajenega sistema ter z lokalnimi in evropskimi
varnostnimi standardi!
Njegovo namestitev izvede usposobljen tehnik v skladu z njegovimi navodili za
uporabo in veljavnimi predpisi.
4. PRIKLJUCITEV ZALOGOVNIKA ZA OGREVALNE INSTALACIJE.
VZORNA SHEMA.

Zalogovniki za ogrevalne instalacije so namenjeni akumulaciji toplote,
razslojevanju plasti z razli¢nimi temperaturami in kasnejSi porazdelitvi
toplotnih tokov glede na namen. Kot primer na sl. 5/6/7 je prikazana dobava
nizkotemperaturnega ogrevanja iz spodnjih plasti zalogovnika in visoke
temperature iz zgornjih plasti, kjer je temperatura nosilca toplote visja. Zalogovnik
se polni z visokotemperaturnim kotlom, ki je povezan z zgornjimi sloji in se napaja
iz solarne instalacije v spodnjih slojih.

A POZOR! Zalogovnik je del ogrevalne instalacije, ki jo mora izrac¢unati

pravno usposobljeni projektant! Obvezna je vgradnja varnostnega ventila z
ustreznim pretokom izpusta! Najvisji vmesni tlak 3 bare. Ekspanzijska posoda, ki jo
Jje izracunal projektant, je obvezen element napeljave!

5. PRIKLJUCITEV NA VODOVODNO OMREZJE

POMEMBNO! Priklju¢itev grelnika vode na vodovodno omrezje se izvede po

projektu pristojnega in pooblas¢enega projektanta, ki ga izvedejo usposobljeni
tehni¢ni instalaterji! Prisotnost TAKSNEGA PROJEKTA je obvezen pogoj za priznanje
garancije proizvajalca!

Prikljucitev naprave na vodovodno omreZje se izvede po sliki 6 za modele z eno
serpentino oziroma po sliki 7 za modele z dvema serpentinama. Samo za modele
s higiensko serpentino - sl.5.

OBVEZNI elementi povezave so:

® Dovodna cev vodovodnega omrezja.

® Zaporni ventil.

® Regulator tlaka (v skladu z EN 1567). Pri tlaku v omreZju nad 6 barov je obvezen.

V tem primeru je njegov nastavljeni tlak v skladu z izra¢uni projektanta, vendar

ne visji od 0,5 MPa! Pri omreznem tlaku pod 6 barov je njegova prisotnost strogo

priporocljiva.V vsakem primeru je za pravilno delovanje vase naprave pomembno,

da imate regulator tlaka nastavljen na 4 bare!

® Povratni ventil. Njegov tip doloc¢i pravno pristojni projektant v skladu s

tehni¢nimi podatki kotla, zgrajenega sistema ter z lokalnimi in evropskimi

normami.

® Varnostni ventil. Pri povezovanju sl. 5/6/7 (ventil 5) uporabljati je treba le

varnostne ventile v skladu s tabelo 3 (Pnr = 0,8 MPa; EN 1489:2000). Pri namestitvi

po drugih shemah, razen na sl. 5/6/7 - pravno pristojni projektant izracuna in

dolodi vrsto obveznih varnostnih ventilov.

POMEMBNO! Med napravo in varnostnim ventilom ne sme biti zaporne ali
druge armature!

p POMEMBNO! Prisotnost drugih /starih/ povratnih varnostnih ventilov lahko
poskoduje vaso enoto in jih je treba odstraniti!

® Odtoc¢na cev varnostnega ventila. Izvajati v skladu z lokalnimi in evropskimi

varnostnimi normami in predpisi! Imeti mora zadosten naklon za odtekanje

vode. Njegova dva konca morata biti odprta v atmosfero in zas¢itena pred

zmrzovanjem. Pri namestitvi cevi upostevajte varnostne ukrepe proti opeklinam

med delovanjem ventila! sl. 8 a,b,c

® Kanalizacija.

® Odtocna pipa.

® Fleksibilen odto¢ni prikljucek.

® Ekspanzijska posoda. V posodi za vodo ni prostornine, ki bi absorbirala Sirjenje

vode zaradi njenega segrevanja. Prisotnost ekspanzijske posode je obvezna, da ne

pride do izgube vode skozi varnostni ventil! Njegovo prostornino in vrsto doloci

zakonsko pristojni projektant v skladu s tehni¢nimi podatki kotla, zgrajenega

sistema ter z lokalnimi in evropskimi varnostnimi standardi! Njegovo namestitev

izvede usposobljen tehnik v skladu z njegovimi navodili za uporabo. Referen¢ni

podatki za prostornino ekspanzijske posode lahko najdete v tabeli 4.

Pod pogojem, da obto¢ne sklopke (oznacena s ¢rko "R"), spojke termo sonde

(oznacene s ¢rkami "TS1", "TS2", "TS3", "TS4"), spojke za prikljucitev grelnega

elementa "EE" ne uporabljate, jih je potrebno nepremocljivo zapreti, preden

posodo za vodo napolnite z vodo.

Pri modelih brez toplotnih izmenjevalnikov (serpentine) - odprtina z oznako "

AV " je namenjena za prikljucitev naprave za odzracevanje posode za vodo. Za

podaljsanje zZivljenjske dobe izdelka je priporocljivo, da ga popolnoma odzracite!
y POLNJENJE NAPRAVE Z VODO izvedemo tako, da na najbolj oddaljeni

me3alni pipi odpremo pipo za toplo vodo in nanjo odpremo pipo za dovod
hladne vode iz vodovodnega omrezja. Po polnjenju mora iz mesalnika teci
neprekinjen tok vode, nato pa lahko zaprete pipo mesalne pipe.

. ODVAJANJEVODE iz rezervoarja za vodo lahko izvedete tako, da predhodno
zaprete zaporni ventil na dovodu hladne vode. Odprite pipo za toplo vodo
na najbolj oddaljeni mesalni pipi. Odprite pipo, da izpustite vodo iz grelnika vode.
y POMEMBNO! Vsa zgoraj opisana pravila za prikljuc¢itev na vodovodno
omrezje so povezana z varnostjo in so v skladu z evropskimi in lokalnimi
predpisi. UPOSTEVANJE NJIH JE OBVEZNO! Proizvajalec ne prevzema nobene
odgovornosti za tezave, ki nastanejo zaradi neustrezne vgradnje naprave v
vodovodno omrezje v nasprotju z zgoraj opisanimi pravili ter zaradi uporabe
komponent nepreverjenega izvora in skladnosti z lokalnimi in evropskimi
standardi!

VI. DELO Z NAPRAVO

Pred prvim zagonom enote se prepricajte, da je zalogovnik pravilno prikljucen,
z ustrezno montazo in poln vode. Vse nastavitve v zvezi z delovanjem naprave
izvaja usposobljen strokovnjak.

Preverjanje sistema:

Instalacijo napolnite z vodo.

- Preverite hidravlicne povezave. Sponke zalogovnika, ki ne bodo uporabljene,
morajo biti ustrezno zamasene.

- Odzracite zalogovnik.

Pred odzratevanjem zalogovnika se prepricajte, da na sistem ni priklju¢enih
naprav pod napetostjo!

Navodila za odzradevanje zalogovnika

® Pri polnjenju sistema odprite odzracevalni ventil (AV), da omogocite zraku, da
zapusti zalogovnik.

® Zaprite odzracevalni ventil takoj, ko voda zacne iztekati (po potrebi ta ukrep
veckrat ponovite).

® Preverite, ali je odzracevalni tulec hermeti¢no zaprt in ali zalogovnik ne pusca
vode.

® Prvo ogrevanje rezervoarja mora biti opravljeno v prisotnosti monterja, da se
potrdi pravilnost celotne napeljave.

Odvajanje vode iz zalogovnika

Vodo iz rezervoarja lahko izpustite tako, da odprete odtoc¢no pipo.

Odtocno pipo, odvisno od namestitve, lahko namestite na najnizji stranski iztok ali
na najnizjo to¢ko zalogovnika.

Pozor! Pri praznjenju je treba upostevati ukrepe za preprecitev poskodb zaradi
iztekajoce vode! V primeru, da odto¢na pipa (D) ni namescena, namestite ¢ep, da
zagotovite hermeti¢nost zalogovnika.

V primeru, da termosenzorjev ne boste vgradili, namestite ¢epe tako, da zagotovite
hermeti¢nost zalogovnika.

VIl. PERIODICNO VZDRZEVANJE

Med normalnim delovanjem zalogovnika se pod vplivom visoke temperature
nalaga apnenec (ti vodni kamen). Zato proizvajalec te naprave priporoca
preventivno vzdrzevanje vasega zalogovnika vsaki dve leti s strani pooblas¢enega
servisnega centra ali servisne baze - (slika 9). Vsako tovrstno preventivno
vzdrZevanje mora biti prikazano na garancijskem listu z navedbo datuma izvedbe,
izvajalca, imena osebe, ki je opravila dejavnost, podpisa.

Protikorozijsko zas¢ito neemajliranih posod za vodo zagotavljajo inhibitorji
(protikorozijski dodatki), ki jih sistem vsebuje.

Slednji so navedeni v projektu instalacije, ki ga je izdelalo podjetje, specializirano
za to dejavnost, ki je tudi izvedlo izbor konkretnega zalogovnika.

POMEMBNO! Neizpolnjevanje zgornje zahteve lahko prekine brezplacno

garancijsko vzdrzevanje vasega zalogovnika za vodo Proizvajalec ne

odgovarja za morebitne posledice, ki bi nastale zaradi neupostevanja tega
navodila.

VIII.NAVODILA ZA VARSTVO OKOLJA

Stari zalogovniki vsebujejo dragocene materiale, zato jih ne smete
odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki! Prosimo vas, da s svojim
aktivnim prispevkom pri varovanju virov in okolja sodelujete in
zagotovite napravo na organiziranih odkupnih mestih (Ce obstajajo).




I. DULEZITA PRAVIDLA

KOMBINOVANE VYROVNAVACI NADRZE PRO VYTAPENI A PRIPRAVU TEPLE VODY
PRO DOMACNOSTI + HYGIENICKOU SERPENTINOU / KOMBINOVANE VYROVNAVACI
NADRZE PRO VYTAPENI A PRIPRAVU TEPLE VODY PRO DOMACNOSTI S JEDNIM
VYMENIKEM TEPLA + HYGIENICKOU SERPENTINOU / KOMBINOVANE VYROVNAVACT
NADRZE PRO VYTAPENI A PRIPRAVU TEPLE VODY PRO DOMACNOSTI SE DVEMA
VYMENIKY TEPLA + HYGIENICKOU SERPENTINOU

p

Tento technicky popis a ndvod k pouZiti maji za tcel sezndmit Vds s vyrobkem a s
podminkami pro jeho sprdvnou instalaci a provoz.

Tento ndvod je urcen tézZ pro poufziti kvalifikovanymi techniky, ktefi provedou
instalaci spotrebice, pfipadné demontdz a opravy v pfipadé poruchy.

DodrZovdni zde uvedenych pokynii je v zdjmu kupujiciho a predstavuje jednu ze
zdrucnich podminek, uvedenych v zdruénim listu.

Tento ndvod je nedilnou souddsti vyrovndvaci nddrzZe. Mél by byt uchovdn a mél
by doprovdzet spotrebic pro pfipad, Ze zméni majitele nebo uZivatele a/nebo bude
preinstalovdn.

Prectéte si ndvod pozorné. Pomohou vdm zajistit bezpecnou instalaci, pouZivani
a udrzbu vaseho spotrebice.

Instalace vyrovndvaci nddrZe je na ndklady kupujiciho a musi byt provedena
kvalifikovanym instalatérem v souladu s timto ndvodem.
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POZOR! Nesprdvnd instalace a pripojeni spotiebice miiZe zpusobit nebezpeci
pro zdravi a Zivot spotrebiteli. MiiZe jim zpUsobit vdzné a trvalé ndsledky, v t.
¢, ale nejen, fyzické zranéni a/nebo smrt. To muze také vést ke skoddm na majetku
spotrebitelti /poskozeni a/nebo zniceni/ nebo ke skoddm na majetku tretich osob v
dusledku, ale nejen, zaplaveni, vybuchu a/nebo poZdru.
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POZOR! Pripojeni spotrebice k instalaci musi byt provedeno podle projektu,
zpracovaného zplsobilym a licencovanym projektantem, splnéného
oprdvnénymi technickymi montéry, v souladu s regulacnimi poZadavky, platnymi
na uzemi pfislusné zemé. Existence TAKOVEHO PROJEKTU je povinnou podminkou
pro uzndni zdruky vyrobce! Veskeré udrzbové a instalacni prdce musi byt provddény
v souladu s platnymi predpisy o ochrané zdravi a bezpecnosti.
N\ Y,

® Pouzivani spotfebice k jinym Gceldm, nez pro které je urcen (bod Ill), je
zakazano.

® Pfed uvedenim ohfivace vody do provozu se ujistéte, Ze je jeho nadrz na vodu
plna vody.

® Pfed provozem je nutné systém odvzdusnit (bod VI).

® Instalaci a Udrzbu spotiebi¢e musi provadét kvalifikovany instalatér v souladu
s pokyny vyrobce (bod V 1-2-3-4). Doporucuje nainstalovat vyrovnavaci nddoby
v blizkosti hlavniho zdroje tepla, aby nedochézelo ke zbyte¢nym ztratam tepla v
potrubi.

® Vlyrovnavaci nadrz musi byt instalovana pouze v mistnostech s normalni
pozarni bezpecnosti. Na podlaze musi byt sifon instalace na odpadni vody.
Mistnost by méla byt zabezpecena proti poklesu teploty v ni pod 4°C. V zadném
pfipadé neumistujte pod vyrovnavaci nddobu nebo kolem ni predméty, které
nejsou vodovzdorné.

® Pfipojeni vyrovndvaci nadrze k tepelné pfenosové siti smi provadét pouze
kvalifikovani technici. Pokud je pravdépodobné, Ze teplota v mistnosti klesne pod
0°C, je nutné vyrovnavaci nadrz vypustit.

® Potrubi k vyrovnavaci nadrze musi byt chranéno pred zamrznutim.

® Hladina naplnéni instalace musi byt pravidelné kontrolovéna.

® \Vyrovnavaci nadoby pouzivané v uzavieném systému musi byt chranény
vhodné zvolenym pojistnym ventilem s tlakem ne vy33im, nez je maximalni
pracovni tlak nadrze.

® Pretlakovy ventil musi zUstat otevieny do atmosféry. Pokud z pojistného ventilu
nepretrzité vytéka voda, znamena to, ze tlak v systému je pfilis vysoky nebo ze
pojistny ventil nefunguje.

Pro bezpecny provoz vyrovnavaci nadrze je tieba pretlakovy ventil pravidelné
Cistit a kontrolovat, zda funguje normalné /zda neni zablokovany. Tato sluzba neni
predmétem zarucni udrzby.

® [nstalace expanzni nadoby je povinna. Kapacita expanzni nadoby musi byt v
souladu s parametry systému.

® P¥i pfipojovani médénych trubek ke vstuplim a vystuptim pouzijte mezilehlou
dielektrickou pfipojku. V opa¢ném pfipadé hrozi nebezpedi vzniku kontaktni
koroze na pfipojovacich armaturach!

® Tento spotiebi¢ neni uren k tomu, aby byl pouzivan osobami (véetné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s absenci
zkusenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem, nebo pokud nebo pokud jim
osoba odpovédna za jejich bezpecnost neposkytla instrukce ohledné pouzivani
spotrebice.

® Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, ze si se spotfebi¢em nehraji.
® Vyméniky tepla spotiebice i spotiebi¢ samotny jsou urceny pro provoz s Cistou
vodou nebo smési vody a propylenglykolu s pfidanymi antikoroznimi pfisadami
v kapalné fazi. Jejich pouziti s jinymi typy fluidd a v jinych skupenskych stavech
bude mit za nasledek poruseni zaruky.

DULEZITE! Nedodrzeni nize uvedenych pravidel md za ndsledek poruseni
zdruky na spotrebic, v takovém pripadé jiz Vyrobce neruci!

DULEZITE! Provoz spotfebice pii jinych nez predepsanych teplotdch a
tlacich md za ndsledek poruseni zdruky!

1. TECHNICKE UDAJE

. Kapacitni objem, litry - viz titek na spotfebici.

. Cistd hmotnost - viz titek na spottebici.

. Plocha tepelného vyméniku - viz stitek na spotrebici.
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. lzolace tuhy PU

Kapacitni objem, litry
500

800 + 2000
. Objem tepelného vyméniku - viz stitek na spotrebici.

Izolace tuhy PU, mm
50

100

. Tepelné ztrdty - viz Stitek na pfistroji, viz Pfiloha Il.
. Maximalni provozni teplota zasobniku vody - viz stitek na spottebici.
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. Max. provozni teplota vyméniku tepla - viz stitek na spotrebici.
9. Max. konstruk¢ni tlak zasobniku vody - viz stitek na pfistroji.
10. Max. konstruké¢ni tlak vymeéniku tepla - viz Stitek na spotfebici.
11. Nazev a adresa vyrobce - viz stitek na spotrebici

111.URCENI

Spotiebic je ur¢en k dodavce teplé vody pro domacnosti do objektl s tlakem
vody v rozvodné siti nepresahujicim 0,8 MPa (8 bar(), jakoz i k zabudovani do
topnych zafizeni s maximalnim tlakem 0,3 MPa (3 bary).

Je uren pro provoz ve vnitfnich a vytadpénych mistnostech s teplotou minimalné
4°C.

IV.POPIS SPOTREBICE

V zavislosti na modelu mohou byt spotfebice bez vyméniku tepla nebo s jednim
¢ dvéma integrovanymi vyméniky tepla.

Spotiebic¢ ma trubkové vyvody (oznacené TS1,TS2,TS3,TS4) pro montaz cidel pro
meéreni teploty vody ve vyrovnavaci a podilejicich se na fizeni pratoku teplonosné
latky vymeéniky tepla (obr. 1). 1a, 1b).

Popis potrubnich spoji a technické charakteristiky jsou uvedeny v: tabulky
1/2/3/4.

V.INSTALACE A SPUSTENI

e
A POZOR! Nesprdvnd instalace a pripojeni vyrovndvaci nddrZze muze zpisobit

nebezpedi pro zdravi a Zivot spotrebiteld. MiiZe jim zpusobit vdzné a trvalé

ndsledky, vt. ¢, ale nejen, fyzické zranéni a/nebo smrt. To miiZe také vést ke skoddm
na majetku spotrebitelti /poskozeni a/nebo zniceni/ nebo ke skoddm na majetku
tretich osob v disledku, ale nejen, zaplaveni, vybuchu a poZdru.
Instalaci, pripojeni k vodovodni siti a zprovoznéni maji provddét pouze a jediné
kvalifikovani elektrikdri a technici pro opravy a instalaci vyrovndvaci nddoby, kteif
ziskali oprdvnéni na tzemi stdtu, kde se instalace a uvedeni spotiebice do provozu
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provddi, a v souladu s pravni dpravou tohoto stdtu.
N\ J

1. INSTALACE

Vyrovndvaci nadrze jsou upevnény na individualnich prepravnich paletach pro
snazsi prepravu. V piipadé, ze vyrovnavaci nadrz bude instalovana v mistnosti s
rovnou podlahou a nizkou vlhkosti, paleta nemusi byt odstranéna.

Pokud je tfeba paletu odstranit, je treba pak dodrzet nasledujici postup (obr. 2):
® Umistéte spotiebi¢ do leZaté polohy, kdyz pfedtim pod néj umistéte podlozku,
abyste jej ochranili pred poskozenim.

Od3roubuijte tfi Srouby, které drzi paletu k vyrovnavaci nadrzi

® Namontujte nastavitelné nozicky na misto Sroubd*
® Postavte pfistroj do svislé polohy a vyrovnejte jej nastavenim vysky nozicek.

e *vy pfipadech, kdy nastavitelné nozicky sestavaji z nékolika dild, slozte nozicku
v této posloupnosti (Obr. 3):
® nasadte dil 1 na Sroub 2, ktery byl odSroubovan z palety.
® nasadte podlozku 3, ktera byla sejmuta z palety.

® nasroubujte u utdhnéte dobie matice 4.
ﬁ POZOR! Aby se zabrdnilo zranéni uZivatele a (nebo) tretich osob v pripadé
poruchy systému zdsobovdni teplou vodou, je nutné nainstalovat spotiebic
v mistnostech s hydroizolaci podlahy a (nebo) s drendzi do kanalizace.

Pfi instalaci spotiebice:

® Ujistéte se, ze pfipojovaci vyvody jsou snadno pfistupné proinstalaci a kontrolu.
® Ujistéte se, ze zadné snadno horlavé casti nepfijdou do kontaktu s
komponentami vyrovnavaci nadrze.

® Neinstalujte vyrovnavaci nadrz v mistnosti s vysokym stupném vihkosti nebo v
korozivnim prostredi.

® Neinstalujte vyrovnavaci nadrz pod jednotky, ze kterych mohou unikat
kapaliny.

2. INSTALACE ,MEKKE” IZOLACE (800 -2000 L)

K instalaci izolace jsou zapotiebi dvé osoby, v piipadé toho nejvétsiho ohfivace
vody tfi osoby. Teplota v mistnosti, kde se instalace provadi, musi byt nejméné
180C. Izola¢ni sada musi byt temperovana pfi vyse uvedené teploté nejméné
jednu hodinu pied zahajenim prace!

V mékké izolaci jsou otvory pro vstupy a vystupy ohfivace vody. Podle typu Vaseho
spotiebice odzéatkujte v izolaci pouze ty otvory, které potiebujete. Narovnejte a
pfilozte bo¢niizolaci ke sténé nadoby tak, ze otvory izolace navléknete na vstupy/
vystupy spotiebice. Provedte to nejdfive u natrubkd, které jsou nejdéle od zipu.
Poté natahnéte oba konce izolace ve smérech uvedenych na (Obr. 4). Davejte




pozor, aby nedoslo k vyjmuti tvarovek z otvoru izolace. Po pfiblizeni obou konct
izolace k sobé se ujistéte, ze vzdalenost mezi obéma ¢astmi zipu neni vétsi nez 20
mm. Pokud tomu tak neni, natdhnéte izolaci jesté vice (obr. 4).

Jakmile je izolace spravné nasazena a uzaviena zipem, nasadte vrchni mékkou
pénovou gumu a plastovy kryt. Na priichodky navléknéte plastové ozdobné
rozety (Obr. 4).

Izola¢ni sada musi byt skladovana na suchém misté! Neneseme odpovédnost za
$kody zpUsobené nedodrzenim tohoto navodu!

3. PRIPOJENI TEPELNYCH VYMENIKU K INSTALACI PRENOSU TEPLA

Z ALTERNATIVNICH ZDROJU
POZOR! Pripojeni spotrebice na instalaci prenosu tepla smi provddét pouze
A kvalifikované osoby, které zpracovaly a realizovaly prislusny projekt této

instalace.

POZOR! Nebezpeti poskozeni znecisténym vedenim. Cizi télesa, jako jsou
A zbytky po svarovdni, zbytky tésnéni nebo necistoty ve vodovodnim potrubi,
mohou zplsobit poskozeni vyrovndvaci nddrze.

Pripojeni vyménikl ohfivace vody k tepelnému systému se provadi tak, ze k
oznacenému barevné a popiskem vyvodu se pfipoji odpovidajici vyvod zinstalace
prenosu tepla:

I1S1 (MS) - Vstup serpentiny 1

0S1 (ES) - Vystup serpentiny 1

1S2 (M) - Vstup serpentiny 2

0S2 (E) - Vystup serpentiny 2

Pfi napousténi systému pracovnim médiem je nutné provést odvzdudnéni.
Pred uvedenim zafizeni do provozu se proto ujistéte, Ze v systému neni zadny
vzduch, ktery by mohl narusit jeho spravné fungovani. Je nezbytné, aby teplota
teplonosného média nepiekrocila 110°C a tlak 0,6 MPal Pojistny ventil v okruhu
vyméniku tepla (serpentiny) musibytinstalovan v souladu s pozadavky projektanta
a nesmi byt nastaven na hodnotu vyssi nez Pnr = 0,6MPa (EN 1489:2000)!
Pritomnost jinych /starych/ pojistnych ventild mGze vést k poruse vasi vyrovnavaci
nadrze a ty musi byt odstranény.

Expanzni nddoba je povinna podle projektu instalace!

Objem a typ expanzni nadoby urcuje zpUsobily projektant v souladu s technickymi
Udaji vyrovnavaci nadrze, budovaného systému, jakoZz i s mistnimi a evropskymi
bezpecnostnimi normami!

Jeji instalaci provede zpUsobily technik v souladu s jeho navodem k obsluze a
platnymi predpisy.
4.VI’\IAPOJE|’\II'VYR’OVNI-'\VACI' NADRZE PRO TOPNE SYSTEMY.
PRIKLADNE SCHEMA.

Vyrovnavaci nadrze pro topné systémy slouzi k akumulaci tepla, jeho rozvrstveni
do jednotlivych zdn s riznymi teplotami a k naslednému rozlozeni po tepelnych
tocich v zavislosti na Ucelu. Jako priklad na Obr. 5/6/7, je znédzornéno nizkoteplotni
vytdpéni ze spodnich vrstev vyrovndvaci nddrze a vysokoteplotni vytapéni z
hornich vrstev, kde je teplota teplonosného média vyssi. Zasobnik je nabijen z
vysokoteplotniho kotle, ktery je napojen na horni vrstvy a ze solarni instalace ve

spodnich vrstvach.
ﬁ POZOR! Vyrovndvaci nddrz je souldsti topného systému, ktery musi byt
vypocten oprdvnénym projektantem! Je povinné instalovat pojistny ventil s
prislusnym vypoustécim pratokem! Maximdlni tlak vyrovndvaci nddrze je 3 bary.
Expanzni nddoba, vypocitand projektantem, je povinnou soucdsti instalace!

5. NAPOJENI K VODOVODNI SITI

DULEZITE! Pripojeni ohfivace vody k vodovodni siti se provddi podle projektu
kompetentniho a licencovaného  projektanta, a md byt realizovdn

kompetentnimi technickymi montéry! Existence TAKOVEHO PROJEKTU je povinnou

podminkou pro uzndni zdruky vyrobce!

Pripojeni zafizeni k vodovodni siti se provadi podle Obr. 6 pro modely s jednou
serpentinou nebo podle Obr. 7 pro modely s obéma serpentinami. Pouze pro
modely s hygienickou serpentinou - Obr. 5.

POVINNE prvky pfipojeni jsou:

® Vstupni trouba vodovodni sité.

@ Uzaviraci kohout.

® Regulator tlaku (v souladu s EN 1567). Pri tlaku v siti nad 6 bard je vyzadovan.
V tomto pfipadé je jeho nastaveny tlak ma byt v souladu s vypocty projektanta,
maximalné vsak 0,5 Mpa! Pokud je tlak v siti pod 6 bar, diirazné se doporucuje
jeho pritomnost. Ve vsech pfipadech je pro spravnou funkci vaseho zatizeni
dulezita ptitomnost regulatoru tlaku nastaveného na 0,4 Mpa!

® Zpétny ventil. Jeho typ urcuje zptsobily projektant v souladu s technickymi
udaji ohrivace vody, vybudovaného systému, jakoz i s mistnimi a evropskymi
normami.

® Pojistny ventil. Pfi pfipojeni Obr. 5/6/7 pouzivat pouze pojistné ventily podle
tabulky 3 (Pnr = 0.8 MPa; EN 1489:2000). Pri instalaci podle jinych schémat nez
Obr. 5,6,7 - kompetentni projektant vypocita a urci typ pozadovanych pojistnych
ventild.

DULEZITE! Mezi spotfebicem a pojistnym ventilem nesmi byt zddnd uzaviraci

nebo jind armatura.

DULEZITE! Piitomnost jinych /starych/ pojistnych zpétnych ventild mize vést k
Odtokové potrubi pojistného ventilu. Provést v souladu s mistnimi a evropskymi

poruse vaseho pristroje a ty musi byt odstranény !
bezpeénostnimi normami a pfedpisy! Potrubi musi mit dostate¢ny sklon, aby voda

mohla odtékat. Oba jeho konce musi byt oteviené do atmosféry a chranéné proti
zamrznuti. Pi instalaci potrubi provedte bezpecnostni opatieni proti popdleni pfi
uvedeni ventilu do provozu. Obr. 8 a,b,c

® Kanalizace.
® Vypoustéci kohout.
® Flexibilni odtokové pfipojeni.
® Expanzni nadoba. V akumula¢ni nadrzi neni zadny prostor pro expanzi vody v
dlsledku jejiho ohfevu. Pfitomnost expanzni nddoby je povinnd, aby nedoslo ke
ztraté vody pres pretlakovy ventil! Jeji objem a typ urcuje zplsobily projektant
v souladu s technickymi udaji vyrovnavaci nddrze, budovaného systému, jakoz
i s mistnimi a evropskymi bezpecnostnimi normami! Jeji instalaci musi provést
kvalifikovany technik v souladu s jeho navodem k obsluze. Referen¢ni Udaje o
objemu expanzni nadoby Ize nalézt v Tab. 4.

V pfipadé, Ze nebudou pouzivany cirkula¢ni spojka (oznacena pismene ,R“),
spojky pro termosondy (oznacené pismeny “TS1”, “TS2", “TS3"“TS4"), spojka pro
pfipojeni topného prvku “EE’, je nutné je pfed naplnénim nddoby na vodu vodou
vodotésné uzavfit.

U modell bez vyméniki (serpentiny) — otvor oznaceny “AV” je uréen pro pfipojeni
zatizeni pro odvzdusnéni nadoby na vodu. Za ucelem prodlouzeni Zivotnosti
vyrobku se doporucuje jej zcela odvzdusnit!

y NAPLNENI SPOTREBICE VODOU se provadi otevienim kohoutku teplé

vody na nejvzdalengjsi smésovaci baterii a kohoutku pro pfivod studené
vody z vodovodni sité k nému. Po naplnéni by mél se smésovaci baterie vytékat
nepretrzity proud vody, nacez mUzete kohoutek baterie uzavfit.

y VYPUSTENI VODY z nadoby na vodu Ize provést pfedchozim uzavienim
uzaviraciho ventilu na vstupu studené vody. Oteviete kohoutek horké vody
nejvzdalenéjsi smésovaci baterii. Oteviete kohoutek, abyste vypustili vodu z
ohtivace vody.
DULEZITE! Viechna vyse popsana pravidla pro piipojeni k vodovodn siti
souvisi s bezpecnosti a odpovidaji evropskym a mistnim predpistim. JEJICH
DODRZOVANI JE POVINNE! Vyrobce nepiebira zadnou odpovédnost za problémy
vzniklé neodbornou instalaci spotfebice k vodovodni siti v rozporu s vyse
popsanymi pravidly a pouzitim komponentd neprokazaného plvodu a souladu s
mistnimi a evropskymi normami!

VI. PRACE SE SPOTREBICEM

Pfed prvnim uvedenim spotfebi¢e do provozu se ujistéte, Ze je vyrovnavaci
nadrz spravné pripojena, s vhodnou instalaci a Ze je plna vody. VSechna nastaveni
tykajici se provozu spotrebice provadi kvalifikovany odbornik.

Kontrola systému:

- Naplnte instalaci vodou.

-Zkontrolujte hydraulické spoje. Vystupy vyrovnavaci nadrze, které nebudou
pouzivany, by mély byt vhodné zazatkovany.

- Odvzdus$néte vyrovnavaci naddobu.

Pfed odvzdusnénim vyrovnavaci nddoby se ujistéte, Ze k systému nejsou pfipojeny
zadné spotiebice pod napétim!

Instruktaze pro odvzdusnéni vyrovnavaci

® Pfi pInéni systému oteviete vypoustéci ventil (AV), aby vzduch mohl uniknout
z vyrovnavaci nadrze.

® Jakmile voda zac¢ne vytékat, zaviete odvzdusnovaci ventil (v pfipadé potieby
toto opatreni nékolikrat zopakujte).

® Zkontrolujte, zda je odvzdusnovaci pouzdro hermeticky uzaviené a zda z
vyrovnavaci nadrze neunika voda.

® Prvni zahfati nadrze je nutné provést za pritomnosti montéra, aby se potvrdil
bezchybny stav celé instalace.

Vypusténi vyrovnavaci nadoby

Vypusténi vody z vodni nddrze Ize provést otevienim vypoustéciho kohoutu.

Pozor! Pfi vypousténi je tfeba podniknout opatfeni, aby nedoslo ke skoddm
zpUsobenym vytékajici vodou. V pfipadé, Zze nebude instalovan vypoustéci
kohout (D), nainstalujte zatku tak, aby byla zarucena tésnost vyrovnavaci nadoby.
V pfipadé, Ze nebudou instalovany snimace teploty, nainstalujte zatky tak, aby
byla zaru¢ena hermeti¢nost vyrovnavaci nadoby.

VIl. PRAVIDELNA UDRZBA

Pfi bézném provozu vyrovnavaci nddrze dochdzi vlivem vysoké teploty k usazovani
vapence /tzv. vodniho kamene/. Vyrobce tohoto spotiebice proto doporucuje
preventivni Udrzbu Vasi vyrovndvaci nddrze kazdé dva roky autorizovanym
servisnim strediskem nebo servisni zakladnou - (obr.9). Kazda takova preventivni
udrzba musi byt zaznamendna v zaru¢nim listé s uvedenim dne provedeni,
zhotovitelské firmy, jména osoby, ktera cinnost provadéla, podpis.

Ochranu proti korozi nesmaltovanych nadob na vodu zajistuji obsazené v systému
inhibitory (antikorozni pfisady)

Ty jsou uvedeny v projektu instalace, zpracovaném firmou specializovanou na
tuto cinnost, ktera také provedla vybér konkrétni vyrovnavaci nadoby.

DULEZITE! Nesplnéni vyse uvedeného pozadavku mize ukoncit bezplatnou
zdrucni Gdrzbu Vasi vyrovndvaci nddrze. Vyrobce nenese odpovédnost za
zddné ndsledky vyplyvajici z nedodrzeni tohoto ndvodu.

VIIL.INSTRUKCE NA OCHRANU ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré vyrovndavaci nadrze obsahuji vzacné materidly, a proto by se
nemély vyhazovat spole¢né s domovnim odpadem! Prosime, abyste
aktivné prispéli k ochrané zdrojii a zivotniho prostiedi predanim
vyrovnavacich nadrzi v autorizovanych vykupnich mistech (pokud
takové existuji).



I. RREGULLA TE RENDESISHME

BUFERI(BOJLER ENE AKUMULUESE TE NXEHTESISE SE TEPERT) | KOMBINUAR
PER NGROHJE DHE UJE TE NGROHTE SHTEPIAK + SPIRALE HIGJENIKE / BUFERI |
KOMBINUAR PER NGROHJE DHE UJE TE NGROHTE SHTEPIAK ME NJE KEMBEMBES TE
NXEHTESISE + SPIRALE HIGJIENIKE / BUFFER TE KOMBINUAR PER NGROHJE DHE UJE
TE NGROHTE SHTEPIAK ME DY KEMBEMBES TE NXEHTESISE + SPIRALE HIGJENIKE

( Qéllimi i kétij pérshkrimi teknik dhe udhézimeve té funksionimit éshté t'ju njohé me\
produktin dhe kushtet pér montimin dhe funksionimin e duhur té tij. Udhézimi éshté
i destinuar gjithashtu pér teknikeé té kualifikuar té cilét do ta montojné pajisjen, do
ta ¢montojné dhe riparojné até né rast démtimi. Pajtueshméria me udhézimet né
kété udhézim éshté né interes té blerésit dhe éshté njé nga kushtet e garancisé té
specifikuara né kartén e garancisé. Ky udhézim éshté njé pjesé integrale e buferit.
Duhet té ruhet dhe duhet té shogérojé pajisjen né rast se ndryshon pronarin ose
pérdoruesin dhe/ose riinstalohet. Lexoni me kujdes udhézimet. Kjo do té ndihmojé
né sigurimin e montimit, pérdorimit dhe mirémbajtjes sé sigurt té pajisjes suaj.
Montimi i pajisjes béhet me shpenzimet e blerésit dhe duhet té kryhet nga njé
instalues i kualifikuar né pérputhje me kété udhézim.

N\ J
e A
A KUJDES! Montimi dhe lidhja e gabuar e pdjisies mund ta béjé até té

rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e pérdoruesve, duke shkaktuar ndoshta
pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ta, duke pérfshiré por pa u kufizuar né
léndime fizike dhe/ose vdekje. Kjo gjithashtu mund té ¢ojé né démtime né pronén e
tyre /démtim dhe/ose shkatérrim/, si dhe né até té paléve té treta, té shkaktuara,

duke pérfshiré por pa u kufizuar né pérmbytjet, shpérthimet dhe zjarrin.
\ y,

KUJDES! Lidhja e enés bufer me instalimin kryhet sipas njé projekti té
pérgatitur nga njé projektues kompetent ligjor dhe i licencuar, i ekzekutuar
nga instalues tekniké ligjérisht kompetenté, né pérputhje me kérkesat rregullatore té
vlefshme né territorin e vendit pérkatés. Prania e PROJEKTIT TE TIJ éshté kusht i
detyrueshém pér njohjen e garancisé sé prodhuesit! Té gjitha punét e mirémbajtjes
dhe instalimit duhet té kryhen né pérputhje me rregulloret né fuqi té shéndetit dhe

sigurisé.
\C 9 J

® Pérdorimi i pajisjes pér qéllime té ndryshme nga destinomi i tij (pika Ill) éshté
i ndaluar.

® Para se té vini né puné ngrohésin e ujit, sigurohuni gé rezervuari i tij té jeté plot
me ujé.

® Para pérdorimit, sistemit duhet t'i higet ajri (pika VI).

® Instalimi dhe shérbimii pajisjes duhet té kryhet nga njé instalues i kualifikuar né
pérputhje me udhézimet e prodhuesit (pika V 1-2-3-4). Rekomandohet instalimi
i enéve bufer prané burimit kryesor té nxehtésisé pér té shmangur humbjet e
panevojshme té nxehtésisé né tubacion.

® Buferi duhet té montohet vetém né ambiente me siguri normale nga zjarri.
Duhet té keté njé sifon né instalimin e ujérave té zeza né dysheme. Ambienti
duhet té sigurohet nga njé rénie e temperaturés nén 4°C. Né asnjé rrethané mos
vendosni objekte gé nuk jané té géndrueshme nga uji nén dhe rreth rezervuarit
té buferit.

® Lidhja e buferit me rrjetin e transferimit té nxehtésisé duhet té kryhet vetém
nga persona tekniké ligjérisht kompetenté. Nése temperatura e dhomés ka gjasa
té bjeré nén 0° C, buferi duhet té kullohet.

® Tubacioni ndaj rezervuarit bufer duhet té mbrohet nga ngrirja.

® Niveli i mbushjes sé instalimit duhet té kontrollohet periodikisht.

® Enét bufer qé pérdoren né njé sistem té mbyllur duhet t& mbrohen nga njé
valvul sigurie e zgjedhur si¢ duhet me njé presion jo mé té larté se presioni
maksimal i punés i rezervuarit.

® Valvula e sigurisé duhet té lihet e hapur ndaj atmosferés. Nése uji rriedh
vazhdimisht nga valvula e sigurisé, kjo do té thoté se presioni né sistem éshté
shumé i larté ose valvula e sigurisé nuk funksionon.

Pér funksionimin e sigurt té buferit, valvula e sigurisé duhet té pastrohet dhe
kontrollohet rregullisht pér té paré nése funksionon normalisht / nuk éshté e
bllokuar. Ky shérbim nuk i nénshtrohet shérbimit té garancisé.

® Montimi i njé ené zgjerimi éshté i detyrueshém. Kapaciteti i enés sé zgjerimit
duhet té jeté né pérputhje me parametrat e instalimit.

® Kur lidhni tubat e bakrit me hyrjet dhe daljet, pérdorni njé lidhje dielektrike té
ndérmjetme. Pérndryshe, ekziston rreziku i korrozionit té kontaktit né pajisjet e
lidhjes!

® Kjo pajisje nuk éshté destinuar pér t'u pérdorur nga persona (pérfshiré fémijét)
me aftési té kufizuara fizike, shgisore ose mendore, ose me mungesé pérvoje dhe
njohurish, pérve¢ nése atyre u éshté dhéné mbikéqyrje ose udhézime né lidhje
me pérdorimin e pajisjes nga njé person pérgjegjés pér siguriné.

® Fémijét duhet té mbikéqyren pér t'u siguruar qé ata té mos luajné me pajisjen.
® Kémbyesit e nxehtésisé sé pajisjes dhe veté pajisjes jané té destinuara pér
funksionim me ujé té pastér ose njé pérzierje uji dhe propilenglikoli si substancé
e shtuar kundér korrozionit né fazén e léngshme. Pérdorimi i tyre me lloje té tjera
léngjesh dhe né gjendje té tjera agregate ¢on né shkelje té garancisé.

A

1I.TE DHENAT TEKNIKE

1. Véllimi i kapacitetit, litra - shikoni tabelén mbi pajisjen.
2. Pesha neto - shikoni taelén mbi pajisjen.

E RENDESISHME! Mosrespektimi i rregullave té pérshkruara mé poshté con né
shkelje té garancisé sé pajisjes, né kété rast Prodhuesi nuk mban mé pérgjegjési!

E RENDESISHME! Funksionimi i pajisjes né temperatura dhe presione qé
nuk korrespondojné me ato té pérshkruara ¢on né shkelje té garancisé!!

3. Sipérfagja e shkémbyesit té nxehtésisé - shihni tabelén mbi pajisjen.
4. Izolim i forté PU

VEllimi i kapacitetit, litra Izolim i forté PU, mm
500 50
800 + 2000 100

. Véllimi i shkémbyesit té nxehtésisé - shihni pllakén mbi pajisjen.

. Humbja e nxehtésisé - shihni tabelén mbi pajisjen, shihni Shtojcén II.
. Temperatura maksimale e punés sé enés sé ujit - shihni tabelén mbi pajisjen.
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. Temperatura maksimale e funksionimit té shkémbyesit té nxehtésisé - shihni
tabelén mbi pajisjen.

9. Presioni maksimal i projektimit té enés me ujé - shihni tabelén mbi pajisjen.

10. Presioni maksimal i projektimit té shkémbyesit té nxehtésisé - shihni tabelén
mbi pajisjen.
11. Emri dhe adresa e prodhuesit - shikoni tabelén mbi pajisjen.

III.IDESTINUAR

Pajisja &shté i destinuar pér té siguruar ujé té ngrohté pér objektet qé kané njé rrjet
furnizimi me ujé me presion jo mé shumé se 0,8 MPa (8 bar), si dhe pér instalim né
instalimet e ngrohjes me njé presion maksimal prej 0,3 MPa (3 bar).

Eshté i destinuar pér funksionim né ambiente té mbyllura dhe me ngrohje me njé
temperaturé jo mé té ulét se 4°C.

IV. PERSHKRIMI | PAJISJES

Né varési té modelit, ato mund té jené pa shkémbyes nxehtésie ose me njé ose dy
shkémbyes nxehtésie té integruar.

Janénédispozicion daljet e tubave (té shénuara TS1,TS2,TS3, TS4) périnstalimin
e sensoréve pér matjen e temperaturés sé ujit né buferin dhe pér té marré pjesé
né menaxhimin e rrjedhés sé transportuesit té nxehtésisé pérmes shkémbyesve
té nxehtésisé (Fig. 1a, 1b).

Pérshkrimi i rezultateve dhe karakteristikat teknike tregohen pérkatésisht né
Tabelén 1/2/3/4.

V.MONTIMI DHE VENIA NE PUNE
e N
A KUJDES! Instalimi dhe lidhja e gabuar e enés sé buferit mund ta béjé até té

rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e pérdoruesve, duke shkaktuar ndoshta
pasoja té rénda dhe té pérhershme pér ta, duke pérfshiré por pa u kufizuar né
léndime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té rezultojé gjithashtu né démtime né
pronén e tyre /démtim dhe/ose shkatérrim/, si dhe né até té paléve té treta, té
shkaktuara, duke pérfshiré por pa u kufizuar né pérmbytje, shpérthime dhe zjarr.
Instalimi, lidhja me rrjetin e ujésjellésit dhe vénia né puné duhet té kryhen vetém
nga elektricisté dhe tekniké té kualifikuar pér riparimin dhe instalimin e rezervuarit
bufer, té cilét kané fituar kapacitetin e tyre ligjor né territorin e vendit né té cilin
éshté instalimi dhe vénia né puné e pajisja kryhet dhe né pérputhje me ligjet dhe

rregulloret.
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1. MONTIMI

Buferét jané kapur né paleta transporti individuale pér té lehtésuar transportin e
tyre. Me kusht gé buferi do té montohet né njé ambient me dysheme té sheshté
dhe me lagéshti té ulét, lejohet qé paleta té mos higet.

Nése éshté e nevojshme té higni paletén, duhet té respektohet vijueshméria e
méposhtme (Fig. 2):
® Vendoseni pajisjen né njé pozicion té shtriré, duke vendosur paraprakisht njé
shtresé nén té pér ta mbrojtur até nga démtimi.

Zhvidhosni tre bulonat gé mbajné paletén me buferin

® Vidhosni takat e rregullueshme né vend té bulonave*

® Vendoseni pajisjen né njé pozicion vertikal dhe e niveloni duke rregulluar
lartésiné e thembrave.

® * né rastet kur takat e rregullueshme jané té pérbéra, montoni thembra duke
ndjekur vijueshmériné e méposhtme (Fig. 3):

® vendosni detajin 1 té€ bullonés 2 té hequr nga paleta.

e futni rondelen 3 té hequr nga paleta.

® vidhosni dhe shtréngoni miré dadoja 4.

KUJDES! Pér té shmangur démtimin e pérdoruesit dhe (ose) paléve té treta

né rast té njé mosfunksionimi né sistemin e furnizimit me ujé té nxehté, éshté
e nevojshme té instaloni pajisien né dhoma me hidroizolim dyshemeje dhe (ose)
kullim né kanalizim.

Kur montoni pajisjen:

® Sigurohuni gé terminalet e lidhjes té jené lehtésisht té aksesueshme pér
montimin dhe kontrollin.

® Sigurohuni gé asnjé pjesé e ndezshme té mos vijé né kontakt me pérbérésit e
enés bufer.

® Mos e instaloni enén e buferit né njé ambient me njé nivel té larté ekspozimi
ndaj lagéshtirés ose né njé mjedis korrozive.

® Mos e montoni enén e buferit nén njési nga té cilat mund té rrjedhin léngje.

2. MONTIMI | IZOLIMIT "TE BUTE" (800 -2000 L).

Pér montimin e izolimit kérkohen dy persona dhe né rastin e bojlerit mé té madh,
tre persona. Temperatura e dhomés ku béhet instalimi duhet té jeté sé paku
18°C. Kompleti i izolimit duhet té géndrojé né temperaturén e lartpérmendur té
paktén njé oré pérpara pérdorimit! Né izolimin e buté béhen vrima pér hyrjet dhe
daljet e ngrohésit té ujit. Sipas llojit té pajisjes suaj, zhbllokoni vetém ato vrima
né izolimin gé ju nevojiten. Drejtoni dhe prekni izolimin anésor né trupin e enés
duke vendosur vrimat e izolimit mbi hyrjet/daljet e njésisé. Béni kété fillimisht me
pajisjet mé té largéta nga zinxhiri Mé pas shtrini dy skajet e izolimit né drejtimet e
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treguara né (Fig. 4). Kini kujdes qé té mos rréshqitni pajisjet nga hapjet e izolimit.
Pasi té keni bashkuar dy skajet e izolimit, sigurohuni gé té mos keté mé shumé
se 20 mm midis dy pjeséve té zinxhirit. Nése nuk éshté késhtu, térhigni mé tej
izolimin (Fig. 4).

Pasi izolimi té jeté instaluar si¢ duhet dhe té mbyllet me zinxhir, vendosni
shkumén e sipérme té buté dhe mbulesén plastike. Lidhni rozetat dekorative nga
plastika né rozetat (Fig. 4).

Kompleti izolues duhet té ruhet né njé vend té thaté! Ne nuk mbajmé pérgjegjési
pér démet e shkaktuara nga mosrespektimi i kétij udhézimi!

3.LIDHJA E SHKJVIBEZQESV]_E TE NXEHTESISE ME INSTALIMIN E
TRANSFERIMIT TE NXHTESISE NGA BURIMET ALTERNATIVE
e N
A KUJDES! Lidhja e pajisjes me njé instalim té transferimit té nxehtésisé kryhet
vetém nga persona té kualifikuar qé kané pérgatitur dhe zbatuar projektin
pérkatés pér instalimin e transferimit té nxehtésisé.
N\
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ﬁ KUJDES! Rreziku i démtimit té shkaktuar nga tubacionet e ndotura. Objektet
e huaja si mbetjet e saldimit, mbetjet e vulosjes ose papastértité né tubacionet

e ujit mund té shkaktojné démtim té buferit.
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Lidhja e shkémbyesve té nxehtésisé sé ngrohésit té ujit me instalimin e
transferimit té nxehtésisé kryhet duke lidhur terminalin pérkatés nga instalimi i
transferimit té nxehtésisé né terminalin e treguar me ngjyré dhe mbishkrim:

I1S1 (MS) - Hyrja e spirales 1
0S1 (ES) - Dalja e spirales 1
1S2 (M) - Hyrja e spirales 2
0S2 (E) - Dalja e spirales 2

Kur mbushni sistemin me léng pune, éshté e nevojshme té higni ajrin. Prandaj,
pérpara se té pérdorni pajisjen, sigurohuni gé té& mos keté ajér né sistem dhe
qé kjo t& mos ndérhyjé né funksionimin normal té saj.  Eshté e nevojshme qé
temperatura e bartésit té nxehtésisé té& mos kalojé 110°C, dhe presioni 0,6 MPal.
Njé valvul sigurie né garkun e shkémbyesit t€ nxehtésisé (spiralja) duhet té
instalohet né pérputhje me kérkesat e projektuesit dhe me njé rregullim jo mé té
madh se Pnr=0.6MPa (EN 1489:2000)! Prania e valvulave té tjera sigurie (té vjetra)
mund té shkaktojé démtim té rezervuarit tuaj bufer dhe duhet té higet.

Njé ené zgjerimi éshté e detyrueshme né pérputhje me projektin e instalimit!

Véllimi dhe lloji i rezervuarit té zgjerimit pércaktohen nga njé projektues
kompetent ligjor né pérputhje me té dhénat teknike té buferit, sistemin e
ndértuar, si dhe me standardet lokale dhe evropiane té sigurisé!

Montimi i tij kryhet nga njé teknik i kualifikuar né pérputhje me udhézimet e tij té
funksionimit dhe rregulloret né fugqi.

4. LIDHJEA E BUFERIT PER INSTALIMEE TE NGROHJES. SKEMA
SHEMBULLORE.

Buferét pér instalime té ngrohjes jané destinuar pér akumulimin e nxehtésisé,
shtresimin e shtresave me temperatura té ndryshme dhe shpérndarjen e
mévonshme té rrjedhave té nxehtésisé né varési té géllimit. Si shembull né Fig.
5/6/7, éshté treguar ushgimin e ngrohjes me temperaturé té ulét nga shtresat e
poshtme té buferit me temperaturat e larta, pérkatésisht nga shtresat e sipérme,
ku temperatura e bartésit té€ nxehtésisé éshté mé e larté nga kaldaja e lidhur me
shtresat e sipérme dhe e furnizuar me instalim diellor né shtresat e poshtme.

KUJDES! Buferi éshté pjesé e instalimit té ngrohjes, i cili duhet té llogaritet
A nga njé projektues kompetent ligjérisht! Eshté e detyrueshme té instaloni

njé valvul sigurie me debitin pérkatése té rriedhés sé shkarkimit! Presioni
maksimal i buferit 3 Bar. Rezervuari i zgjerimit i llogaritur nga projektuesi éshté njé
element i detyrueshém i instalimit!

5. LIDHJA ME RRJETIN E UJIT
p E RENDESISHME! Lidhja e ngrohésit té ujit né rrjetin e ujésjellésit kryhet sipas
projektit nga njé projektues kompetent dhe i licencuar, i realizuar nga instalues
tekniké kompetenté! Prania e njé PROJEKTIT TE TIJ éshté kusht i detyrueshém pér
njohjen e garancisé sé prodhuesit!

Lidhja e pajisjes me rrjetin e ujit béhet sipas figurés 6 pér modelet me njé spirale
ose sipas figurés 7 pér modelet me dy spirale. Vetém pér modelet me spirale
higjienike - Fig.5.

Elementét e DETYRUESHEM té lidhjes jané:

® Tub hyrés i rrjetit té ujésjellésit.
® Valvula mbyllése.
® Rregullator presioni (né pérputhje me EN 1567). Né presionin e rrjetit mbi 6 Bar,
éshté i detyrueshém. Né kété rast, presioni i tij i vendosur éshté né pérputhje me
llogaritjet e projektuesit, por jo mé i larté se 0,5 MPa! Né presionin e rrjetit nén
6 Bar, rekomandohet rreptésisht prania e tij. Né ¢do rast prania e njé rregullator
presioni té vendosur né 4 bare éshté e réndésishme pér funksionimin e duhur té
pajisjes suaj!
® Valvula e kthimit. Lloji i tij pércaktohet nga njé projektues kompetent ligjérisht
né pérputhje me té dhénat teknike té bojlerit, sistemin e ndértuar si dhe me
normat lokale dhe evropiane.
® Valvula sigurie. Gjaté lidhjes sipas Fig. 5/6/7 (valvula 5) té pérdoren vetém
valvulat e sigurisé sipas tabelés 3 (Pnr = 0,8 MPa; EN 1489:2000. Né rast montimi
sipas skemave té tjera té€ ndryshme nga Fig. 5/6/7 - njé projektues kompetent
ligjérisht llogarit dhe pércakton llojin e valvulave té detyrueshme té sigurisé.

p E RENDESISHME! Midis pajisjes dhe valvulés sé sigurisé nuk duhet té keté

element mbyllje ose pajisje té tjera!
E RENDESISHME! Prania e valvulave té tiera /té vjetra/ té kthimit mund té
démtojé njésiné tuaj dhe duhet hequr!

Linja e shkarkimit té valvulés sé lehtésimit. Té kryhet né pérputhje me normat

dhe rregulloret lokale dhe evropiane té sigurisé! Duhet té keté njé pjerrési
té mjaftueshme gé uji té rrjedhé. Dy skajet e tij duhet té jené té hapura ndaj
atmosferés dhe té siguruara nga ngrirje. Gjaté montimit té tubit, merrni masa
sigurie kundér djegieve kur valvula funksionon! Fig. 8 a, b, c
® Kanalizim.
® Rubineti i kullimit.
o Lidhje fleksibél kullimi.
® Ené zgjerimi. Né enén e ujit nuk ka asnjé véllim gé té thithé zgjerimin e ujit
si rezultat i ngrohjes sé tij. Prania e njé ene zgjerimi éshté e detyrueshme né
ményré qé té mos humbasé ujé pérmes valvulés sé sigurisé! Véllimi dhe lloji
i tij pércaktohen nga njé projektues kompetent ligjérisht né pérputhje me té
dhénat teknike té bojlerit, sistemin e ndértuar si dhe me standardet lokale dhe
evropiane té sigurisé! Montimi i tij kryhet nga njé teknik i kualifikuar né pérputhje
me udhézimet e tij té funksionimit. Té dhénat e referencés pér véllimin e enés sé
zgjerimit mund té gjendet né tabelén 4.
Me kusht qé bashkimi i qarkullimit nuk do té pérdoren (i shénuar me shkronjén
"R"), lidhjet pér termosondat (té& shénuara me shkronjat "TS1", "TS2", "TS3" "TS4"),
bashkimi pér lidhjen e elementit té€ ngrohjes "EE" éshté e nevojshme t'i mbylIni
ato té papérshkueshme nga uji pérpara se té& mbushni enén e ujit me ujé!
Né modelet pa shkémbyes nxehtésie (spiralet) - vrima e shénuar "AV" éshté
menduar pér lidhjen e njé pajisjeje pér shkarkimin e ajrit e enés sé ujit. Pér té
zgjatur jetégjatésiné e produktit, rekomandohet gé ta shfryni ajrin plotésisht!
MBUSHJA E PAJISJES ME UJE béhet duke hapur rubinetin e ujit t& nxehté
né rubinetin mé té largét té mikserit dhe rubinetin e furnizimit me ujé té
ftohté nga rrjetii furnizimit me ujé né té. Pas mbushjes, njé rrjedhé e vazhdueshme
uji duhet té rrjedhé nga mikser, pas sé cilés mund té mbyllni rubinetin e rubinetit
té mikserit.
y DERDHJE E UJIT nga rezervuari i ujit mund té béhet duke mbyllur mé paré
rubintin e mbylljes né hyrjen e ujit té ftohté. Hapni rubinetin e ujit té nxehté
né rubinetin mé té largét té mikserit. Hapni rubinetin pér té kulluar ujin nga
ngrohési i ujit.
p E RENDESISHME! Té gjitha rregullat e mésipérme pér lidhjen me rrjetin e
furnizimit me ujé kané té bé&jné me siguriné dhe jané né pérputhje me
rregulloret evropiane dhe lokale. RESPEKTIMI | ATYREVE ESHTE | DETYRUESHEM!
Prodhuesi nuk mban asnjé pérgjegjési pér problemet gé lindin nga montimin i
gabuar i pajisjes né rrjetin e furnizimit me ujé né kundérshtim me rregullat e
pérshkruara mé sipér dhe nga pérdorimii komponentéve me origjiné té paprovuar
dhe pérputhshméri me standardet lokale dhe evropiane!

VI. PUNA ME PAJISJEN

Pérpara funksionimit fillestar té njésisé&, sigurohuni qé buferi té jeté lidhur sakté,
me instalimin e duhur dhe té jeté plot me ujé. Té gjitha rregullimet né lidhje me
funksionimin e pajisjes kryhen nga njé specialist i kualifikuar.

Kontrolli i sistemit:

- Mbushni instalimin me ujé.

- Kontrolloni lidhjet hidraulike. Daljet e enés buferit gé nuk do té pérdoren duhet
té€ mbyllen né ményré té pérshtatshme.

- Shfryni ajrin nga enén e buferit.

Pérpara se té shfryni ajrin nda rezervuari i buferit, sigurohuni gé té mos keté
pajisje té kycura nén tension gé jané té lidhura me sistemin!

Udhézime pér shfryrjen e ajrit nga ena bufer:

® Hapni valvulén e shfryrjes sé ajrit (AV) kur mbushni sistemin pér té lejuar qé ajri
té largohet nga ena bufer.

® Mbylini valvulén e rrjedhjes sé ajrit sapo uji té fillojé té rrjedhé (pérsériteni kété
masé disa heré nése éshté e nevojshme).

@ Kontrolloni qé bokulla e 1éshimit té ajrit té jeté e mbyllur hermetikisht dhe nga
rezervuari i buferit té& mos rrjedh ujé.

® Ngrohja e paré e rezervuarit duhet té béhet né prani té instaluesit pér té
konfirmuar korrektésiné e té gjithé instalimit.

Derdhja e ujit nga ena bufer:

Kullimi i ujit nga rezervuari i ujit mund té béhet duke hapur rubinetin e shkarkimit.
Rubineti i shkarkimit, né varési té instalimit, mund té instalohet né daljen anésore
mé té ulét ose né pikén mé té ulét té rezervuarit bufer.

Kujdes! Gjaté kullimit duhet té merren masa pér té parandaluar démtimin nga
rrjedhja e ujit! Né rast se njé rubinet kullimi (D) nuk do té instalohet, instaloni njé
tapé pér té garantuar hermetizimin e rezervuarit bufer.

Né rast se termosensorét nuk do té instalohen, instaloni tapa né ményré gé té
garantoni hermeticitetin e enés bufer.

Vil. MIREMBAJTJA PERIODIKE

Gjaté funksionimit normal té buferit, nén ndikimin e temperaturés sé larté,
depozitohet gur gélgeror (i ashtuquajturi gur kaldaje). Prandaj, prodhuesi i késaj
pajisjeje rekomandon mirémbajtjen parandaluese té buferit tuaj ¢cdo dy vjet nga
njé gendér shérbimi ose bazé shérbimi e autorizuar - (fig. 9). Cdo mirémbajtje e
tillé parandaluese duhet té pasqyrohet né kartén e garancisé duke treguar datén
e ekzekutimit, kompaniné kontraktore, emrin e personit qé ka kryer aktivitetin,
nénshkrimin. Mbrojtja nga korrozioni i kontejneréve té ujit jo té emaluar sigurohet
nga inhibitorét (aditivét kundér korrozionit) qé gjenden né sistemin.

Kéto té fundit jané té shénuara né projektin e instalimit, té pérgatitur nga
kompania e specializuar né kété aktivitet, e cila ka kryer edhe pérzgjedhjen e enés
konkrete bufer.

E RENDESISHME! Mosrespektimi i kérkesave té mésipérme mund té
pérfundojé mirémbaijtjen e garancisé falas té tamponit tuaj. Prodhuesi nuk
mban pérgjegjési pér pasojat qé vijné nga mosrespektimi i kétij udhézimi.

VIII.UDHEZIME TE MBROJTJES SE MJEDISIT

Buferét e vjetér pérmbajné materiale té vlefshme dhe pér kété arsye
nuk duhet té hidhen sé bashku me mbeturinat shtépiake! Ju kérkojmé
té bashképunoni me kontributin tuaj aktiv né mbrojtjen e burimeve
dhe mjedisit dhe té siguroni pajisjen né pikat e organizuara té blerjes
(nése ka).




APPENDIX |

BG: AKo He MoXKeTe fla HamepuTe MoZena Ha YCTPOMCTBOTO U1 B TabnuuuTe no-Aosy, Mons, HanpaseTe cnpaska ¢ Mpunoxexue ll.
EN: If you cannot find your device model in the following tables, please refer to Annex lll.

RO: Daca nu gasiti modelul dispozitivului dumneavoastra in tabelele de mai jos, va rugam sa consultati anexa lIl.

ES: Si no encuentra el modelo de su aparato en las tablas siguientes, consulte el Anexo III.

PT: Se ndo encontrar o modelo do seu aparelho nas tabelas seguintes, consulte o Anexo lll.

DE: Wenn Sie das gesuchte Speichermodell in den folgenden Tabellen nicht finden, priifen Sie bitte Anhang llI

RU: Ecnu Bbl He MoXeTe HaiiT mofesib CBoero npubopa B cneayowmnx Tabnuuax, obpatutecs K Mpunoxerutio 1.

UA: AKLo BU He MOXeTe 3HaliTV CBOIO MOAesb Mpunaay B HaBeeHWX HKYe Tabnuusax, 3BepHiTbca ao Joaatky lll.

HR: Ha nem taldlja a késziilékmodelljét az alabbi tablazatokban, kérjlk, olvassa el a Ill. mellékletet.

GR: Edv dev umopeite va Bpeite To HOVTENO TNG CUOKEUNE 0OC OTOUC TAPAKATW TTHVAKES, avatpé€te oto mapaptnua lll.
PL: Jesli nie mozesz znalez¢ swojego modelu urzadzenia w ponizszych tabelach, zapoznaj sie z Zatgcznikiem Il

FR: Sivous ne trouvez pas le modéle de votre appareil dans les tableaux suivants, veuillez vous référer a I'annexe lll.
SL: Ce modela naprave ne najdete v naslednjih tabelah, glejte Prilogo Il.

CZ : Pokud nemUzete najit svdj model spotiebice v ndsledujicich tabulkdch, nahlédnéte do pfilohy lII.

AL: Nése nuk mund ta gjeni modelin e pajisjes tuaj né tabelat e méposhtme, ju lutemi referojuni Shtojcés lll.



TABLE 1 |5YOEP PASMEPU | OVERALL DIMENSIONS | DIMENSIUNI TIP | ESPECIFICACIONES TECNICAS | TERMOACUMULADOR DIMENSOES | BUFFER ABMESSUNGEN |

PA3MEPbI.BY®EP | PO3MIPUDIMENZIJE | WYMIARY | SPLOSNE DIMENZIJE | DIVENSIONS GLOBALES | DIMENZIJEGRELNIKA VODE | ZYNOAIKEZ AIAZTAZEIX |

V50075 HYG 5.0 V80099 HYG 5.5 HE V1000 99 HYG 5.5 HE V11550075 HYG 5.0 V10580099 HYG 5.5 HE V105 1000 99 HYG 5.5 HE V10/6 52800 95 HYG5.5 HEC V'10/9 521000 95 HYG 5.5 HEC
V800 95 HYG5.5 HE C V1000 95 HYG5.5 HE C V10580095HYG 5.5 HEC V1051000 95 HYG 5.5 HEC V10/6 5280099 HYG5.5HE | V10/9 521000 99 HYG 5.5 HE
FIG.1a FIG.1a FIG.1b

h | (mm) 1677 1932 2132 1677 1933 2132 1932 2132
b [mm] 820 1053 1092 820 1053 1092 1053 1092
i | mml ; ; ; 780 780 968 780 968
i | tmm ; ; ; 307 412 414 412 414
k [mm] 212 292 292 212 292 294 292 294
q [mm] 1448 1502 1777 1448 1502 1777 1502 1777
r [mm] 1036 1122 1306 1036 1122 1306 1122 1306
s [mm] 624 742 835 624 742 835 742 835
t [mm] 212 362 364 212 362 364 362 364
R | (mm] 1839 1969 2165 1839 1969 2165 1969 2165
gc | (mm 750 990 990 750 990 990 990 990
@D [mm] 650 790 790 650 790 790 790 790
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FIG. 1b
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TABLE 2

Bxopn ctyneHa Bopa « Inlet cold water « Intrare apa rece « Entrada de agua fria « Entrada de dgua cw V500 75 HYG 5.0- G1
fria - Eingang Kaltwasser - Bxon xononHoii Boabl « lMopaavi xonoaHoi Boam « Ulaz hladne vode . V 800 99 HYG5.5 HE - G1 %
Entrée de I'eau froide - Vhod hladne vode - Eico§o¢ kpuou vepou « Wplyw zimnej wody V 1000 99 HYG5.5 HE - G1 %

V115500 75 HYG5.0 - G1
V 105800 99 HYG5.5 HE-G1 ¥4
V1051000 99 HYG5.5 HE - G1 Y4
V10/6 S2 800 99 HYG5.5 HE - G1 4
V 10/9 S2 1000 99 HYG5.5 HE- G1 V4
M3xop ropewya Boaa « Outlet hot water - lesire apa calda - Salida de agua caliente - Agua HW V50075 HYG 5.0 - G1

quente de saida - Outlet Warmwasser « Bbixog ropaueii Bofbl « Buxig rapayoi sogu « Izlaz vruce V 800 99 HYG5.5 HE - G1 %
vode - Sortie eau chaude - Izhodna topla voda « E§o60¢ {eotou vepou « Wyplyw goracej wody V100099 HYG5.5 HE - G1 4

V115500 75 HYG5.0 - G1
V105800 99 HYG5.5 HE - G1 Y4
V1051000 99 HYG5.5 HE - G1 Y4
V10/6 52 800 99 HYG5.5 HE - G1 %4
V' 10/9 52 1000 99 HYG5.5 HE - G1 Y4
Thermo pocket « TepmoceH3op « Senzor de te mperatura « Termosensor « Sensor de temperatura « TS1,2,3,4 G A"

Thermofiihler « Tepmogatuuk « Temperaturni osjetnik « Termo kieszer « Thérmosenseur « Sonde de
température - Termosenzorji » AloOnTripag Beppokpaciag

TemnepartypHo HuBO/ T emperature level/ Nivelul Temperatura/ Nivel de temperatura/ Nivel de temperatura | | 1234 G11"
/T emperaturniveau / TemnepatypHblii cnoid / TemnepatypHuii wap/ Sloj temperatura

Inlet heat exchanger 1+ Bxog cepneHTuHa 1+ Intrare serpentina 1+ Entrada de serpentin 1 « Entrada de 1S1 V115500 75 HYG5.0- G1"

serpentina 1,2 « Eingang Rohrschlange 1 - Bxog cepnanTiHa 1,2 « Bxig 3milioBuka 1 - Ulaz izmjenjivaca V 10'S 800 99 HYG5.5 HE - G1 14"
topline 1« Entrée des échangeurs thermiques 1« Vhodni toplotni izmenjevalnik 1 « Eicod0g evaAAdKTn : 2
BepuotnTag 1 - Wlot do wezownicy 1 V1051000 99 HYG5.5 HE - G1 42"

V 10/6 52 800 99 HYG5.5 HE - G1%2"
V10/9 52 1000 99 HYG5.5 HE - G1 %"

Outlet heat exchanger 1 - Uaxon cepneHTuHa 1« lesire serpentina 1 Salida de serpentin1 « Saida de 0S1 V115500 75 HYG5.0 - G1"
serpentina 1 - Ausgang Rohrschlange 1 - Bbixop cepnaHtuHal » Buxig 3minoBuka 1« Ulazizmjenjivaca V 10S 800 99 HYG5.5 HE - G1 14"
topline 1 - Sortie des échangeurs thermiques 1 - Izstopni toplotni izmenjevalnik 1+ E€060¢ evaAdkTn \
BepudtnTag 1 « Powrdt z wezownicy 1 V105100099 HYGS.5 HE -G %2

V10/6 52 800 99 HYG5.5 HE - G1%2"
V' 10/9 52 1000 99 HYG5.5 HE - G1 12"

Inlet heat exchanger 2 - Bxop cepneHTHa 2 « Intrare serpentina 2 - Entrada de serpentin 2 - Entrada de IS2 V 10/6 S2 800 99 HYG5.5 HE - G1"
serpentina 2 - Eingang Rohrschlange 2 - Bxog cepnaHTtuHa 2 « Bxig 3miioBuka 2 « Ulaz izmjenjivaca topline 2 "
Entrée des échangeurs thermiques 1,2 - Vhodni toplotni izmenjevalnik 2 « Eicodog eval\aktn Bepudtntag 2 « V'10/9.521000 99 HYGS.5 HE - G1
Wlot do weZzownicy 2

Outlet heat exchanger 2 - U3xop ceprieHTrHa 2 « lesire serpentina 2 - Salida de serpentin 2 - Saida de 0S2 V 10/6 S2 800 99 HYG5.5 HE - G1"
serpentina 2 - Ausgang Rohrschlange 2 - Boixog cepnaHTiHa 2 « Buxig 3mirioBuka 2 « Ulazizmjenjivaca topline "
2 - Sortie des échangeurs thermiques 2 - Izstopni toplotni izmenjevalnik 2 «'E¢o8o¢ eval\dktn Beppotnrag 2 V10/9 521000 99 HYGS.5 HE - G1
« Powré6t z wezownicy 2

Obe3Bb3paylaBaHe / air vent / aerisire / Brida / Ventilagdo de ar / Beltftung / Bentunsauua / Bentunaia/ AV G11"
Zraka ventilacije

En. Harpeaten - Electric heating element « Rezistenta electrica - Resistencia calentadora - Aquecedor EE G11"
elétrico - Elektrischer Erhitzer - 3n. HarpeBatens « En. Harpisau Elektricni grijac - Chauffe-eau électrique «
Elektryczny element grzejny

TABLE 3

Water heater volume. - O6em Ha 6oiinepa. + Volumul de incélzire a apei. - Volumen delcalentador de agua. + Volume do | 160] = 3001 | 4001 + 2000
termoacumulador. - Volumen des Boilers. « O6bem 6oiinepa. « O6’em 6oinepa. « Volumen bojler. - Volume du chauffe-eau «
Volumen bojlerja « ‘Oykog Soxeiou « Objetos¢ ogrzewacza wody

Valve Size inlet, at least. «+ KnanaH - pa3amep Ha Bxopa. « Intrare Valve Dimensiune, cel putin. « Valvula- tamaio de entrada. « Valvula— DN20 DN25
tamanho de entrada. - VentilgroBe am Eingang. - KnanaH - pa3mep Ha Bxoge. » KnanaH - po3mip Ha Bxogi. « Sigurnosni ventil ulazna R "
veli¢ina, barem -« Taille d'entrée de la valve « Vhod velikosti ventila, vsaj < MéyeBog BaABidag el00d0ov, eNdyloTo. « Rozmiar zaworu (R3/4") (R1%)

na wejsciu, co najmniej

Flow diameter at least. « MuH1maneH guameTbp Ha npoxofHOTO My ceueHme. « Debit diametru de cel putin. - Didmetro minimo de la seccién d14 @205
de paso. « Didmetro minimo da seccdo de passagem. « Minimaler Durchmesser seines Durchgangsschnittes. « MUH1ManbHbli guameTp
NPOXoAHOro ceyeHus. « MinimanbHuiA aiameTp itoro npoxiaHoro nepepisy. « Protok promjer najmanje. « Diamétre du flux « Premer pretoka
vsa AlGPETPOG por|g, ENAXIOTN « Srednica przeptywu, co najmniej

Maximum heating power. « MaxumanHa MOLHOCT Ha HarpsBaHe Ha 6onnepa. « Putere maxima de incdlzire. - Potencia maxima 150kW 250kW
de calentamiento. « Poténcia méxima de aquecimento do termoacumulador. « Maximale Leistung der Erwdarmung des Boilers. «
MakcrmanbHasa MOLWHOCTb HarpeBa boiinepa. « MakcumanbHa NOTY»KHICTb HarpiBy 6onnepa. « Maksimalna snaga grijanja. « Puis-
sance de chaleur maximale - Najvecja ogrevalna mo¢ « Méylotn 1oxUg Béppavong - Maksymalna moc grzewcza

A * 3afbKUTENEH KOHTPOM Ha BXOAHOTO HafAraHe v BbHLIEH paswuputenHua cbh! / * Mandatory inlet pressure control with external expansion vessel! / * Controlul
obligatoriu presiune de intrare cu vas de expansiune extern! / * Es obligatorio el control de la presion de entrada y el vaso de expansiéon externo! / * Controlo
obrigatério da pressao de entrada e vaso externo de expanséo! / * Pflichteingangsdruckregelung mit externer Ausdehnungsgefal3! / * O6a3zaTtenbHoll KOHTPONb AaBeHne
Ha BXOfle C BHELUHUM paclumpuTenbHbiM 6akom! / * O60B'A3KOBUIA KOHTPOMb TUCKY Ha BXOAi 3 30BHilLUHIM po3LlumptoBanbHumM 6akom! / * Obvezni ulazni kontrolni tlak s
vanjske ekspanzijske posude! / * Obvezna vstopna tla¢na regulacija z zunanjo ekspanzijsko posodo! / * Il est obligatoire de controlé la pression d'arrivé et celle du vase
d'expansion exérieur! / * Ymoxpewtikdg éNeyxog mieong €l008ou pe ewtepikod Soxeio Slaotolng! / * Obowigzkowa kontrola cisnienia na wlocie do naczynia wzbiorczego/
wyréwnawczego



TABLE 4

Water heater volume.

Volumen del calentador de agua.
O6bem 6oiinepa.

O6em Ha boiinepa.

Volume do termoacumulador.
0O6’em 6oinepa.

Volumul de incalzire a apei.
Volumen des Warmwasserspeicher.
Volumen bojler.

Volume du chauffe-eau
Volumen bojlerja

Pressure at cold water inlet.
Presion del agua fria.
[laBneHne xonogHoM BoAbl.
HansraHe Ha cTygeHata BoAa.
Pressao da agua fria.

Tuck xonoaHoi Boaun.
Presiunea de apa rece.

Druck des Kaltwassers.

Tlak na hladno dotokom vode.
Pression d'entrée de l'eau froide
Tlak pri vstopu v hladno vodo

Minimum expansion vessel USEFUL VOLUME in ilters at water heater temperature.

Minimo VOLUMEN UTIL del vaso de expansién en Litros a temperatura del calentador de agua.
MuHumanbHbiv MOJIE3HbBIA OBbEM paciumputenbHoro cocyaa B IMTPbI Npy TemnepaType 6oiinepa.
Mwunumanen MONE3EH OBEM Ha pa3wvpuUTenHUAT Cbf, B IUTPUNPU Npu TemnepaTypa Ha 6oiinepa.
VOLUME UTIL minimo do recipiente de expansao em litros e a temperatura do termoacumulador.
Minimanbruit KOPUCHUI OB’EM poswwmplosanbHoro 6aka B niTpax npy Temnepatypi 6oiinepa.
Vas de expansiune VOLUM UTIL la temperatura de incélzire a apei,in ilters minimum.

Minimales NUTZVOLUMEN des Ausdehnungsgefaf3es in Litern bei der Temperatur des Boilers.
Minimalna ekspanzijska posuda KORISNI VOLUMEN u ilters na temperaturi bojler.

Volume minimum du vase d’expansion en litre du chauffe eau:

Minimalna uporabna prostornina ekspanzijske posode v filtrih pri temperaturi grelnika vode

Oykoc Aoyeiou Migon otV £i0080 KPUOU VEPOD EAGXI0TO 0@éNOG byKoG oTo Soxgio SlaaTolric o Beppokpacia AéBnTa:
Objetos¢ ogrzewacza wody Cisnienie na wejsciu zimnej wody Minimalna objetos¢ naczynia wzbiorczego/wyréwnawczego w litrach przy temperaturze
Liter (Cw), Bar 10°C-60°C 10°C-70°C
3 7 9
200 4 8 11
5 12 16
3 10 13
300 4 13 17
5 18 24
3 17 22
500 4 21 28
5 29 39
3 26 36
800 4 34 45
5 47 63
3 33 45
1000 4 42 57
5 59 79
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